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E fince the firſt edition of TR 
SY TRAVELS oF Cyrus, the Author has 
g liſtened with reſpe& and deference to 
the judgment of the Public; and as ſe- 
veral ſpecious objections have been made to the 
work, and many real faults diſcovered in it, his 
deſign in this Preface is to give the beſt anſwer 
he can to the one, and to acquaint the reader 
with what he has done to correct the other. 
The moſt general defect in the former editions, 
is the ination of Cyrus, who through the who» 
le courſe of his travels has too J of the in- 
dolent Philoſopher, and too little of the Hero, 
Who, was one day to be the conqueror of Afia . + 
The nature of this work not requiring the action 
of an epic poem, this fault might have been ex- 
cuſed; the Author has nevertheleſs ſubmitted to 
the judgment of the Public, and has made Cyrus 
act in the ſeveral countries thro which he paſſes; 
and this without departing from the character of 
a young Hero upon his travels, or shocking the 
reader with tales and fictions that have no foun- 
dation in antiquity . Beſides this general defect, 
there are others peculiar to each book. | 


In the firſt, the narration is too hafty and con- 
ciſe: The regder feels a tender concern for Caſ- 
ſandana, loves her and fears to loſe her; never- 
theleſs she diſappears on a ſadden , and _ -_ 
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PREFAZIONE.. 


oro 1 prima edizione DE VIAGGr pr 
CIO, I Autore riſpettd - il giudizio 
pubblico , e poichd fatte molte 

particolari obbiezioni a queſt opera, e 
G — in eſſa ſcoperti molti reali difetti, per- 
cid il ſuo diſegno è di dare in queſta prefazione 
la miglior riſpoſta che può agli uni, e . | 
il lettore come correſſe gli altri. 


II difetto piu generale nelle paſſate Sabi 
era la ſcioperaggine di Ciro, che ſi moſtrava in 


tutti 1 ſuoi viaggi un filoſofo troppo indolente, ed 


un Eroe troppo piccolo; il che mal conveniva 
ad un ſoggetto, che un giorno doveva eſſere il 
conquiſtatore dell' Aſia. Un tal fallo potea perd 
perdonarſi, poiche la natura di queſt opera non 
ricerca! azione d' un epico poema : ma I Au- 
tore conformandoſi al giudizio publico, pone in 
azione Ciro ne differenti Paeſi per li quali paſſa, 
e lo fa ſenza allontanarlo dal carattere d un gios 
vine Eroe in quanto ai ſuoi viaggi, e ſenza diſ- 
guſtar il lettore con novelle, e finzioni, che non 
anno alcun fondamento nell antichith.. Oltre que» 
ſto difetto generale, ve ne ſono in ciaſcun libro 
degli altri particolari. 

Nel primo, la narrazione e tro po breve „ © 


preciſa; e mentre che il lettore s intereſſa 


Caſſandane „che l' ama, e teme di perderla ; 
ella ſpariſce ad un tratto, e un tale epiſodio 
A; 4 ter- 
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8 PREFACE. 
ſode concludes too abruptly. It has been likewiſe 


obſerved | that there is no relation between the 
virtuous love of Cyrus for Caſſandana, and the 
criminal paſſion of Stryangeus for Zarina . Nor is 
this all, Cambyſes and Mandana conſent to their 


ſon 's marriage, contrary to all, the rules of good 


policy. The Author hopes he has corrected theſe 
faults, by the additions made to the: firſt book, 


where he gives a view of the political ſtate of 
Aſia in Cyrus's time. . 


In the ſecond book the Author hat not of 5 


ſigned a proper motive for Cyrus's journey to ſee 
Zoroaſter ; the occaſion of it at preſent is this. 


The Prince of Perſia begins to entertain a con- 


tempt for Religion , and in order to guard him 
apainſt this danger, Hyſtaſpes , his governor , en- 


| Sages him to make a viſit to the Magi: The re- 
preſentation which Zoroaſter makes of the won- 


ders of nature, and the amiable ideas he gives 


Him of the Divinity, ſatisfy his doubts and ſettle 
his mind; and while he is thus inſtrufted by phi- 


loſophical reaſonings, which could not be ſuppo- 
ſed very agreeable to a young Princeſs accuſtomed 
to the gaieties and diverſions of the court of Ec- 


batana, the Author to amuſe Caſſandana has in- 


troduced the wives of the Magi celebrating the 


feſtival of the Goddeſs Mythra; this deſcription 
relaxes the mind, ſerves for an introduction to 


the Theology of the Perſians, and makes a pro- 
per diviſion of Zoroaſter's diſcourſe upon natural 


philoſophy and religion. 


+ The third book was all narration 1 there Was 
no action; the epiſode of Amenophis was * 
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termina precipitoſamente. Fu oſſervato ancora; 
che non ve relazione fra il virtuoſo amore di 
Ciro per Caſſandane, e la paſſione colpevole di 
Striangèo per Zarina ; e finalmente che Cambiſe 
e Mandane aſſentono al matrimonio del loro fi- 
gliuolo; matrimonio contrario a tutte le regole 
d' una buona politica. L' Autore ſpera di aver 
corretti tali errori con le aggiunte fatte al primo 
libro, nel quale dà un' idea dello ſtato politico 
dell' Aſia, come era ai tempi di Ciro. 


= 
* - 


Nel ſecondo , I Autore non ha indicato una 


conveniente ragione per cui Ciro paſſa a viſitare 
Zoroaſtro, ed è queſta . II Principe Perſiano cos 


mincia a moſtrare un diſprezzo per la religione, 


e Idaſpe ſuo Ajo per trarlo da queſto pericolo, 
1o conduce a. viſitare Zoroaſtro , che colla deſcri- 


zione che gli fa delle meravighe della natura, e 
colle belle idee che gli preſenta della Divinità; 
appaga 1 ſuoi dubbj, accheta la ſua: mente; e 
mentre che lo iſtruiſce in tal modo con ragio- 
namenti filoſofici poco piacevoli per una giovine 
Principeſſa avvezzata ai divertimenti della corte 
di Echatana , I Autore introduce le mogli de 
Magi, che celebrano le feſte della Dea Mitra 
Queſta deſcrizione dà un ripoſo alla mente, ſer» 
ve d' introduzione alla Teologia de' Perſiani , e 
divide il diſcorſo di Zoroaſtro ſopra la filoſofia 
naturale e la religione X 


Nel terzo non v*.erano che racconti fenza al- 
cuna azione, perche pare va intereſſante abbaſtan- 
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10 PREFACE.” 

ht intereſting enough , but Cyrus ſeemed to be 
—— „ and was remembred only by refle- 
tion. The Author has found means to make 
this Prince preſent at the revolutions of Egypt, 
without becoming a priſoner with Apries, or 
countenancing the uſurpation of Amaſis, diſplaying 
occaſionally fis military virtues and heroic ſenti- 
ments . wn 

In the fourth and fifth books the Spartans and 
Athenians were put to a great expence, of men 
and ships only to amuſe Cyrus. Virgil kills and 
maims ſome of the Athlete in the games, in or- 
der to give a luſtre to his heroes, but the Au- 
thor had exceeded the liberty taken by the Latin 
poet. To correct this fault, he has related in his 
fourth book the war between the Lacædemonians 
and Tegeans, mentioned by Herodotus, and whi- 
ch happened precifely at the time when Cyrus 1s 
ſuppoſed to be at Sparta. This epiſode has given 
the Author occaſion to unfold , in a more exten- 
ſive manner , the political ſtate of Sparta , and 
the different opinions of Polybius and Plutarch 
concerning the deſigns of Lycurgus in his laws 
and inſtitutions of government. In the fifth book 
a ſea fight is ſuppoſed between Megacles and Pi- 
ſiſtratus, when the Perſian Prince went into At- 
tica . | 
In the ſixth book Pythagoras shewed clearly 
that thought could not be a property of matter ; 
but it was neceſſary ſome pages should be added, 
to evince that we have no reaſon to believe that 
extenſion and thought are properties of the ſame 
ſubſtance; and that the ſyſtem of Spinoza, (who 
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PRE FAZ ION E. 11 
2a l' epiſodid di Amenofi; ma Ciro era dimen- 
ticato, o ſolo per incidenza nominato . L' Auto- 
re perd trovò il modo di farlo preſente alle ri- 
voluzioni dell' Egitto, ſenza che reſti prigioniero 
con Aprio, e ſemza elſe favoriſca P whey di 
Amaſi, facendo in tal modo conoſcere le ſue 
militari virtu, ed i ſuoi eroici ſentimenti. 


Nel quarto, e nel quinto gli Spartani, e gli 


Atenieſi fanno delle ſpeſe eccedenti a ſolo ogget- 


to di trattener Ciro. Virgilio ſtroppia, ed uc- 
cide molti Atleti ne' giuochi con I' oggetto di 
dare un riſalto al ſuo Eroe ; ma I Autore con 
' eſempio del Poeta latino oltrepaſſa queſta liber- 
ta. Per correggere dunque un tal fallo, ci da nel 
quarto una relazione della guerra ſeguita fra i 
Lacedemoni, e i Teageni, ſulle traccie di Ero- 
doto; guerra che accadde preciſamente nel tempo 
in cui ſi ſuppone Ciro in Iſparta, e queſto epi- 
ſodio diede argomento all' Autore di ſpiegare in 
un modo pitt diffuſo lo ſtato politico di Sparta, 
e le opinioni differenti di Polibio, e di Plutarco 
intorno lo ſpirito delle leggi, e delle inſtituzioni 
di governo fatte da Licurgo . Il combattimento 
navale pot deſcritto nel quinto fi ſuppone ſeguito 
fra Megacle, e Piſiſtrato, allorchè Ciro andd 
nel x 88 | 
Nel ſeſto fu detto, aver Pittagora chiaramente 
dimoſtrato , che 11 penſiero non pud effere una 


proprietà della materia; ma era neceſſario l' ag- 


giunta di alcune pagine per far conoſcere ad evi- 


dema, che non abbiamo ragioni per credere che 
V eſtenſione, e il penſiero ſieno proprietà di qual- 
| che 
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is meant Fr Anaximander ) is a ſeries of looſe 
* without any demonſtration ol TO 
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The Author has mode a conſiderable addition, 
to the ſeventh book with regard to the religion 
of the Tyrians and the death of Adonis. He 
thought he might take advantage of this beauti- 
ful part of Mythology to explain the ancient tra- 
dition common to almoſt all nations concerning 
a middle God, who was to expiate and deſtroy 
moral evil by his own great ſufferings . As the 
Phcenicians lived near Judea, they might poſſibly 
have clearer ideas of religion than other nations , 
and this bare poſſibility may perhaps juſtify that 
new epifode . However, it would be unreaſona- 
ble to expect that what is put in the mouth of 
each Philoſopher relating to the religion of his 
on country should be found word for word in 
the ancients . The Author of Cyrus has only 
wrought into a connected ſyſtem the moſt beau- 
tiful hints of antiquity , in order to unfold the 
great principles of religion, and shew that all 
nations had from the beginning ſome idea of tho 
ſe principles more or leſs confuſed. 

In the laſt book. , ſeveral important 9 | 
are added to give more accuracy to the reaſomngs 
of Eleazar, and more ſtrength to the diſcourſe of 
Daniel: The latter proves the ſupernatural eſta- 
blishment of religion by the only proper method. 
for it , that is to ſay , by a relation of facts; 
but his diſcourſe at preſent contains ſeveral cor- 
roborative hints, to shew that theſe fats are in- 
conteſtible. And laſtly, he refers Cyrus to the 
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che ſoſtanza; e che il ſiſtema dello Spinoſa indi- 
cCato da Anaffimandro , è una ferie di ſuppoſſzio- 
ni slegate ſenza alcuna dimoſtrazionne 
Nel ſettimo, I Autore fece una aggiunta no- 
tabile intorno alla religione de' Tirj, e alla 
morte di Adone, cogliendo profitto in tal modo 
da queſta porzione della Mitologia affai bella, 
per 1ſpiegare I antica tradizione, comune a quaſi 
tutte le nazioni, intorno all' eſiſtenza d' un Dio 
Medio, che ſerviva a purgare, e a An 
il mal morale con la ſua tolleranza . Poichè i 
Fenicj vivevano vicino alla Giudea, potevano al 
art delP altre naziom aver effi poflibilmente 
una idea della religione, e queſta ſola poſſibilità 
pud forſe giuſtificare queſto nuovo epiſodio. Sa- 
rebbe pero cola irragionevole il ſupporre, che 
tutto quello ch' eſce dalla bocca d' ogni filoſofo 
intorno alla religione del ſuo paeſe, fi poſſa tro- 
var eſpreſſo parola per parola preſſo agli antichi. 
L' Autore altro non fece che unir in un ſiſtema 
le notizie migliori dell' antichità per iſpiegare 1 
varii principj delle religioni, e per moſtrare, che 
tutte le nazioni aveano per baſe una qualche idea 
iu o meno confuſa di queſti principj 

Nell ultimo vi aggiunſe molte rifleſſioni im- 
portanti per riportare con più eſattezza i ragio- 
namenti di Eleazaro, e per dare maggior forza 
al diſcorſo di Daniele . Nel fine fi provava o 
| ſtabilimento ſopranaturale della religione con il 
metodo ſemplice di riferire una ſerie di fatti; 


ora il diſcorſo dell' Autore contiene molti forti 
avvertimenti, che comprovano la certezza di que- 
di fatti ; e finalmente porta come una prova in- 
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accomplishment of the prophecies in his own pets MM 
ſon , as an invincible proof of all the truths he 


has told him. „ 1 
The Author has made ſeveral additions to his 
diſcourſe on the ancient Mythology, in order to 
shew, that as all the fiftions of the Pagans ſu 
poſe the reality of the three ſtates of the world, 


ſo all the Pagan Divinities may be reduced to 


one ſupreme God, the principal of all beings, a 


Goddeſs his wife, ſiſter, or daughter, and a mid- 
dle God, who is his ſon , his repreſentative or 
vicegerent . Beſides theſe additions, which are the 
moſt important , there are many others leſs con- 


ſiderable , which the Author thought neceflary , 
to render the tranſitions more eaſy and natural , 
the narration more connected, the principles mo- 


re palpable , and the reaſonings more concluſive . 


This is what the Author has done, to correct 


the real faults in the former editions of his work 


The objections, to which he thinks he can give 
a ſolid anſwer, without changing any thing in 
his plan, are as follow. PE 

I. To begin with the leaſt important of them 


it has been objected, that the Author is a pla - 
giary, and that he has in ſeveral places tranſcri- 
bed whole pages from the Bishop of Meaux's uni- 


verſal hiſtory , M. de Tourreil's hiſtorical prefa- 
ce, Dr. Cudworth's intellectual ſyſtem , and the 


life of Hay-Ebn-Yokdan , translated from the- 


Arabic . 5 = 
Theſe pretended thefts impoſed at firſt upon 
thoſe who were not in a condition to conſult 


the originals ; but upon a ſtrict examination, the 
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. PREFAZIONE. f 
Ṽincibile di tutte le verità dette, la verificazio- 
ne delle profezic nella perſona ſteſſa di Ciro. / 


Fece inoltre molte aggiunte al Sſcotlo * 
1 Mitologia antica per moſtrare, che come tut- 
te le finzioni de Pagani ammettono la eſiſtenza 
de' tre ſtati del Mondo, per cid le Pagane Divi- 
nitaà poſſono ridurſi, ad un ſolo ſu premo Iddio 


lui neceſſarie per rendere ĩ paſſi più facili , e 


chiari, e il ragionamento più concludente . Ecco 
cid che fece correggere con I ultima edizio- 
ne 1 reali difetti della ſua opera. L obbiezioni 
ſeguenti ſono quelle alle quali crede di poter da- 
re una ſufficiente * ſenza alterare il ſuo 


piano. 


I. Per incominciar dalla meno importante „T 
Autore fu accuſato di plagiario , e di aver in 


= itellettuale del Dottore Cudworth , e della Vita 
di Hay-Ebn-Yokdan tradotta dalla lingua Araba : 


Tali preteſi furti 8 veri « prima vilts 


a a chi — e nel caſo di poter confrontare gli 


| originali ; ma dopo un minuto eſame ſi ſcopre 
P in- 
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Sovrano di tutti gli eſſeri „ad una Dea ſua mo- 
lie, ſorella, e figlia , ed a un Dio Medio ſuo 
liuolo, rappreſentante , e vicegerente. Oltre que= 
ſte aggiunte , che ſono le pit 1mportanti , ne fe- 
ce alcune altre di minor conto , ma credute da 


naturali, la narrazione piu unita, 1 principj piu 


piu luoghi copiato le pagine intere della Storia 
univerſale del Veſcovo di Meaux, della Prefa- 
zione iſtorica del Signor di Toureil, del Siſtema 
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injuſtice and ignorance of the Critics appeared * 


The third book which treats - of ancient Egypt 


contains ſeveral remarks , of which there is not 


the leaſt trace in the Bishop of Meaux's univer- 


ſal hiſtory ;. The Author has indeed in ſome pla- 


ces followed the translation made by that Prela- 


te of certain paſſages in Diodorus Siculus, Hero- 


dotus and Strabo : But is a man a plagiary, be- 


cauſe in his citations from the ancients he chuſes 


rather to follow a good translation than a bad 
one? So in com paring M. de Tourreil's preface 
fth books of his work,, 


the reader will find nothing common to them, 


except certain paſſages purely hiſtorical . The life 
of Hay-Ebn-Yokdan , translated from the Arabic 


into Latin by Dr. Pocock , has no reſemblance 
with the Author's hiſtory of Hermes the ſecond, 


_ unleſs it be the general idea of a ſavage brought 
up in a deſert; there is not the leaſt likeneſs ei- 


ther in the matter or in the method of the rea- 
l. The Arabian Philoſopher begins with ve» 


ry refined diſquiſitions in anatomy, paſſes thence 


to metaphyſical diſcuſſions, and concludes with 
the dreams of the Mahometan contemplatives . 
All the Author's reaſonings are, on the contra- 
ry, ſo managed, that they do not exceed the ca- 
pacity of a common good underſtanding, who has 
no other inſtructor than nature: He has endea- 
voured ſo to introduce his ideas, as not to tranſ- 
greſs the bounds of probability, to range each 
truth in it's proper place, to mix ſpeculation wi- 
th ſentiment, and to raiſe the ſoul by eaſy and 
natural gradations to the knowledge . and Javg of 
. 5 the 
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I ingiuſtizia 5 © 1 ignoranza f de critict Is Nel ) terzo 


te oſſervazioni, delle quali non trovaſi la meno- 
ma traccia nella Storia univerſale del Veſcovo di 
Meaux ; e quantunque ſia vero che I Autore ſe- 
ul in alcuni hi la traduzione fatta da que- 
ſto Prelato di certi paſſi che ſono in Diodato 
Siculo, in Erodoto , ed in Strabone , ſi chiamerà 


libro, che tratta dell' antico Egitto, vi ſono mol - 


per —_— in Autore plagiario 3 ſe citan do gli 


antichi , ſegue egli piuttoſto una buona traduzio- 


ne, che una cattiva ? Parimenti confrontando la 

. . * 8 . a * 
prefazione del Signor di Toureil col quarto Ii. 
bro di queſt' opera, il Lettore non troverà altro 
di comune con quella, che alcuni paſſi puramen- 


te ſtorici. La Vita poi di Hay-Ebn- Yokdan 


tradotta dalla lingua Araba nella latina dal Dot- 
tore Pocock, , quando ſi eccettut 1' idea generale 
di un ſelvaggio allevato in un deſerto, non ha 
la menoma ſomiglianza con la Storia di Ermete 
Secondo, ſia nel ſoggetto, ſia nel metodo di ra- 
gionare; poichè il filoſofo Arabo incomincia con 
ricerche di Notomia aſſai raffinate, paſſa da que- 
ſte a metafiſici eſami , e termina co' ſogni delle 
contemplazioni Maomettane; e tutti li ragiona- 
menti dell' Autore al contrario ſono condotti in 
tal modo, che non oltrepaſſano la capacità di 
qualunque intelletto comune, il quale non ha al- 
tro maeſtro che la natura. In tal modo egli cer- 
co d' introdurre le ſue idee ſenza oltrepaſſare 1 
limiti della probabilità, per porre ciaſeuna vert- 
ta al ſuo luogo, per inneſtare le ſpeculazioni col 
ſentimento, e per innalzar l' anima alla conoſcen- 
za, e all' amore del primo Ente con progreſſioni 
Tomo J. B fa- 
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ghtly images. The ancients are very ſparing in v 
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the firſt Being. Laſtly a8 t0 Pr. Cuduwotth 


z 


notwithſtanding; his miſtakes and want of method 
he had penetrated farther into the-- myſteries: of 
antiquity than the moſt part of Critics 3.-neverthes 
leſs: this learned man ſays nothing the three 
ſtates of the world, which are the foundation of 
all that the Author of Cyrus advances; upon reli - 
gion. Far from being a plagiary, he had not con- 
ſulted enough the Doctor's excellent bemarks con- 
cerning the three forms of the Divinity; he has 
made more uſe of them in this edition, but has 
always quoted him or the originalss 


II. It is thought that the epiſodes, in which 
the Author ſpeaks of love, are related with too 
much rapidity , ſo that the reader has not time 
enough to be touched, moved and tranſported . -. 

To this it may be anſwered, that thoſe ſtories 
are related by perſons who ought not to launch 
out into love ſpeeches, tender ſentiments and ſpri - 


words when the ſituation. and circumſtances ſpeak a 
ſufficiently. of themſelves. When Homer is to pa» re 
int the charms of Helen, he does it by a ſingle 
ſtroke ; she goes into the council of the old men, . 
they fix their eyes upon her, are diſcompoſed, Wl 
and ſuſpend their deliberations . When Virgil ma- 
kes Dido ſpeak , her words: are few, but ;eath: Bl 
word is a ſentiment : . The tender paſſions loſe 
their force and their delicacy when they become 
too eloquent. Beſides, all the Author's fictions, 
where love is the object, are in the two firſt 
books, and tend to preſerve Cyrus from * fol · 
5 ies 
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facili, e naturali . In quanto al Dottor Cudworth 
finalmentèe, che ad onta de ſuoi errotrĩi, e F una 
certa- mancanza di -metodo ., penetrò piu -avanti 
della maggior parte de Critici ne miſteri dell an» 
tichità ; queſt uomo dotto non parla de tre ſtati 
del Mondo, che ſono il fondamento di quanto 
' Autore ſcrive - fopra la Religione; e 32 
che comparire un plagiario, poſſiamo dubitare, 
che non abbia conſultato abbaſtanza le eccellenti 
oſſervazioni del Dottor Cudwortk intorno allo 
tre figure della Divinità, delle quali ne fece in 
queſta edizione pitt uſo citando però ſempre Þ 
originale. e 
II. L' Autore & accuſato di aver riferiti con 
troppa rapidità gli epiſodj, ne quali ha parte 1 
amore, in maniera che il lettore non ha tempo 
baſtante per eſſer moſſo, penetrato; e traſportats's 
= A queſta accuſa ſi pud. riſpondere. , che tali 
Storie ſono riferite da chi non è in dovere di 
fare una minuta eſpoſizione di tutte le immagini 
vive, delle parole, e dei teneri ſentimenti dell“ 
W amore . Gli antichi ſono aſſai economi della pa- 
rola, allorchè la ſituazione, e le circoſtanze par- 
lano da per ſe ſteſſe. Quando Omero vuol dipin- 
gere le bellezze di Elena, lo fa con una pennel- 
lata ſola : entra ella nel adunanza de vecchi, 
be in lei fiſſando gli occhi, reſtano ſconcertati, 
cſoſpendono le loro deliberazioni; e allorche 
irgilio fa parlare Didane , poclie ſono le ſue 
Parole ., ma ogni parola & un ſentimento. Le 
1 zaſſioni tenere perdono la loro forza 5 e delicatez. 
Wa , ſe ſono troppo eloquenti « In oltre tutte le. 
Fnzioni dell' Autore che anno per oggetto 1 
©. 2 mo- 
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lies of hs by shewing him, not ſo muckthe 


ſweets of love „ as the bitter effets of it: As 
ſoon as he attains to a riper ag age, Caſſandana dies, 


and the hero begins his travels. Thus hiſtory | 


ſimply relates facts as they happen, without ent 
deavouring after the intrigues, _ d fur 
priſing adventures of: romance. 
III. Sams: object a ; — NY of Cyrus are 
not well imagined, and that any other hero wo- 


> 


uld have ſuited better with the Author's projet 


than the conqueror of Aſia. 

Conquerors have generally no other view 1n ex- 
tending their dominion, than to ſatisfy their un- 
bounded ambition: Cyrus on the contrary made 

uſe of his victories to procure the happineſs of 
the conquered nations. The Author's intention in 
making choice of ſuch a Prince was to shew-, 
that courage , great exploits and military talents 
may indeed excite our admiration „ but do not 
form the character of a true hero, without the 
addition of wiſdom, virtue and noble ſentiments. 
In order to form ſuch a hero, it was thought 
allowable to make him travel; and the — 
of Xenophon, who ſays nothing in his Cyropæ- 
dia of what happened to Cyrus from his fixteen- 
th to his fortieth year, leaves the Author at li- 
berty to imagine this fiction. The relation of 
the Prince's travels furnishes an occaſion to de- 
ſcribe the religion, manners and politics of the 
ſeveral countries through which he paſſes. Theſe 
travels cannot ſurely appear unnatural; a prudent 
Prince like _— „a father who is VE 


r oc Sg {x 8 3 ; — — . 

0 5 x * wy * 8 3 * - 1 — ; 

8 es i . rn 2 % = p L 
tb e r RS eta et Ree. TC 8 * 
I LS It 8 RM: N e 2 ag 8 4 8 8 — yy Ts OOO * 
3 ND A Yr EIT I ES We, TOE Ro ; EO Wy no 

N e r = 22: 2 T 8 
Tr ö FA PEST r . 5 


7 bh Leng re EET nth 


mi 9 oi to oj DX «@0© 


8 2 


P REF AEIONE. 227 
amore, ſond ne due primi libri e /queſte tendo- 
no 4 preſervar- Ciro dalle pazzie? giovanili col 
fargli conoſcere, non tanto le dolcezze dell” amo- 
re quanto i ſuoĩ pernicioſi effetti . Appena giu- 
gne all età matura, Caſſandane muore, e U Eroe 
comincia i ſudi viaggi. La Storia riferiſee in 
tal guiſa i fatti ſemplicemente, ſenxa cariearli di 
accidenti, e di romanzeſche avventure . 
III. Pretendono alcuni, che i viaggi di Ciro 
ſieno male immaginati, e che qualunque altro 
Eroe combinarebbe aſſaĩ meglio e eee, 
re dell' Aſia con I idea dell' Autore 
Li conquiſtatori non anno per ordinario- ello 
eſtendere le loro conquiſte altra viſta, che quella 
di ſoddisfare la loro illimitata ambizione; ma 
Ciro all' oppoſto uſa delle ſue vittorie per pro- 
curare la felicità delle conquiſtate nazioni, e V 
Autore volle moſtrare con - queſta ſeelta, che il 
coraggio, le grandi impreſe, e la ſcienza mili- 
tare poſſono bens! riſvegliar la noſtra ammirgzio= 
ne, ma non poſſono formare giammai il carat- 
tere d un vero Eroe , fe a queſte qualità non ſi 
uniſcono la ſapienza, la virtu', ed i nobili ſen- 
timenti . Per formar tale un Eroe, I Autore ha 
immaginato 11 ſuo viaggio; e il ſilenzio di Se- 
nofonte, che nella Ciropedia non fa parola di 
Ciro dall' anno ſediceſimo fino al quaranteſimo 
della ſua età, lo pone in libertà d' immaginare 
| tale finzione, e la relazione di queſti viaggi gli 
offre una opportunità di deſerivere la religibne, 


i coſtume , e la politica di molti duoghi , che 


Ciro traſcorre: nè queſti viagat devono certa- 


mente barer ſtravaganti· Un Principe prudente 
— co - 


Are 
to be informed of the oracles' concerning thè fits 
ture greatneſs of his ſon, 4 tributary King "who | 
Knows the danger of ſending the young Prince a 

ſecond time to the court of Ecbatana , ought to 

e ſenſible that Cyrus at twenty-five years of age 
could not better employ his time during the in- 
terval of a profound peace; than by travelling in- 
to Egypt and Greece. It was neceſſary to prepa · 
re a 


rince who was to be one day the founder 
and law-giyer of a mighty empire, to accomplish 
his high deſtiny by acquiring in each country ſo- 
me knowledge wor thy of his great genius Is 
there any thing trained in all this? No other 
hero could anſwer the Author's intention; had 
he made any other Prince travel, he would ha- 
ve loſt all the advantages he has drawn from the 
choice of Cyrus , as the deliverer of the people 
of God , as contemporary with the great men 
with whom he conſults , and as living in an age, 
the learning, manners and events of which could 
alone be ſuitable to the deſign of this work. 
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IV.. Thoſe who make no diſtintions between 
the plan of Telemachus and that of Cyrus, con- 
tinually cry out, that there is no unity of action 
in the latter, | a „ 
Nothing is more unreaſonable than to compare 
two works of ſuch different natures; inſtruftion 
zs indeed the aim of both, but they are not for- 
mec upon the ſame originals; the Author of Te- 

lemachus writes a continuation of an epic poem; 
the Author of Cyrus fills up the chaſm in 5 phi» 
| F loſo- 
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| voti tutti gl. -Qracoli , 
ra eee 
che comprende il pericolo di m 
conda volta un giovine. Principe . a 
Ecbatana, deve eſſer perſuaſo, che 
di venticinque anni non -pud, „ m 
ſuo tempo nello ſpazio d' una profonda pace, che 
e nell Egitto, e nella Grecia. Un 245 
ch' eſſer doveva un giorno il, fondatore , 
i legislatore di un poſſente Impero, dovera . 
ancora diſpoſto all' adempimento EE, un efing a 
grande, con 1“ acquiſtare in ogni luog 
cognizione degna di lui. Avvi fin qui 11 — 2 
na ſtravagante? Neſſun altro Eroe be corriſ- 
pondere all' idea dell' Autore: poichè facendo 
viaggiare qualunque altro Principe, avrebbe per- 
duto tutto il vantaggio , che trovò nella ka 
di Ciro, come liberatore del Popolo d' Iddio , 
come contem poraneo ai grandi Uomini che con- 
ſulta, e come vivente in un tempo, le di cui 
dottrine, ed avvenimenti poſſono ſoltanto adat- 
tarſi al diſegno di queſt' opera. 

IV. Quelli che non diſtinguono il piano del 
Telemaco da quello di Ciro, ee altamente 


che nell ultimo non v' . As _ 
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Niente & piu irragionevole , che il 8 

di due opere di natura cos}. diverſa. Vero & che 

T inſtruzione & il fine dell' una, e dell' altra, ma 

queſte non ſono ſcritte ſopra gli originali ſteſſi; 

poiche J Autore del Telemaco ſiegue le traccie 

ac un . epico, e quello di Ciro riuniſce gli 
5 4 in- 
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leſophigal-hiſtory, ;7 t 
with ſucceſs „ the. ot 


7 = = 


his, model - M. de Cambray 


he renders. the moſt, ſublime. truths palpable: 


1y 

and never fatigues the mind with abſttactedꝭ ideas 
he paſſes from beautiful images to fable ſenti- 
ments, and finds a shorter way to the heart than 


by reaſoning; he walks, he flies, he ſighs, he 


thunders, he mourns, he rejoices, he aſſumes all 
forms by turns, and never fails to transform us 


1 q 
Ty 


The Author's utmoſt ambitions was to unfold 
the principles of his maſter , without . daring to 
Aer an imitation of his graces ; he choſe a 

more proportioned to his capacity, a wor 
in which he was to compare the philofophical . 


ſubje 


ideas of others, rather than exert a poetic inven- 


tion; he did not pretend to write an epic poem: 


In this kind of fiction the hero should never di- 


ſappear; it is he whom we liſten to , it is he 
only whom we love; the Poet grows tireſo- 


me when he perſonates too much the Philoſo- 
pher: He is to inſtruct only by hints, and 
not by long and elaborate diſcuſſions. The 


obſervation of theſe rules was... incompatible 
with the Author's views; his deſign was to 


Shew the gradual progreſs of the mind in the 
ſearch, of truth, to compare the religions, go- 
vernments and laws of different nations; and 


to 
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mmitooOmerò affal bene ee ce ; 
E per ſuo modelle. Monſignor imbray 
da per tutto Bicriechi fiori e 
la natura in tutte le ſue vaticth”,: 
getti - diventano viſibili deſcri 0 
menti del cuore umano, e ce ER 2 nen⸗ 
te ſentire, facendoci conofcer ad eviden le! ye- 
rita pi fublimi ſema fal Raticare il . 
con idee aſtratte; dalle | UG piu 
at ſentimenti piu grandi tugne al cuore 
una ſtrada molto piu breve che e dell del rags, 
namento; paſſeggia, vola, penetra, tuonaæ, pia- 
gne , rallegra ; . tutte le figure a vicents, 2. 

e ci trasforma ſempre con lui. 

I' Autore di Ciro cerca ſopra tutto di ſpie- 5 
gare 1 principj del ſuo Maeſtro ſenza oſar d' imi- 
tar le ſue grazie, ſceglie un . piu pro- 
ionato alla ſua capacità, un opera in cui 
vuole piuttoſto confrontare le altrui idee filoſofi- 
che, che moſtrare una poetica invenzione „ n& 
pretende di ſcrivere un epico poema . In queſta. 
| ipezie d' invenzione non ſi perde mai di viſta I 
W Eroe; cid fa che noi P aſcoltiamo, che l' amia- 
mo . Il poeta annoja, quando fa troppo il filo- 
W fofo ; egli deve inſtruire con avvertimenti, non 
g1a con lunghe, e faticoſe rifleſſioni . L' oſſervan- . 
za di tali regole era contraria alle viſte dell Aus 1 
ore, poichè il ſuo diſegno era di moſtrare i proß 
reif che la mente fa a grado a grado nella ri- 
E ; erca della verità, paragonare le religioni Te go- 3 
eerni, le leggi delle differenti naziom , e forma - 
re . II legislatore, che il conquiſtatore. 9 

L' uni- 
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iror; unity of a0dien 10. by no means noceſſary 


there, and performing heroic exploits as occaſion 3 


| K have inſinuated, that far from doing ho- 


0 form * 8 e then ai Sade. 


a work of this nature, it is ſufficient if — is = 
unity of. deſign. All the Author's | epiſodes tend Wl 
to and. the inſtrutions are, as he, ap- 


The kiſtory of Apries — open to kim all the 
artifices- of a perfidious courtier ; that of the Kings 
of Sparta, the. dangers of an exceſſive confidence 
in favourites, or of an unjuſt diffidence of mini- 
ſters; that of Periander, the fatal miſchiefs. whi- 
ch attend deſpotic power and the diſpenſing with 
ancient laws; that of Piſiſtratus, the punishment 
of a baſe, falſe and crafty policy, and that of 
Nabuchodonoſor the dreadful conſequences of re- 
lapſing into impiety , after due light and admoni- 
tion » The Prince is at firſt inſtructed by fables, 
to preſerve him from the. paſſions of youth 5; he 
afterwards inſtructs himſelf "s his own refleQions, 
by the examples he ſees, — by all the adventu- 
res he meets with in his travels; he goes from 
country to country, collecting all the treaſures of 
wildom , converſing with the great men he finds 
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V. Some perſons - „ to diſcredit the Author's 


age to religion , he dep ades. ii 
He should think himſelf very unhappy. to I E 
ve Fd. a work ſo contrary to his intentions. 
1 All E 
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ligione invece di accreditarla. © 1 OF e 
S ͤ egll aveſſe compoſto un opera tanto contra» 


na alla ſua intemzione, + fi crederebbe aſſaĩ ſven- 
_— = | | turas 


o unitz dell' azione non è neceſſaria in un oper 


25 he 
—_—_— 


di tal natura; baſta l' unità del diſegno Tutti 


ali epiſod] tendono ad iſtruire, e 1 iſtruioni ſo- 


no, com egli ſappotie 5 pioporzionate alf erâ di 


eſſer corrottò dalla vanità, 'dall* amore, dalla ir- 
religione? Mandane, Idaſpe, Zoroaftro lo preſer- 
vano da tali inſidie. La Storia d' Aprio gli fa 


conoſcere gli artiizj tutti d' un perfide cortigia- 


ro ; quellz dei Re dl Sars; A pericoli ada 
ecceſliva fiducia, o d' una ingiuſta diffidenza” ver- 


ſo i miniſtri; quella di Periandro, le diſgrazie 
fatali, che un potere arbitrario, e PF innoſſervan- 
za delle Leggi fi traggono dietro; quella di Pi- 
ſiſtrato, la punizione d' una ſcellerata, falſa, ed 
W 5ltuta politica; e quella di Nabuccodonoſſore, le 


terribili conſeguenze d' una oſtinata empietà ad 


acta delle replicate ammonizioni. II Principe & 
iſtruito ad un tratto dalle favole, come abbia a 
difenderſi dalle giovanili paſſioni; iſtruiſce ſe ſteſ- 


io dappot colle conſiderazioni che fa, con gli eſem- 


pi che vede, con tutti gli avvenimenti che in- 


contra, e paſſa di paeſe in paeſe raccogliendo 


tutti i teſori della ſapienza , converſando co gran- 


alle ſue eroiche impreſe a norma delle occaſioni. 


- delf Autore, anno detto, ch' egli degrada la Re- 
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duceil to two principal poi 1815 "The firſt cy 
oye e againſt the Atheiſts the" Exiſtence” of a ſu- 
reme 'Deity 5 WO produced the world by his 
power, and governs it by his wiſdom | To this 
end Zoroaſter unveils to us all the wonders of 
nature, Hermes conſults the native and genuine 
tendency of the heart, and Pythagoras aſcends to 
firft principles: And thus the Authet endeavours 
to unite the ſtrength of all, that ſenſe, pur 
ſentiment, and realon can afford us for the = 
of the firſt and moſt important of all truths. 
Traditions ſtrikes in with philoſophy : The Au- 
thor has endeavoured to shew that the earlieft 
opinions of the moſt knowing and civilized na- 
tions come nearer the truth than thoſe of latter 
ages; that the Theology of the Orientals is mo- 
re pure than that of the Egyptians , that of the 
Egyptians leſs corrupted than that of the Greeks, 
and that of the Greeks more exalted than that 
of the Romans; that the primitive ſyſtem of the 
world was that of one ſupreme Deity ; that in 
order tu adapt this idea to the capacity of the 
vulgar, the divine attributes were repreſented by 
allegories and hieroglyphics ; that mankind ſinkin 
into matter , quickly forgot the meaning of the: 
ſe ſacred fymbols , and fell into 1dolatry ; that 
_ Kdolatry brought forth irreligion; that rash and 
inconſiderate minds, not being able to diſtingtiish 
"between principles and the abuſes of them; ran 
from. one exceſs to an other Such have been the 
variations of the human mind, with regard to the 
in almoſt all times and all The 
OY 
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doſi nella materia, dimenticò ben preſto. il ſigni- 


dita, incapace di diſtinguere i principj dagli abu- 
e, patssd da un ecceſſo in un altro. Tall furono 
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meraviglie tutte della natura, Ermete eſa 


mondo fu quello d' un ſolo ſupremo Iddio; che 
gli attributi divini furono con allegorie, e gero- 
glifici rappreſentati, per adattar tale idea all' in- 
telligenza volgare; che il genere umano, perden- 


ficato di queſti ſimboli ſacri, e cadde nell! Idola- 
tria; che dall' Idolatria nacque la irreligione , e 
che 14 mente umana troppo inconſiderata, ed ar- 


= £eneralmente. li cangiamenti dell umang. penſa- 
mento in tutti 1 tempt., ed in tutti i p eſi L 
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36 PREFACE. © 
Author's intention throughout his whole ſyſtem 
was to shew the wild extravagance of thoſe Who Wl 
maintain that the doctrines of religion are oni . 
the effects of the ignorance and ſtupidity of the” Wl 
infant world; that the firſt men, not knowing ll 
the phyſical cauſes, had recourſe to inviſible Wl 
powers to explain the phænomena of nature; and 
laſtly, that politicians refined and improved theſe 
indigeſted ideas, in order to compoſe -a ſyſtem of. 
religion uſeful and neceſſary to ſocie y. 
The ſecond point is to shew, in oppoſition to 
the Deiſts, that the principal doctrines of revea 
led religion, concerning the ſtates of innocence, 
corruption and renovation ; are as ancient as the 
world ; that they were the foundations of Noah's 
religion; that he tranſmitted them to his chil- : 
dren; that theſe traditions were thus ſpread 
throughout all nations; that the Pagans disfigu - 
red, degraded, and obſcured them by their ab- 
ſurd fictions; and laſtly, that theſe primitive 
truths have been no where preſerved in their pu- 
rity 4 except in the true religion . When we ſee. 
divers nations agree concerning the beginning, 
the decline and the re-eſtablishment of a monar- 
chy , the birth; exploits. and virtues of the hero 
who is the reſtorer of it, is not this a ſufficient: '- 
proof of theſe: principal facts, though the circume 
ſtances should be related differently, and be even 
fabulous? The Author in unfolding the ancient 
traditions. has diſtinguished between fable and tru- 
th, philoſophical hypotheſes and doctrines of fai-' 
th effence and form, the ſpirit and the letter 
which ought never to be ſeparated, but which» 
1 Cane | E 
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= maden di quelli che ſoſtengono gu ch 
1 2 dottrine della Religione ſono un ſolb effetty 

9 Pei ſtupida ;ignoranza- SAS mondo fanciullo roche 


e i primi uomint non conoſeend che fiſiche cauſe 
8 ricorſero alle potenze inviſibili per iſpiegare i; ſe- 
e- vomeni della natura, e che i politici fnalmente 
U purgarono , e perfezionarono queſte idee inſormi 


1 per comporre un n ir my 67 ern * e 
ccceſfario alle e e 


3 : * 
* 


II. mi punto . pure contro 5 Atei 
| per provare, che le dottrine principali della Re 
ligione rivelata intorno allo ſtato di innocemma, 

di corruttela, e di rinnovazione ſono antiche 
Quanto lo. è il mondo; che queſti ſono li fonda- 


.: = menti della Religione di Nos da lui tramandati 

ne' ſuoi figliuoli; che tali tradizioni ſi ſparſero in 
tal modo fra tutte le nazioni; che Ii pagani le 
difformarono, le degradarono „e le oſcurarono 

con le loro ſtravaganti finzioni; e che finalmente 
HE queſte prime verità non ſi conſervarono nella loro 
pourità, che nella ſola vera Religione- Allorche 
troviamo molte nazioni concordi ſal principio > „ 


ſulla decadenza , e ul riſtabilimento d una Mo- 
W narchia , ſopra 1“ origine P impreſe, e le virtu 
dell' Eroe che n & il e „ non & queſta 
na prova baſtaate di tali fatti principali, quand 
anche le circoſtanze ſieno diverſamente riferite , e 
IF talvolta favoloſe ? Spiegando le antiche tradizio» | 
ri, Autore diſtinſe favola e veritk, ipoteſi if 
zz loſofiche e dottrine di fede: eſſenza, e: forma, 
pirito, e parola, che non deve eſſere ſeparata, 
3B A che non ſi pud confondere ſenza r 5 
1 en di- 


| 


cannot be- confounded without diſguiſing and di- 

"Honouring Chriſtianity : He hoped therehy to ha- 

ve given a plan of religion, equally amiable, and 

-reaſonable, and to have shewn that it's principle 

are beautiful, it's conſequences natural, and it's 

original ancient; that it enlightens the mind, 

comforts the heart, and eſtablishes the welfare of 

ſociety . | | „„ 

VI. Thoſe who degrade the Wiſdom and Good. 

neſs of God, under pretence of extolling his Power 

and Juſtice, have thought that Eleazar's diſcourſe 

too plainly favoured the opinions of -Origen con- 

cerning the 1 of ſouls and the reſtitu · 

tion of all ſpirits. One may venture to ſay, that 

whoever makes this objection, does not under- 

ſtand” the plan of the work ; it is as follows: 

Each Philoſopher ſpeaks to Cyrus the language 

of his own religion and country. The Orientals, 

Egyptians , Greeks and Tyrians all agree in the 

original purity , preſent corruption and future re- 

ſtorations of mankind , but they wrap up thele 

truths in different fables, each according. to the 

5 genius of their nation. Eleazar clears their ſyſtem 

from the pagan fiftions , but retains in his own 

the opinions of his ſe& . The errors which pre- 

vail at this day reſemble thoſe of former timgs-. 

The mind of man ſees but a ſmall number of 

ideas, reviews them continually , and thinks them 

new, only becauſe it expreſſes them differently 

in different ages. The Magi in Cyrus's time we- 

Te fallen into a kind of Atheiſm like that of 

Spinoza; Zoroaſter, Hermes and Phythagoras ado- 

red one ſole Deity, but they were Deiſts; Elea 
5 ah en . 0} Zar 
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devole, m moſtrando che deen no_ 1, prineipi 

batural le conſeguenre, e che queſto riſchiara 
mente, conforta il i , © rende ſabile Fig bene 
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VI. „ Quelli che Sega la. n N * a4 
batt, divina fotto I 1 d innalzare il ſup 
potere aſſeriſcono, che il diſcorſo di Eleazaro 
appoggia troppo liberamente le opinioni di Ori- 
gene intorno alla preeſiſtenza delle anime, e il 
loro riforgimento . Si pud dir francamente, che 
chi fa tale obbiezione, non intende il piano dt 
queſt” opera, ch' e il feguente . Ciaſcun Filoſofo 
parla a Ciro col linguaggio della ſua Religione , 
be os ſuo paeſe. Gli Orientali, gli Egizj, I Gre- 
ed i Tir) convengono tutti della purità ori- 
+ ane „della corruzione preſente, e della futura 
eintegrazione dell' uman genere; ma inviluppano 
eſſi queſte verĩtaà con diverſe favole , ſeguendo 
ciaſcuno il genio della propria nazione. 2 
purga il loro ſiſtema dalle finzioni pagane , n 
ritiene nel proprio le opinioni mY ſua 1 . 
Gli errorĩ che  prevalgono a giorni noſtri raſſo- 
nigliano a quelli de“ primi tempi, poichè la 
rmente umana non comprende che un piccolo nu- 
pro d' idee, le ripaſſa continuamente , e le 
ee nuove ſolo, , perche, furono 1 differente- 
oente in var}, tempi . Li Mag che viſſero ai 
4 Piorni di Ciro, caddero in una 5, zie di Ateiſ- 
1 n ſimile a quello dello - 2 :  Zaroaſtro-, 
4 Tomo J. Er- 
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Krenn 
rar reſembled the Socinians. 2 por 
ting Religion to Philoſophy ; Daniel lents 
young Prince who began to corrupted | by 
e of irreligion. In order to ſet him right!, 
the different Philoſophers with whom he. conver- 

ſes ſucceſſively unfold to him new trutiis mixt 
with errors - Zoroaſter confutes the miſtakes of 
zar thoſe of Pythagoras; Daniel rejects thoſe of 
all the others, and his doctrine is the only one 
which the Author adopts . The order of theſe 
converſations shews the progreſs of the mind, the 
matter being ſo diſpoſed, that the Atheiſt beca- 
mes Deiſt, the Deiſt Socinian, and the Socinian 
Chriſtian, by a plain and natural chain of ideas. 
The great art in inſtructing is to lead the mind 
gradually on, and to take advantage even of it's 
errors to make it relish truth. That Cyrus mi- 
; thus be conducted ſtep by ſtep , it was neceſ= 
ſary to introduce a perſon of the religion of the 
Hebrews, who should confute by reafon all the 
objections drawn from reaſon. Daniel could not 
act this part: It would not have become him to 
ſolve difficulties by uncertain conjectures; the Phi- 
loſopher might prepare the Prince, by bare hy 
potheſes, to ſubmit and to diſtruſt his underſtan- 
ding: But it was. neceffary that the Prophet sho- 
uld diſengage Cyrus from all bold ſpeculations; 
how refined and bright ſoever they might ap- 
pear, and lead him to the belief of a ſupernatu» 
ral religion, not by a philoſophical demonſtration 
of it's doctrines, but by proving them to be. di- 
5 . Vine- 
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Ermete, e Pitagora. adorarono una ſola Divinity , 
ma furono Deiſti ; Eleazaro raſſomigliòd ai Soci- oci- 
fla: Daniele rappreſenta un perfetto Griſtiano ; e 
Eroe di queſto libro un giovine Principe „ che 


irreligione Per: riporlo nel dritto ſentiero/4 1 dif- 
ferent! 'Filoſofs gli ſpiegano l' un dopo l altro le 
nuove verità meſcolate con degli errori . Zoroa- 
ſtro combatte gli errori de Magi, Pitagora quel - 
li di Zoroaſtro, Eleazaro quelli di Pitagora; Da- 
niele li rigetta tutti, e la ſua dottrina & la ſola, 
a cui ſi appiglia I Autore. La diſpoſizione de 
loro diſcorſi moſtra i progreſſi della mente, eſ- 
ſendo la materia diſpoſta con una ſemplice, e 
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ſta diventa Deiſta, il Deiſta Sociniano, e il So- 
ciniano Criſtiano. La grand' arte d' iſtruire & 
quella di condurre la mente per gradi, e di pren- 
der vantaggio dagli errori ſteſſi per far guſtars 
la verità . Affinchè Ciro foſſe cos condotto, con- 
veniva introdurre una perſona di Religione Ebrai- 
ca, che poteſſe confutare col ragionamento tutte 
le obbiezioni tratte dalla ſteſſa ragione, Daniele 
non poteva rappreſentar queſta parte. Egli fon 
avrebbe ſciolto le difficoltà, che con incertè con- 
Zhietture ; il Filoſofo poteva bens: con pure ipo- 


2 


7 


2 


zo! in modo che compariſſero chiare 41 e purge” 
te, e poteſſero condurlo alla credemza di una Re 
WF ligione ſoprannaturale, non con una filoſofien di- 
> | 7 F. f * I 
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comincia ad eſſer corrotto dalle maſſime della 


naturale catena d' idee in tal modo , che l' Atei- 


teſi diſporlo, e mettere in diffidenza il di lui 


are la di lui mente da tutte le ardite ſpecula- 
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| SS i BREFACTE? 1 
1 vinely revealed. In a word,; he should fix KSC 
1 mind of the young Hero by indiſputable fass 
Which ſtrike much more forcibly than abſtra& 
ideas. And it is for this reaſon that the Authih 
| introduces in his - laſt book two perſons" of very 
bl | different characters, a Philoſopher” and u Prophet; 
| the one employs the powers of reaſon "againſt: in- 
credulity , the other impoſes filence on all reaſo- 
nings by a ſupernatural authority, This is the 
only uſe which the Author would make of the 
opinions of Origen; they anſwered the objections 
of the incredulous concerning the beginning and 
duration of evil; they shew, that ſince the weak 
reaſon of the Philoſophers can find a pauſible ſo- 
lution of thoſe great difficulties, * we may well 
conclude that the infinite Wiſdom will be able 
one day to juſtify his ways, which are now im- 
penetrable . So long as it is allowable to philoſo- 
phiſe, the Author expoſes the moſt probable ſy- 
ſtems and hypotheſes 5; but when the queſtion” is 
of faith, he reaſons only upon palpable facts, in 
order to diſcover whether God has ſpoken to his 
creatures or not: The moment we were convin« 
eed of this, all doubtful opinions are loft and ab. 
forbed in the depths of the divine incomprehenfi- 
bility . | BAL 33 538% 


VII. Thoſe who thought the sketches of natu- 
rat philoſophy in this work miſplaced, pretendit 
that the ancients are repreſented more knowing 
than they really were, will be much more sho- 
cked to ſee thoſe philoſophical deſcriptions ang» 
mented in the preſent edition. It is not furpti» 
ſinz to hear this objection made hy empty, tus 
+. HM 3 pers 
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ragione: aps ace. ** — liber 1 zap "Eloſar 
fo, ed un Profeta „ perſone di carattere molto 
divecla!; I. uno fa uſo della forza della ragione 

er combattere 1 incredulità 1245 altro con un au- 
torità ſoprannaturale fa tacere ogni ragionamento : 

e queſto. è il ſolo uſo che fece delle opinioni di 
4 mg „ le quali riſpondono alle obbieziont che 
fanno gl increduli ſopra il principio, e la durata 
del male, e dimoſtrano, che ſe la debole ragio- 
ne de Filoſofi trova uno ſcioglimento a difficolta 
cot grandi, tanto piu poſſiamo concludere, che 
P infinita ſapienza potra in ogni tempo moſtrar 
quelle ſtrade , che fin' ora furono impenetrabili p 
L' Autore eſpone i ſiſtemi , e.le- ipoteli piu e- 
babili per quanto & permeſſo alla filoſofia; 

ans la queſtione & di Fede, ragiona ſolo Topra 
fatti manifeſti per conoſcere , ſe. Iddio abbia, par- 
lato alle ſue creature, e allorchè ſiamo convinti 
di queſto, tutte le dubbie opinioni ſi perdono, e 
reſtano ſepolte nel profondo della incomprenſibi- 
| lit) divina. 

VII. Quelli che anno giudicato mal callocati 
in queſt opera gli abbozzi della filoſofia natura - 
le, perchè $i antichi ſono rappreſentati piu ſa- 
pienti di quello che realmente lo foſſero ; reſte - 
anno molto piu ſorpreſi nel trovare acereſeiute 
= in queſta edizione tali flloſofiche deſcrizioni. Non 
JJ Pers da ſtupirſi che fil, obbiezioni Yergage 
= 3 at 


2 r NANA A F Fer 


[= 


1 Fd LES FR 5 . 2 J -*% g ; 0 
* «7 Aa N > bs 0 1 y 2 47 WT SO hs Yo , 
uy OO OSS Ry 8 8 n "I Y ww IO n F 3 — . e's; „ n 
* 1 4 k by Ts a Ws N 8 8 7 WES, l 3 5 PR .. MAES 8 1 I N n 8 L 
\ "I l 7 F 7 Nie r y " ELSE. TR > FI = > 0 p 
þ , 79 e q n CNET, 2 


N * 75 
8 +; Fs 


- A xt of MAL? e 8 — 
FFC 


* 5 5 
338 a vuPREER AGEL 7 


perficial minds, who! laugh at the Moſaic, hiſtos 
ry , while they adopt the Greek fables concerning 
the origin of mankind ; but it is aſtonishing to 
hear the ſame cavils from thoſe, who reverence 
was created originally wild and ſavage, that he 
wandred in the woods and deſerts without knows 
ledge, religion or law, and who have philoſophy - 
enough to diſcern that the world could not come 
put of the hands of a wiſe , good and powerful 
Creator in it's preſent ignorance , diſorder and 
corruption, Theſe perſons might eaſily be perſua» 
ded; that the firſt men had knowledges of God 
and nature, which are loſt in theſe. latter ages; 
that the ſacred writers did not talk, at random 
when they extolled the profound learning of the 
Orientals and Egyptians , even in the time of 
| Moſes ; and laſtly, that (2) Joſephus was not a 
viſionary , when he ſaid that the Pagans of his 
time had an ancient tradition, that Abraham who 
was famous in Aſia communicated many ſublime 
diſcoveries, in natural philoſophy to the Chaldeans 
and Egyptians, The Author however has no need 
of theſe pretexts to juſtify the philoſophical de- 
{criptions in this work. His aim being to ſet 
before the eyes of a young Prince thoſe. elements 
of ſcience which might help to form his under. 
ſtanding and his heart, he thought thoſe phyſical 
pictures more proper than poetical@aintipgs to. 
ive his pupil a general idea of nature, inſpire 
4 with a taſte of philoſophy, and a 
. | 2” elt- 
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Ca) See Joſeph. Antiq. lib. 7 cap. 8. Beras, ibid. & Voſſ. 
de Phil, ſet. cap. 1. p. 3 1 8 17 5 hav. * 
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I _ PRPFNZYOWE. wy 
bitte da mefti leggiere, e ſuperficiality' che ft bet. 
end della Storia Moſaica, mentre adottans Le f- 
vole Greche intorno all origins: del genere u 


fiſmi in quelli che riſpettano' la Religione rivela- 
ta, nè credono, che l' uomo ſia ſtato ereato in 
origine, feroce , e ſelvaggio vagante ne boſchi , 
e ne' deſerti, ſemta dottrina”,, ſenza Reli one, 
ſenza leggi; ma gli accordano :artz1” filoſofia' ba- 
ſtante per diſeernere „che il mondo non poteva 
uſcire dalle mani d' un Creatore buono, e poſſen- 
te nello ſtato d' ignoranza, diſordine, e corruzts> 
ne, come preſentemente ſi trova. Queſti poſſono 
final mente perſuaderſi, che i primi uomini aveva- 
no cognizione di Dio, e della natura, cognizione 
che fi & perduta in queſte ultime età; che le ſa- 
cre carte non parlano a caſo, allorch? innalz ano 
il profondo ſapere degli Orientali „e degli Egizj 
fino ai tempi di Molse; e che finalmente Gio 
feffo ( a ) non fu un Lille quando diſſe, 
che li Pagani fuoi contemporaner ſapevano der 
una tradizione antica, che Abramo tanto famoſo 
nell' Aſia aveva comunicate molte ſublimi ſco- 
perte nella filoſofia naturale ai Caldei , e agli 
Egiz) . L' Autore non ha biſogno però di tali 
Wy 7£agioni per giuſtificare le ſue filolofiche deſcrizio- 
E1 11 Eſſendo ſuo primo penſiero quello di porre 
innami agli occhi del giovine Principe queſti 
principj di ſcienza , che poſſons ſervirgli di mez . 
zo per formar la ſua mente, e il o cuore; 
0 piu convenienti queſte filiche rappreſentas 


(Vedi Jofeph:* Aatiq! Lid. I. Ca 8. Beras * id. 
Voff, de Phil. ſect. Cap. I. . 3. F 0 
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has he liberty to depart from ſtrict Icky 
content henfelf; wich probatality „and make ana! 


chroniſms in tan er vl 2 hiſtory. 0 
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VIII. Some praternd that the Author 136 but 
lightly touched a great many ſubjects without 

oing to the bottom of every one; that this 

K is rather a ſummary than a work; that he 
ſteps too quick from one ſubject to another; and 
tht his ſtile is every where too laconic , ſomeri«' 
mes too metaphylical R abſtruſe , 11 eras too 
void of ornament. 0 

Jo this it may be ere; that IVEY rea- 
ſoning does not conſiſt in a y of words? 
It is perhaps eaſier to write a great volume than 
a little one; the labour is not the leſs real, be- 
cauſe it is concealed . It was intended that each 
intelligent reader should have the pleaſure of dra- 
wing the conſequences from the principles, unfol- 
ding thoſe firſt ſeeds of truth, cultivating them 
a gathering thence a harveſt: of knowledge ', of 
which the Author himſelf had perhaps no idea 
We have a ſufficient number of books which con- 
vey inſtruction by diffuſive reaſonings, ingenious 
aphoriſms and gorid illuſtrations The Authors 
deſign was to habituate the mind of a young 
Prince to judge · by principles ,-\difcover the con- 
nexion of eſſential truths and unite them under 
one view. He ſays to him upon each ſubject 


what, 8 neceſſary to shew , that all nations had 
ori- 


b PREPAZIONE. 
dont; che alcune: poetichs p 7 


2 dea generale della natufa; ane 95 
| o-per-la-filoſofia ie per 12 we La 
bil derio per le ſeienze o'r gn rt 
25 er allontanarſi dall' eſatta verità, e cont 
10 gel probabile, fare degli anacroniſmi tanto nella 
Ne Storia naturale, che nella civile b 


VIII. Altri pretendono, che 1 Adtore abbia 


toccati aſſaiĩ leggiermente molti importanti ar 
enti ſema trattarne alcuno eon fondamento che 
1e 1 ſuo libro ſia piuttoſto un ſommario; che un 
d opera che poll troppo preſto da un ſoggetto 
I all' altro; e che il ſuo ſtile ſia ſempre troppo la- 
0 onico, qualche volta troppo meta a e us” 
@ FO, e ſpeſſo ſenza ornamentl. 


A tali accuſe ſi pud riſpondere , chs colla bl. 
iplicita delle parole non ſi ragiona profondamens 
e. Talvolta è forſe piu facile: 10 ſcrivere un 
an libro, che un piccolo, | poicht non e poea 
daa il tacer molte coſe . L' idea del! Autore 
a di laſciar ad ogni intelligente lettore il iacere 


— m_—_ 

- = F i cavar da per fe ſteſſo le conſeguenze dai prin- 

n ipf, di ſviluppare queſti primi ſemi della veritz, 
f- i coltivarli-, e di raccoglierne poi quelle cogni- | 


1ont , delle quali non ne aveva forſe egli ſteſſo 


.. Ty idea A amo un numero ſufficiente di li- 
„ri, che C' iſtruiſcono con diffuſi ragionamenti, 
75 on dotte ſentenze, e con erudite illuſtraxioni 
1 fine dell' Autore fu d' avvezzare la mente * 
io a giudicar delle eoſe con principj $. Oh Ted © 
+ ire il legame delle veritk piu importanti a 
- ngiungerle tutte in un punto di viſta»; ; Percidꝰ 
13 P ciaſcuna materia gl — cid che * F 


1 
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every thing proceeds from God, and "ought: to 


4 a EAT 


originally the ſame fundamientaf principles, that Wi 
the duties of religion 5 morality and 8000 pole | 4 
flow from the ſame ſdurce, conſpire 0 the ſatne Wi 
end, and mutually” ſupport and fortify each other; 
and in a word, that all the civil and human 
virtues, the laws of nature and nations are ſo 
to ſpealk, but conſequences of THE 10 or ok. 
DER „ hich i is the eternal and univerſal law of 
all intelligences. In a work '6f this nature, it is 
neceſſary to unbend the mind of the reader, wk 
thout carrying it off from it's principal object; 
all the flowers should be thoughts, the graces no- 
ble and tender ſentiments, the paintings chara 
dters, and the deſcriptions ſuch pictures as make 
us acquainted with nature, and admire the Creas 
tor . The Author is ſenſible that he is far from 
having executed this vaſt deſign , but in the at- 
tempt he has made towards it, he was obliged 
to avoid all foreign embellishments, laboured con- 
nexions, and the ambitious ornaments of the 
Greek and Latin poeſy. * 

To ſpeak. more clearly: Poeſy has had the ſa- 
me fate with Philoſophy . The Orientals, the 
Chaldeans , and above all the Hebrews , painted 
nature without diſguiſing it, and gave life to eve. 
ry thing without deifying it. According to them 


— 
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flow back to him again. All the viſible wonders 
of nature are faint images of his greatneſs ;/ and i 
the innumerable orders of ſpirits emanations from Wl 
his wiſdom. Mankind are Al but one family ef 
that umenſe republic of intelligences' „ of which : 
God is the common Father ; Each man is as + 
| ray 


HY 


= PR EFAZLON E. a 
| a ſapere 5. cibe che tutte anno; in origine g 
3 Hd principj ; che I doyeri di — 


bione, di Morale „ e di buona Politica 8 

er; Sic ſorgente, tendono allo ſteſſo fine, 8 f 
an Winngono, ſcambievolmente ;. e che tutte le virtu 
'{6 vill ” ed umane „ le leggi - della natura „ e le 
R. azioni ſono, per dir cost, ſolamente le conſe· 
of uenze dell' amore dell ordine, cl. è I eterna , e 
18 niverſal legge di tutte le intelligenze .. In un 
pera di tal natura conviene ricreare la mente 


cl lettore , ſenza allontanarla dall* oggetto princi - 
ale . Tutti li fiori di verranno penſieri, le gra- 
ie , nobili e teneri ſentimenti, le pitture carat- 
ri, e le deſcrizioni pitture 1 allorchs faremo co- 
oſcere la natura, ed ammirare il Creatore .. L” 
utore conoſce d' eſſer molto lontano dall* aver 
ompito un cos! vaſto diſegno, ma nel tentarlo, 
u obbligato ad abbandonare qualunque abbellimen- 
Wo ſtraniero, ogni conneſſione ſtudiata, e tutti gli © 
- F, pompoſi della Greca, e della Latim 

oella. 


ſa- Parliamo piu chiaramente; la 8 ebbe- 10 . 
he tcflo deſtino della - filoſofia Gli Orientali, i 
ad Zaldet , e ſopra tutti gli Ebrei dipinſero la na- 


ra ſenza traveſtirla, e animarono ogni coſa ſen - 

a deificarla . Secondo la loro opinione tutto de- 

Iva. da Dio, e tutto deve ritornare in lui; le 

neraviglie viſibili della natura non ſono che des 

li immagini della + ſua grandezza, 1 ſerie in- 

umerabili degli ſpiriti ſono. emanazioni della ſua- 

iema, e tutti. gli uomini non formano che 4.2 
4 ha ſola famiglia di queſta immenſa repubblica : 
3 lee incorporee, delle quali Iddio è il co- 

mun 


ZR ll 


AT1PREFACE:.; 


tay. of light 3 from it's katy , | Atagedelny | 
on 2 2 pars," nature; tn en 8 
tumultuous: wind of paſſion, tran ed 
climate to climate by reſtleſs deſires; purified by 
8ll.;the/.misfortunes it meets with, till it becomes 
like a ſubtle. vapour reaſcending to the ſuperiot 
regions from hence it fell, Si have hererg 
feruitſul ſource of luminous. ideas, beautiful ima- 
ges and ſublime expreſſions, ſuch as we find in 
the holy ſcripture, and in Milton who has co- 
pied them. The Egyptians corporalized- too: mu- 
-— theſe ideas by their ſenſible ſymbols. but!.the 
Greek Poets, and their imitators the Roman 
Poets, entirely mangled and degraded them. The 
Divinity is no longer a ſovereign wiſdom, but 
a blind deſtiny ; man is but a mals of atoms, n 
of which nothing remains after death but an em-. 
pty shade; immortality is a dream; the Elyſian 
Felds a mere ſubterraneous cavern, and the habi · 
tation of the Gods a mountain of Greece: By 
this means a dark veil is drawn over the whole 
univerſe , the ſource of noble ideas is dry'd up, 
and reaſon becomes a barren field: The imaging» n 
tion deſtitute of principles ſeeks to ſupply it's an- 
digence, by creating a new world; it transforms / 1 
all objects, in order to embellish them ; it exalts 
men — Gods, and debaſes Gods into men z it 
gives body to ſpirits, and ſpirit to bodies 3 it's 
deſcriptions are florid, but falſe, and it's marvel 
tous degrades the divine Nature; the agresable 
and the gay take the place of the true bling , 
and of that diviner poetry, which firſt leads man 
| into p his on e and then raiſes him above 
im 


if 


PREPAZIONE. a. . 4 
mr padre . Ciaſoun uomo e ο e un ggf = 
ace ſeparato dalla ſua ſorgente; perduto in wh | 1 
——. ̃ ⅛—óU— dal vet = 
o conſuſo delle paſſiani ; traſportate di clima in 
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lima dagl' inquieti defiderj', purificato da tutte 
e diſgrazie che incontra fino che diventa come 
un ſottile vapore/, clic rimonta alle regioni füpe- 
as riori , donde diſceſe Abbiamo qui una ſorgente 
in econda di laminofi penſieri; di belle immagini 
e di ſublimi eſpreſſioni, come ſi trovand appun⸗ 
to nella Sacra Scrittura, ed in Milton; che le 
ha da quella copiate. Gli Egizj rendono tropf | 


material: queſte idee co" loro ſimboli fenfibily; 
na i poeti Greci, e 1 Romani loro imitatori le 
ſtroppiano, e le degradano totalmente: la Divi- 

nit} non è piu una Sapienza ſovrana, ma un eie 

co fato; l' uomo non è che una maſſa di atomt; 
de quali dopo la morte altro non reſta che un 5 C 
ombra vana ; I immortality è un ſogno; i Cam- 

pi Eliſi, una ſotterranea caverna; e ' abitazione 

degli Dei, una montagna della Grecia. Un velo 

oſcuro copre cos) l' univerſo, la fonte delle idee 

nobili diviene arida, e la ragione diventa un 

campo infecondo; I immaginazione ſpoglia de 

principj cerca ſupplire a queſta mancanza col 

creare un nuovo mondo, e trasforma tutti gli 

oggetti, innakzando gli uomini alla Divinita , ed 
abbaffandoo da Divinità fino all' uomo, dando cor- 

vo agli ſplriti; e ſpirito ai corpi. Tali deſcri- 

on! ſono pompoſe, ma falſe, e queſte meravi- 

alie degradane Ia natura divina. L' ameno, e il 

vac occupà il poſto delle verità ſublimi, e di 

gauella divina poeſia ; che ſcolpita prima nel cuo- | 
= re 
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Aumſelf . Such is the Greelt poeſy ., alvrab pogt 
zin the midſt of it's ſeeming Abundance 1 Hadb zl 
1 able > imine rs vein 
oughti to have avo 5 a8 improper n a bock 
richte, 2 % £15 38 iv ISO: 91. 


3 Ta Hing $1 
It is not pretended by all chat has been id, 
that this work, as now given to the public, is 
free from faults; there will no doubt always res 
main a great number; nor would the Author ha- 
ve troubled the reader with theſe reflections, but 
to juſtify his main deſign, and explain more ful. 
ly the on of his book. 


LEY - THE, 
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re dell uomo, lo, ſolleva poi ſopra di lu}! mede- 
imo, Tale & la Greca: poeſia, ſempre povers in 
mezzo ancora di queſta apparente riccherza : L. 
Lutore avrebbe ſaputo imitarla 2 ma I evitd.co- 
e inconveniente ad un opera ſeritta con regola- 


| 1 1 princip j. 

id, Per quanto ha detto „non prctende per, ch 
10 ella ſia ora ſenxa difetti Ve ne reſteranno un 
re, ran numero ſenza dubbio; J Autore nel far ques 


ſti eſami non ebbe altra viſta! che; di giuſtificare 
la ſua idea principale, e di ee in ern 1 
diſegno di queſt n Snob nem of YA 
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FIRST. BOOK. 


HE Aſſyrian ahb baving 1 


a 
* if 


NA N 0 al for many ages * over-all 
- Aſia, was — h diſmembered, 
== upon 'the death o Sardanapalus (a). 
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Arbaces governor of Media -enteret 
into a — 2 with Beleſis *gaver 
nor of lon , to dethrone” that 

| effeminate Monarch : They beſieged 
him in his act where the unfortunate Emperor, 
to avoid being made a priſoner , and to hinder bis 
enemies from becoming maſters of his immenſe riches, 
ſet fire to his palace, threw himſelf into the flames, 
ande perished with all his treaſures - Ninus the true 
heir ſucceeded him in the throne , and reigned. at Ni- 
neveh ; but Arbaces took poſſeſſion of Media, with 
all i it's dependencies . and Beleſis of Chaldea 5 4 
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ch N Diad. Sic. Lik, _ Alben. 1.1 12. * Lib, i Ju 
Lib. 1. cap. * 
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01 CHE fu morto | eee * 
: P Impero Aſſirio, che p er” molto 
I itempo ſignoreggid n CAE . . 
. - 7 finalmentę in Ar- 
r 4). Arbace Ferne EI 
la Med, collega: ofi® con Beleſo' 
Governatore di Babilonia * per,” bal- 
zare dal Trona quel effeminato So- 
Irano, Pp aſſedid nella ſua Capitale, ove lo ſventurato 
mperatore, per non reſtare prigioniero, e per imp edi- 
2 ai ſuoi Nemici d impadronirſi delle fue — 
jicchezze, incendiato con le proprie mani il Palazzo, 
on tutti i ſuoi teſori perl fra le fiamme. A queſto: 
ucceſſe Nino il vero Erede dell Impero , che regnd 
Ninive; ma Arbace , e Beleſo s impadronirono , 
uno della Media, Faro della Caldea, e di tutti i 
Tomo J. Db loro 


Ca Diod. sie. Lib. alan Lib, en Lib. 1. 
h. Lib. 1. Cap. 3. | 1 
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FIRST BOOK. 


H E Aſſyrian echpire having” 
for many ages * Over all 
Aſia, was Sh h diſmembered;, 
upon the death o 'Sardanipalus (a). 
Arbaces governor of Media -enterel 
into a lt with Beleſis 
nor of Babylon, to derhrane' that 

ED goers — They beſieged 

him in his . where the unfortunate Emperor, 

to avoid being made a priſoner , and to hinder | his 

enemies from becoming maſters of his immenſe: riches, 

ſet fire to his palace, threw himſelf into the flames, 

ande perished with all his treaſures . Ninus the true 

heir ſucceeded him in the throne, and reigned at Ni- 

neveh; but Ardaces took poſſeſſion of Media, with 

all it 8 dependencies „ and Beleſis of Chaldea, * 
781 i 


< a. Gy Died. Sic. Lib, = 2 Lib. 12. — Lib. i Jul. 
Lib. 1. cap. * 
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LIBRO PRIMO. 


O1 CHE fa morto- | Sepia 4 
Impero Aſſirio, che per molto 
tempo fignoreggid tutta Al , 
6 den finalrhente in pff. par- 
a) . Arbace g0veinars Gel- 
144 la Medis „ collegatoſi con Beleſo 
Ez Governatore di Babſlonia * per hal- 
zare dal Trono quel effeminato So- 
vrano', P aſſedid nella ſua Capitale, ove lo ſventurato 
Imperatore, per non reſtare prigioniero, e per impedi - 
re ai ſuoi Nemici d' impadronirſi delle fue immenſe 
ricchezze, incendiato con le proprie mani il Palazzo, 
on tutti i ſuoi teſori peri fra le ffamme . A queſto 
ſucceſſe Nino il vero Erede dell' Impero „ che regnd 
in Ninive; ma Arbace , e Beleſo s impadronirono,, 
Puno della Media, Palo della Caldea, e di tutti i 
Tomo J. D loro 


Ca) Diad. . Lib. 2. aun. Lib, 12. Hed. Lib. 1. 
Tobin, Lib, Is Cap. EL 3 . . 
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3 Te Travels of Cyrus. Firſt Bo. 


the neighbouring territories (5). And thus was 
ancient empire of the Aſſyrians divided into three 
monarchies; the capitals of which wers Ecbatanas 
Babylon and Nineveh . It was not long; before the 
laſt became a prey to the -ambitions ſucceſſors of B 
leſis ; nor did thoſe of Arbaces fail to pusk thei 
conqueſts; they brought ſeberal of the neighbouring 
nations under tribute, and particularly Perſia: SM 
that the Kings of Media and Babylon became th 
two great potentates of the Eaſt. Such was the ſtat 
of Afia when Cyrus was born : His father Cambyſe 
was K ing of Perſia , Mandana his mother was dau 
ghter of Aſtyages King of the Medes. | 
He was educated from his tender years .after the 
manner of ancient Perſia , where the youth were in 
ured to hardship and fatigue ; hunting and war wer 
their only exerciſes ; but confiding too much in thei 
natural courage, they neglected military diſcipline , 
The Perſians were hitherto rough , but virtuous : 
They were not verſed: in thoſe arts and ſciences whi. 
ch polish the mind and manners; but they were preat 
maſters in the ſublime ſcience of being content with 
fimple nature, deſpiſing death for the love of thei 
country, and flying all pleaſures which emaſculate the 
mind, and enervate the body. Being perſuaded: that 
fobriety and exerciſe prevent almoſt every diſeaſe, 
thei habitnated themſelves to a rigorous abſtinence 
and perpetual labour: (c) The lighteſt indiſpofitions 
proceeding from intemperance were thought shameful. 
The youth were educated in publick ſchools , where Wl 
they were early . inſtructed in the knowledge of the 
laws, and accuſtomed to hear cauſes ,. paſs Ay” 
an 


Cb) This happened many years before the foundation of R. 
me, and the inflitution of the Olympiade. It was in tbe rim! 
of Ariphon , gth perpetual Archon of Athens, and almoſ# goo. Wl 
years before the Chriſtian Era. : SENTED). 
e) Xen. Cyr. p. 18. Ed. Oxon. Turpe enim apud Perſe! 
Baberuy expuere , naſum emungere , G. 
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s eo vicini territorj ( 9. L antico Impero Aſſirio 


hre ia tal modo diviſo in tre Regui; de quali Ecbata - 


ana a, Babilonia, e Ninive furono le Capitali. Ninive 
© denne poco Aopo preda degli ambizioſi Succeſſori di 
FRN eleſo; quelli di Arbace eſteſero le loro conquiſte 


thei l rendere tributarie le vicine Nazioni , e principal; 


Urine ante la Perſia; ed i Re della Media, e di Babilo- 
: ia diventarono in tal guiſa due * Potentati dell 
e h riente. Tale era lo ſtato dell' Asia; quando nacque 
ſtat 


io da Cambiſe Re di Perſia, e da Mandane Fi- 
liuola di Aſtiage Re de Med. 


the ; n FRE 7 Oy bt 

> in Ciro, fino dalla ſua: tenera età, ſu educato ſecon- 
wen lo l' antico coſtume de' Perſiani. La gioventù era co- 
ther A avvezzata alla fatica, e agli ſtenti; la caccia, e 
ine a guerra erano i ſuoi ſoli eſercizj, e preſumendo 
us: roppo del ſuo valore , traſcurava la militar diſeipli- 
whi- a . Li Perſiani rozzi fino a quel tempo, e vir- 
rest oſi, non conoſcevano quelle arti , e quelle ſcienze 
with the dirozzano la mente, ed i: coſtumi ; ma poſſedeva- 
heit o la ſcienza ſublime di contentarſi della ſemplice 
the atura; e diſprezzando la morte per amore della Pa- 
that ria, ſuggivano tutti 1 piaceri che indeboliſcono il 
ſe, orpo, e lo ſpirito; e perſuaſi che con la ſobrieta , e 


eſercizio fi allontanano quaſi tutte le malattie, fi 
vvezzavano ad una eſatta temperanza, e ad: una 
ontinuata fatica ( ) . Le indiſpoſizioni pid leggiere 
rodotte dall' intemperanza erano riputate vergognoſe . 
1 i giovani educati nelle pubbliche ſcuole imparavano 
conoſcere le leggi, ad aſcoltare le cauſe, e N 
1 5 2 E * 


(b) Cid auvenne molti auni prima della fondazione di Ro- 
% , e della inſtituxione delle Olimpiadi, nel tempo che Arifone 
Loud era Arconte perpetuo di Atene goo. Anni incires prima deli“ 
ra Criſtians . | DT PERS ES 

(e) Xen. Cyr. p. 18. Ed. Oxon. Turpe enim apud Perſas 
averur expuere , naſum emungere Oc, 8 | e 
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and mutually 10 do one another the moſt exact juſli. 
ce; and hereby they diſeovered their diſpoſitions ; pe- 
netration and capacity, for e e a -riper ll 

age The- virtues „ which their maſters. were: princi-l 
pally careful to inſpire into them, were the love gdf 


* 


5 truth, humanity ſobriety and obedience. : The:wo | 5 
former make us reſemble; the Gods 3 the two latter 
are neceſſary to the preſervation of order The chief 
aim of the laws in ancient Perſia was to prevent 
the corruption of the heart: And for this reaſon the 
Perſians punished ingratitude (d); a- vice againſt 

Which there is no proviſion made by the laws of 

other nations: Whoever was capable of: forgetting a 

benefit, was looked upon as an enemy to ſociety .'» 

FCuvyrus had been educated according tho theſe wiſe 

maxims; and though it was impoſlible to concea] 

from him his rank and birth, yet he was treated 

with the ſame ſeverity as if he had not been heir to 

a. throne; he was taught to practiſe an exact obedi- 

ence, that he might afterwards know how to com- 

mand. When he arrived at the age of fourteen;, 

Aſtyages deſired to fee. him: Mandana. could not 

avoid complying with her father's orders, but the 

thought of carrying her ſon to the court of Ecbatana 
exceedingly griev'd her. „ 

For the ſpace of three hundred years the Kings of 

Media had by their bravery extended their conqueſts; 

and conqueſts had begot luxury, which is always the 

forerunner of the fall of empires. VAIOoUR , Con. 


8 


Z.. A. 22 


my ed 


QUEST, LUXURY , ANARCHY. ,, this is the fatal  cir- 
cle, and theſe are the different periods of the politi-. 
ck life, in almoſt all ſtates. The court of Ecbatana 
was. then in it's ſplendor; but this ſplendor had no- 
thing in it of ſolidity. The days were ſpent in effe- 
minacy, or in flattery; the love of glory . ſtrict pro- 
buy, ſevere honour; were non longer in eſteem ; the 


(d ) Cyrop. Xen. 2. 1e. IE 8 n | 0 5 * 
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le, a renderſi vicendevolmenſe la pit eſatta giuſtizia; 
e in tal modo ſi mauifeſtava la loro eapacita per 
quegl' impieghi ; a“ quali eraue deſtinati in un er 
bit matura. L amore della verità; la beneficenzay la 
ſobriety e F obbedienza erano quelle virtü ; che li 
Precettori: cercavanso' principalmente d' infondere nel 
loro animo ; perchè le due prime ci rendone Tomi. 
glianti agli Dei, e l' ultime ſono! neceſſarie per la 
conſervazione dell' Ordine . II principal fine delle leggi 
fra gli antichi Perſiani era quello d impedire la eorrut- 
tela del cuore; percid ſi puniva l ingratitudine (4), 
vizio al quale non provvidero le leggi del“ altre Na- 
zioni, e fi confiderava come nemico della Societa, 


„ chiunque foſſe capace di dimenticare un benefizio- 
viſe Quantunque a Ciro educato con queſte ſaggie maſ- 
ceal ſime non fofſe poſſibile il tenere naſcoſta la ſua na- 


ſcita, e la ſua condizione, fu egli perd, come fe non 
doveſſe eſſere un giorno I Erede del Trono , ſeyera- 
mente obbligato ad oſſervare una eſatta obbedienza: 
il che gli ſervi da poi di ſcienza per comandare. 
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n, Giunta al quattordiceſimo Anno, Aſtiage defiderd 
not di vederlo, e Mandane , non potendo opporſi al pa- 


terno volere, 8 attriſtd ſommamente di dover condur« 
re ſuo Figliuolo alla Corte di Ecbatana. 0 


I Re della Media avevano col ptoptio valore efteſo 
per lo ſpazio di trecent' Anni le loro conquiſte; ma 
queſte conquiſte - medeſime produſſero il juſſo, che 


precede ſempre la rovina di tutti gli Imperj i VALO- 


ci: KE, Conguiste, Lusso, ANARCHIA , ſono il eiteg- 
in. lo katale ) e 3-differenti periodi della vita politien di 
ana quaſi tutti gli Stati. La Corte di Eebatana riſplendeva 


in quel ede kene fra» NNIOREe Cn 
ſplendore non podeva efſers di Tanga dutata , SI eu- 


ſumayano i giorni fra la mollezia , e adulaziohe: 
Þ amore della gloria, I' eſatta probira, e il vero on 
Mm [9 D 3 = 


( d ) Cyrop, Xen, 9. 10. 
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purſuit of ſolid knowledge was thought” to argue's 
want of taſte ; agreeable triffing; fine-tpan thoughts; 
and lively ſallies of imagination, were the" only Kin“ 
ds of wit admired there. No ſort: of ' writings 'plea- 
ſed, but amuſing fictions, where there Was à perpe- 
tual ſucceſſion of events, Which ſurprized by thelt ba. 
riety, without improving the underſtanding, or enno- 
bling the heart. Love was without delicacy'; blind 
pleaſure was it's only attractive charm: The women 
thought themſelves deſpiſed , when no attempts were 
made to enſnare them. That which contributed to 
increaſe this corruption of mind, manners and ſenti- 
ments, was the new doQrine ſpread every where by 
the ancient Magi, that pleaſure is the only moving 
ſpring of man's heart: For as each man placed his 
pleaſure in what he liked beſt , this maxim authori- 
zed virtue or vice according to every one's taſte; hu- 
mour, or complexion . This depravity , however, was 
not then ſo univerſal as it became afterwards . Corrn- 
ption takes it's riſe in courts, and extends itſelf gra- 
dually through all the parts of a ſlate . Military di- 
fcipline was yet in it's vigour in Media; and there 
were in the provinces many brave ſoldiers, who not 
being infected by the contagious air of Ecbatana , pre- 
ſerved in themſelves all the virtues, which floarished 
in the reigns of Dejoces and Phraotes. N 


Matidena was thoroughly ſenſible vf alt dhe , 
gers to which she should expoſe young Cyrus, by | 


carrying him to a court, the manners of which were 


ſo different from thoſe of the Perſians; but the will - 


of Cambyſes , and the orders of Aſtyages , obliged 
her, whether she would or not, to undertake the jo- 
urney . She ſer out attended by a body of the young 
nobility of Perſia under the command of Hyſtaſpes , 
to whom the education of Cyrus had been commit- 
ted: The young Prince was ſeated in a chariot with 
her, and it was the firſt time that he had * 
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non ſi pregiavano ; la ricerca d' una ſcienza fi giudi- 
cava una mancanza di guſto, e ſi conſideravano ſol- 
tanto cope, AAR dello ſpirito, gli ameni ſcherzi, 
i penſieri raffinati, e le immagini vivaci . Si apprezs. 
zavano ſolamente gli ſeritti favoloſi, che ſorprendono 
con una variata catena di avvenimenti ſenza perfezio- 
nare l' intelletto, o inſpirare all' animo nobili ſentimen- 
ti; fi amava ſenza. delicatezza.; un cieco piacere n 
era il ſolo allettamento; e le Donne ſteſſe fi crede- 
vano diſprezzate, quando non adopravano tutti i ten- 
tativi, che poſſono adeſcare l' altro Seſſo. Cid: che piu 
di tutto contribuiva ad accreſcere la corruttela dell 
animo, del coſtume, e del ſentimento, era la nuova 
dottrina degli antichi Magi da per tutto introdotta, che 
il piacere è il ſolo, principio, che da moto al cuore 
umano; e perchè ognuno collocava il ſuo diletto in 
cid che pid amava, -percid una tal maſſima autoriz- 
zava egualmente la virtù, e il vizio, ſecondo il gu- 
ſto , il capriccio , e il carattere di ciaſcuno. Quelto 
diſordine non era perd in quel tempo cos. univerſale, 
come lo fu da poi; egli ſuole avere la ſua origine 
nelle Corti, e ſucceflivamente ſi eſtende per tutto lo 
Stato. Nella Media era ancora in fiore la militare di- 
ſciplina, e nelle Provincie s annoveravano molti prodi 
Soldati, che non infetti dall' aria contagioſa di Ecba- 
tana , conſervavano in ſe ſteſſi tutte quelle virtù, 
che riſplendettero ai tempi di Dejoce, e di Fraate. 
Era Mandane afflittiſſima penſando a tutti que! pe- 
ricoli, ai quali eſponeva Ciro nel condurlo ad una 
Corte tanto nel coſtume differente da quella di Per- 
la; ma la volontà di Cambiſe, ed i comandi di 
Aſtiage la coſtrinſero ad intraprendere contro ſua. vo- 
glia queſto viaggio. Ella partl accompagnata da un 
corpo di nobili giovani Perſiani comandati da Idaſpe 
2 cul era ſtata affidata I educazione di Ciro 3 é il 
glovine Principe ſedendo al fianco matemo ſopra d 
un Carro, fi vide per la prima volta diſtinto da ſuoi 
compagni. Mandane Principeſſa di colto n 
a D 4 l 
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ſelf diſtinguished from his companiogs:;>Mandana:iway 
a Princeſs of uncommon virtue A well. cultivated mu- 
derſtanding and a ſuperior genius, She” made it her 
buſineſs during the journey to inſpire Cyrus with the 
love of virtue, by entertaining him with fables at- 
cording to the Eaſtern manner. The minds of young 
perſons. are not touched by: abſtracted ideas, they ha- 
ve need of agreeable and familiar images ; they can- 
not reaſon , they can only feel the charms of truth; 
and to make it lovely to them, it muſt be preſented 
under ſenſible and beautiful forms. -— 

Mandana had obſerved that Cyrus was often too 
full of himſelf, and that he diſcovered ſome tokens 
of a riſing vanity , which might one day obſcure his 
great qualities. She endeavoured to make him ſenſi 
ble of the deformity of this vice, by relating to him 
the fable of Sozares , a Prince of the ancient empite 
of Aſſyria. It reſembles the ſtory of the Grecian Nar- 
ciſſus, who perished by the foolish love of himſelf, 
For thus it is that the Gods punish ; they only give 
us over to our own paſſions, and we immediately 
commence unhappy . She then painted forth the bes- 
uty of thoſe noble virtues which lead to heroiſm, by 
the generous forgetting of one's ſelf, and related to 
him the fable of the firſt Hermes. This was a divi- 
ne youth, who had wit and beauty without knowing 


it „ and was unacquainted with his own virtue, be- 


cauſe he knew not that there were any vices: The 
Gods to reward this happy ignorance endowed him 
with ſuch ſublime wiſdom as made him the oracle 


of all Egypt . It was thus that Mandana inſtructed 


her ſon during the journey; one fable gave riſe to 
another The . queſtions of the Prince furnished the 
Queen with new matter to entertain him, and with 
opportunity of teaching him the hidden meaning of 
the Egyptian fables , the taſte for which had prevai- 
led very much in the Eaſt , ſince the conqueſts of Se- 
ſoſtris. | Oye wil 
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di ſublime: talentoq ne di ſingolare vitth' procourd per 
tutto il edtſo deb viaggio d' infondere nella mente e 
nel cuore di Gire I amore per la virtu trattenenſlole 
con favole comformii ai coſtumi Orientali La mente 
della gioventd non & moſſa dall' idee aſtratte ; ella 
abbiſogna d immagini ſacili, e piacevoli, perchè la 
ſola verità pud colpirla , il ragionamento non mai 3 
ma per rendere la verità piacevole, conviene preſentar- 
la ſotto un aſpetto ſenſibile, e grato 47 
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Mandane ſcopri in Ciro una naſcente ſuperbia, che 
poteva oſcurare un giorno le ſue virti Fece pereid 
ogni sforzo per fargli comprendere la bruttezza di 
queſto vizio, e raccontògli la Favola di Sozare, Priu- 
cipe dell' antico Impero A ſſirio; Favola che ha molta 
ſomiglianza con quella del Greco Narciſo, che pert 
per un folle amore verſo ſe ſteſſo. In tal modo gli 
Dei puniſcono , e la noſtra infelicita cominicia , toſto 
che ci laſciano in preda alle noſtre paſſioni. Nella 
Favola di Ermete Primo gli rappreſentò poi la bel- 
lezza di quella virtù, che trasforma l' Uome in Eroe 
con una magnanima dimenticanza di fe medelimo'. 
Era Ermete un giovane ſingolare, bello, e ſaggio; 
ſenza conoſcerſi ignorava la ſoa ſteſſa virtà, perchè 
non ſapeva, che il vizio eſiſteſſe; e gli Dei in con- 
traccambio di queſta felice ignoranza lo avevano dota- 
to d' una fapienza cos ſublime, che divenne I Oraco- 
lo di tutto I Egitto. Mandane iſtruiva in tal manie- 
ra ſuo Figliuolo; una Favola dava origine all' altra, 
e le interrogazioni del Principe ſomminiſtravano alla 
Regina nuovi argomenti per trattenerlo; e nuove oe- 
caſioni per iſpiegargli li arcani oſcuri delle Favole Egi- 
zie, che dopo le conquiſte di Seſoſtri erano aſſaĩ gu- 
ſate in Oriente 118880 
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As they paſſed one day by à mountain, conſecra. 
ted to the great Oromazes (e), Mandana ſtopped 
her chariot, alighted, and drew near td the facreq 
3 It was the day of a ſolemn feſtival, and the 
high: prieſt was already preparing the victim, crown 
ed with flowers; he was of a ſudden ſeized with the 
divine Spirit, and interrupting the filence and ſole. 
mnity of the ſacrifice, eried out in a tranſport; I ſee 
a young laurel riſing, it will ſoon ſpread it's branches 
over all the Eaſt , the nations will come in (crowd 
to aſſemble together under it's shadow (F). Manda- 
na made deep reflections upon this oracle, and when 
she was got up again into her chariot , ſaid to her 
ſon: The Gods give ſometimes theſe happy preſage: 
to animate heroick foals: But the event of ſuch 'pre- 
ditions , as far as they are perſonal , depends upon 
our virtue: The deſigns of the great Oromazes never 
fail of their accomplishment , but He changes the in- 
ſtruments of them, when thoſe whom he had choſen 
render themſelves unworthy of his choice . 

As ſoon as they arrived upon the frontiers of Me- 
dia , Aſtyages with all his. court came out to meet 
them . He vas a Prince of great beneficence_ and hu- 
manity , but his natural goodneſs made him often too 
eaſy , and his Ry to pleaſure had brought the 
Medes into the taſte of luxury and effeminacy .. Cy- 
rus , ſoon after his arrival at the court of Ecbatana; 
gave proofs of a wit and judgment far beyond his ape: 
Aſtyages put divers queſtions to him concerning the 
manners of the Perſians , their laws, and their me- 
thod of educating youth. He was ſtruck with-afto 
nishment at the ſprightly and noble anſwers of his 
grandſon. Young Cyrus was the admiration off the 
whole court, inſomuch that he began to be * 
1 e ) The great God of the Perſians . See the Diſcourſe, 
( 3 Tſaiah's prophecy may. be ſuppoſed to have been ſpread 
abroed in the Eft . e oe ro 
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| Giunta ad una Montagna conſacrata al : Grande 
Oromaze (e) Mandane fermoſſi, diſceſe dal ſuo 
Carro e ſt auvicind al Sacro Luogo. Era il giorno 
d' una Feſta Solenne, e il Gran Sacerdote preparava 
te traſportato da uno Spirito Divino, interrompendo 
la Solennità del Sagriſzio, eſclamd: Io veggo un 
naſcente giovine Alloro, che ben preſto ſtenderà i 
ſuoi rami ſopra tutto l' Oriente, e le Nazioni ver- 
ranno unitamente a ricovrarſi ſotto la ſua ombra (). 


da- Mandane meditd/ eee, ſopra queſto Oraco- 

hen lo, e riſalita ſul ſuo Carro, diſſe a Ciro : gli Dei 

her talora fanno queſti felici Augurj per incoraggiare le 

ges anime Eroiche, ma il verificarli dipende dalla noſtra 

re- virth: ſi compirà il volere del Grande Oromaze, ma 

500 pud cangiare il ſoggetto , ſe il Predeſtinato fi rende 

ver indegno della ſua elezione. 030 ee 
in- 5 n 

ſen 


Arrivati appena Mandane, e Ciro alle Frontiere 
della Media, Aſtiage andd ad incontrarli con tutta 
la Corte. Aſtiage era un Principe benefico, e buono, 
ma la ſua naturale bontà lo aveva reſo un Sovrano 
troppo clemente, e la ſua inclinazione ai piaceri ave- 
va introdotto fra i Medi il guſto del luſſo, e della 
mollezza . Ciro arrivato appena alla Corte di Ecbata- 
na diede prove d' un ingegno , e d' una penetraz ione 
ſuperiore alla ſua eta . Aſtiage interrogollo replicata- 
mente ſopra i coſtumi , le leggi , e il metodo de 
Perſiani nell' educare la gioventd,e reſtd molto for- 
preſo alle nobili , e pronte riſpoſte di Ciro, eh era 
ammirato, e lodato da tutta la Corte; ma queſte lo- 
di appuntq inſtillando occultamente nel ſuo cuore l 

orgo- 


Ce) Il Gran Dio dei Perſiani: Vedi il Diſcorſo To- 
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ted with praiſe; a ſecret preſumption flole fats! fi | 
heart; he talked a little too much; and did not he. 
-arken enough to others; he decided with an ur ef 
ſufficieney, and ſeemed too ſond of it! Mandana, 0 
-remedy this fault , "contrived to ſet before: him ti 
own picture by certain paſſages” of hiſtory 3 for she 
proceeded in his education upon the ſame plau on 
which she had begun it. She related to him the ſto. 
ry of Logis and Sygeus . LEI «.d 
My Son, ſaid she, it was formerly the cuſtom at 
Thebes in Bœotia to raiſe to the throne, after the 
death of the King, him of all his children who, had the 
beſt underſtanding . When a Prince has fine parts, he 
can chooſe able miniſters, make proper uſe of theilt 
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talents , and govern thoſe who govern' under him; MW c 

this is the great ſecret of the art of reigning. Among 

| the King's ſons there were two who ſeemed of a fu. 

f perior genius . The elder , named Logis, loved ta. WM © 
king ; the younger, who was called Sygens , was 2 d 

man of few words. The firſt made himſelf admired v 

| by the charms of his wit, the ſecond made himſel MW !: 
| loved by the goodneſs of his heart. Logis shewed i © 
| plainly , even while he endeavoured to conceal it, = * 
| that he ſpoke only to shine; Sygeus harkened readily WW ? 
| to others, and looked upon converſation as a ſort of 
| commerce, where each perſon onght to furnish ſome - © 
j thing of his own. The one made the moſt thorny P 
and perplexed affairs agreeable by the lively and shi * 
i ning ſtrokes of wit he intermixed in all he ſaid; the a 
| other threw light upon the obſcureſt points, by- te- c 
| _ ducing every thing to ſimple principles. Logis affe- T1 
Qed myſtery without being ſecret , and his politicks N 
| were full of ſtratagems and artifice ; Sygeus, impene- 9 
| trable without being falſe , ſurmounted all obſtacles F, 
by his prudence and courage. The one never diſplayd Tc 

his talents, but to ſerve his ambition; the other fre- . 

quently concealed his virtues, that he might taſte the : 


ſecret Pleaſure of doing good for it's own oo, 915) 
TIS: After 
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orgoglio „ comineiarono a corromperlo . Patlava ſo- 


verchiamenten, non aſcolta va gli altri abbaſtanza , e 
opinando fopra ogni coſa con franchezza, ſi moſſtrauva 
in cid fare / aſſaĩ vano . Per timediare a queſto diſet- 
to, Mandane praccurd con aleuni paſſi ſtorici di por- 


gli dinanzi agli gcchi; il ſuo ſteſſo ritratto , e conti- 


raccontò la Storia di Logide, e di Si geo. 

Nella Beozia Tebana, diſſe Ella, s' innalzava al 
Trono per antico coſtume dopo la morte del Re, 
quello de' ſuoi Figliuoli, che dava prove d' iatendimen- 
to migliore. Allorchè un Principe ha in ſe ſteſſo del- 
le buone qualità, egli può fare ſcelta di Miniſtri capa- 
ci, prevalerſi de' loro, talenti, e diriggere quelli che go- 
vernano col ſuo nome: queſta è la grand' arte di chi 


regna. Fra i Figliuoli del morto Re due ve 1 erano, 


che moſtravano un talento ſuperiore agli altri. Logi- 
de, il Maggiore, parlava molto, Sigeo, il pit Gio- 
vane, poco; e ſe ammiravaſi nel primo lo ſpirito, il 
ſecondo era amata per la bonta dal ſuo cuore; nel 
diſcorſo di Logide, quando ancora proccurava naſcon- 
derſi, fi ſcorgeva chiaramente che voleva ſuperar tutti 
parlando , Sigeo all' oppoſto aſcoltava volentieri gli al- 
tri, e conſiderava la converſazione come una ſpezie di 


commercio, ove ognuno deve offerire qualche coſa del 


proprio; il primo co' ſuoi vivaci ſcherzi, che frammi- 
ſchiava in tutti i ſuoi detti, trattava giocoſamente gli 
affari più confuſi, e difficili, il ſecondo riducendo ogai 
coſa a principj ſemplici-, riſchiarava i paſſi pid oſcu- 
11 ; Logide * eſſere ſecreto, uſava con artifizio il 
miſtero, e la ſua politica era fondata ſopra Þ-ingan- 
no, Sigèo impenetrabile ſenza eſſere mendace |, ſupe- 
rava ogni oſtacolo con la ſua prudenza, e col ſuo co- 
raggio; I uno non: moſtraya1 il ſuo talento „ che per 
farlo ſervire alla ſua ambizione, I' altro naſcondeva 
ſovente le ſue vittis 4 guſtando il ſecreto piacere di 
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Aſter the King's death, all the got * 
in haſte to chooſe a ſucceſſor to the throns: Twel- 
ve old men preſided at the aſſembly to: torreft the 
judgment of the multitude , who ſeldom fail to be 
carried away by prejudice, appearances , or: paſſion; 
The eloquent Prince made a long, but me hararigue, 
wherein he ſet forth all the duties of a King; in or. 
der to inſinuate, that one who was ſo well acquain- 
ted with them would undoubtedly fulfil them: Prin. 
ce Sygeus in a few words repreſented to the aſſembly 
the great hazards in the exerciſe of ſovereign autho- 
rity, and confeſſed an unwillingneſs to expoſe himſelf 
to them. It is not, added he, that I would shun 
any difficulties or dangers to ſerve: my country, but 
I am afraid of beiog found unequal to the task of 
governing. The old men decided in favour of Sygeus; 
but the young people, and thoſe of ſuperficial under- 
ſtandings, took the part of the elder brother, and rai- 
ſed by degrees a rebellion , under pretext that inju- 
ſtice had been done to Logis. Troops were levied on 
both ſides ; Sygeus propoſed to yield his right to his 
brother, in order to hinder the effuſion of the blood 
of his countrymen , but his army would not conſent 
to it. | | | 
The chief men of both parties ſeeing the miſeries 
with which the ſtate was ready to be over-whelmed, 
propoſed the expedient of letting both the brothers 
reign, each'a year, by turns. This form of govern- 
ment has many inconveniencies, but it was preferred 
before a civil war, the greateſt of all calamities © The 
two brothers applauded the propoſal for peace , and 
Logis aſcended the throne. He changed in a little ti- 
me all the ancient laws of the kingdom; he was al- 
ways liſtening to new projects; and to have a liveiy 
imagination was ſufficient to raiſe a man to the hig- 
heſt employments: That which ſeemed excellent in 
ſpeculation, could not be executed without difficulty 
and confuſion; his miniſters, who had no experience, 


knew 
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Morto il Re, il Popolo ft radund follecitamente 
per iſcegliere il Succeſſore. Dodici Padri preſiederono 
alla Popolare Adunanza per mettere un freno alla mol- 
titudine, che fi laſcia condurre quaſi ſempre dalla pre- 
venzione , dall* apparenza , e dal genio. L ger prone 
Logide fece un lungo ſtudiato ragionamento, nel qua- 
le eſpoſe tutti i doverĩ d un Sovrano , volendo mo- 
ſtrare con cid, che chi li conoſceva sI bene, li avreb- 
be ſenza dubbio adempiti . Sigèo eſpoſe brevemente 
tutti i pericoli, che s incontrano nell eſercizio della 
ſovrana autorità, e confeſsd la ſua tipugnanza di eſ- 
porviſi. Non è gia, ( ſoggiunſe) ch io cerchi di fug- 
gire qualunque fatica , © pericolo per vantaggio della 
mia Patria, ma temo di non avere in me ſteſſo quali- 
ta ſufficienti per ben governarla. Gli Aſſennati ed i 
Vecchi opinarono per Sigeo ; ma la gioventù, e quel- 
li di mente ſaperficiale ſi dichiararono per Logide. A 
poco a poco nacque una ſedizione ſotto il preteſto, 
che Logide era ſtato inginſtamente eſeluſo; li due par- 
titi {1 armarono , e Sigeo per riſparmiare il ſangue 
de' Cittadini, offeri di cedere i ſuoi diritti al Fratel- 
lo, ma non vi acconſentirono i ſuo t:. | 
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Li Capi de' due partiti , conoſciute le calamità, 


d, nelle quali lo Stato era vicino a cadere , propoſero, 
ers che li due Fratelli regnaflero per un Anno a vicenda. 


Quantunque una tal forma di Governo porti ſeco infi- 


vin 

red niti mali, ella è perd da preferirſi ſempre ad una guer- 
he n civile, ch'e il peggiore di tutti. Li due Fratelli vi 
nd a cconſentirono, e Logide ſalito ſul Trono cangid in 
tl- poco tempo le antiche leggi , per ſoſtituime di nuo- 
a. ve; ma cid che appariva buono, rieſciva nell eſecu- 
ly zone difficile, e conſuſo. Chiunque aveva una viva- 
2 ce immaginazione era certo di giugnere ai poſti pid 


importanti; e tali Miniſtri ſenza eſperienza non co- 

nobbero i dannoſi effetti di queſti cambiamenti che 

per quanto ſembrino utili, ſono ſempre pemicioff Le 
1 o* vici 
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knew flot that precipitate changes, how uſeful Toe. vic 
wer they may appear, are always dangerous FE in. 
neighbouring nations took advantage from this Weak 
adminiſtration to invade the country; and had it not pit 
been for the prudence and bravery of Sygeus, all had 
been loft, and the people muſt have ſubmitted td 
foreign yoke . His brother's year being expired; he 
aſcended the throne, gained the confidence and "love: 
of his people, re-eſtablished the ancient laws, "and 2? 
by his wiſe conduct, even more than by his victo. 
ries, drove the enemy out of the country. From 
that time Sygeus reigned alone, and it was decided 
in the ſupreme council of the old men, that the King 
to be choſen for the future should not be the 'perſon 
who gave proofs of the quickeſt parts, but of the 
ſoundeſt judgment. They were of opinion, that to 
talk eloquently , or to be fruitful in expedients and 
ſtratagems, were not talents ſo eſſential to a good 
governor, as a juſt diſcernment in chooſing , and 2 
Readineſs and courage in purſuing the beſt and wiſeſt 
councils. 1 
Cyrus uſually confeſſed his faults without ſeeking 
to excuſe them : He liſtened to this ſtory with atren- 
tion, perceived the deſign of Mandana in telling it; 
and refolved to correct himſelf. e 34.598 RM 
Soon after this, he gave a notable proof of his ge- 
nius and courage. He was ſcarce. fixteen years of age 
when Merodac, ſon of Nabuchodonoſor King of Al. 
ſyria , aſſembled ſome troops, and under pretence of 
a great hunting made a ſudden irruption into Media: 
He marched in perſon with twelve thouſand men 
towards the firſt ſtrong places belonging to the Me- 
des, encamped near them, and from thence ſent out 
detachments: every day to ſcour and ravage the coun- 
try. Aſtyages had notice of it; and having giventhe 
neceſſary orders for aſſembling his army, he ſet out 
with his ſon Cyaxares and young Cyrus, followed 
only by ſome troops levied in haſte , to the number 


of 


Dell Viaggi di.Cin Lum ins; 4 
ioni, approfittarono di queſta ineſperienza, e 
invaſero il R egno, ehe la ah. e il valore di . 
geo ſal vd dal — 2 ſotto ano ſtraniero Sovrano. Com- 
— L Anno; aſceſe egli ſul Trono, acquiſid l amore, 
la fidycia del P „ rimiſe in vigore le antiche _ 
leggi, e con una ſaggia eondotta ancor pin, che con 
le ſue vittorie ſcaccid l' Inimico dal Regno. Da quel- 
giorno in poi ſu ſolo Soprano, e la ſuprema adunan- 
12 de Padri deciſe, che ſi doveſſe per l avvenire ſce- 
gliere in Re quello, che deſſe porn di maggiore di- 
ſcernimento, e nqn di ſpirito pid vivace, giudicando, 
che I eloquenza, e uno ſpirito aſtuto non ſono wel 
litz tanto eſſenziali per ben governare, come lo 
un giuſto diſcernimento nella ſcelta, ed una formerza 
nel ſeguire 1 * laggt ed Ry ; 


Ciro confeſsd i ſuai falli: ſenza tentar di oindlificer. 
li, aſcoltd attentamente queſta Storia, - compreſe I 
oggetto che aveva avuto. Mandane nel nnn 
la, e determind di emendarſi. 

Diede poco dopo diſtinte prove del ſuo talents.; 5 & 
del ſuo valore . Toccava appena il ſediceſimo Anno, 
quando Merodaco Figliuolo di Nabuccodonoſorre Re 
del Aſſiria uniti alquanti ſoldati , ſotto apparenza d' 
una caccia, fece una improvxiſa ſcorrerla nella Media 1 
ed entrando egli ſteſſo con dodici mila armati s ac- 
campo vicino alle prime Piazze,forti , e di 1a 1 
ogni giorno qualche diſtaccamento all' intorno eo N 
il gualto al paeſe. Aſtiage a tal nuova diede ordi- 
ni opportuni per unix le ſue truppe, e — in fret 
ta otto mila armati s' incammind- con ſuo Figliuolo 
Ciaſſare, e con Ciro alla volta dell' Inimico. Giunto 
vicino alle Fronterey poſe il ſuo cawpa ſopra un _ - | 
Tomo I. E 80. 
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of eight thouſand men. When he was come. near tief 
borders of his own country , he engampen upon. a f. 
Ling ground, from: whence be Conld diſcover . the play 
"which the detachments of Merodae Wers laying mel 
te. Aſtyages ordered two, of his general officers 70 gl 
and obſerve the enemy; Cyrus deſired leave to accom 
pany them, in order to inform himſelf of the ſitustiaſ 
of the country, the advantageous poſts, and the rengo 
of the Aſſyrian army: Having made his obſervation 
he came back, and gave an exact account of all kl 
had ſeen. . „„ I» 
The next day Merodac left his camp and advance 
towards the Medes; whereupon Aſtyages aſſembled 18 
council of war to deliberate upon the motions h 
should make. The general officers, kein the num 
bers of the enemy, thought it moſt adviſable to w-M 
tire, or at leaſt to ſuſpend. all action till the arrival 
of fresh troops. Cyrus, who was .impatient to eng 
ge, heard their opinions with uneaſineſs, but obſer 
ved a profound ſilence, out of reſpect to the Empe- 
ror, and ſo many ee commanders; at length 
Aſtyages ordered him to ſpeak . He then roſe up it 
the midſt of the aſſembly, and with a noble and mv 
deſt air, ſaid : Merodac is now. in full march , but 
he' cannot come up with us. without paſſing: between 
a wood to his right and a moraſs to his left . Let 
the army advance to attack him in that place, whe 
re he will not be able to extend his troops and ſur- 


round us. In the meat time I will. convey . mylel 


with five hundred young Medes through. this deep 
narrow valley, and line the wood. I have juſt cau- 
ſed it to be viewed , and find that the enemy have 
neglected this poſt . | | 

He faid no more, blushed, and feared. to have 
ſpoken too much. All admired his genius for. war at 
ſuch tender years; and Aſtyages ſurprized at his res- 
that his counſel should be, followed eee 
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' ora dalb 
' Tacque cid detto, arroſſendo per timofe d' aver di 
troppo parlato. AtrifhifS ognuno il ſus militare talen= 
to in una età cos! pidvatiile , e Aſtiage ſorpreſo da 
tanta penetrazione, cermandd che foſſe ſubits l fl lol 
conſiglio eſeguito . Ciaſſatè andd' Ha volta dell Inl- 
N | E 3 mnieo; 
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shield, pierced into the thickeſt of the battalions, 


dead bodies: He took the ſame care of the -woun- $ 
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thed ſtraight to meet the enemy, while Cyrus accon. 
panied by Hyſtaſpes filed off with an bodybof vole. 
and ident being diſcovered ſeized an angle 
ol the wood. The Prince of the Medes attacked 'the 
Aſſyrians in 5 narroweſt part of the paſs,; and Wi 
le Aſtyages advanced to ſuſtain him, Cyrus ſulliel 
gut of the woad, ſell upon the enemy in flank , and 
with his voice; animated the Medes, who all, fol, 
Jowed him with ardour; he covered himſelf with his 


and ſpread terror and slaughter where- ever he came 
The Aſſyrians, ſeeing themſelves thus attacked on all 
tides, lol COUTAge and fled in diſorder ig) As ſoon ia = 
the battle was over, generoſity and humanity reſu- M 
med their empire in 1 breaſt of Cyrus: He was 
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ſenſibly touched with ſeing the field covered with 
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ded: Aſſyrians as of the Medes, and gave the neceſ. 
ſary orders for their cure. They are men, ſaid he, 
as well as we, and are no longer enemies when on- 
ce they are vanquiched , The Emperor, having ta- 
ken his precautions to prevent ſuch irruptions for the 
future , returned to Ecbatana. = 

_ Mandana, being ſoon after obliged to leave Media 
and return to Cambyſes, would have taken her ſon 
with her, but Aſtyages oppoſed it: Why, ſaid he, 
will you deprive me of the pleaſure of ſeeing: Cyrus! 
He will. bere learn military diſcipline, which is not 
yet known in Perſia. I conjure. you, by the tender. 
neſs which J have always shewn you, not i to:-refufs 
me this conſolation . Mandana could nor yield her 
conſent. but with great reluctance, She dreaded the 
leaving her ſon in the midſt of a court which was 
the ſeat of voluptuouſneſs. Being alone with Cyrus: 
My ſon, ſaid she , Aſtyages delires. that you should 
continue here with him; yet I cannot without con- 
cern reſolve to leave you: I fear leſt the purity of 
your manners should be ſained, and 'you ke be 
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mico , e ire intanto d da Aa 
dal campo; consun corpo di Volontatj; e oecupò n- 
ſcoſtamente un angelo del boſco 5 Ciaſſare attaech ag 
Aſſirj neb ſito pid angu per fol | 
Aſtiage avvanꝭ ; Ciroruſtli dal boſco-; plombd" ſopya 
il Nemico per fianco, ed i Medi incoraggiati dalla ſult 
voce lo ſecondarono bravamente . Copertoſi con lo ſtu- 
do penetrò fra i battaglioni ſerrati q portaundo da per 


mpagnatd da Idaſp 


tutto la ſtrage , eil terrore. Oli Aſſirj vedutiſi da 


4 ogni parte attactati; perderono allora il coraggio; e 
diſordinatamente fuggirond . Terminata appena ſa bat= 
taglia, I' umanità , e la generoſità ripreſe ſulſ animo 
di Ciro il ſuo impero; s intenert nel vedere il can 


coperto di morti, e prendendo la ſteſſa cura degli 
Ar „come de Medi feriti , ordind che foſſero me- 


dicati. Sono uomini, diſſe, come lo ſiamo noi; nd 
ſono pid noſtri Nemici, dacche ſono vinti. L' Impera- 


tore preſe le neceſſarie precauzioni per impedire in 


4 appreſſo tali ſcorrerle, e ritornd in Echatanaa 
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Obbligata Mandane poco tempo dopo di partleſi dal- 


la Media per rivedere Cambiſe, voleva ricondur ſees 
il Figliuolo; ma Aſtiage vi ſi oppoſe. Perehè privat 
mi volete, diſs egli , del piacere di veder Ciro? Egli 
imparera qui la militar diſciplina, che nella Perſia 
non è ancor conoſciuta Deh, per quell” amore che 
ſempre vi dimoſtrai, non mi negate queſto eontento- 
Con molta ripugnanza aſſenti Mandane alle paterne 
brame, ma perd eol timore di laſciare il Figliuelo ia 
una Corte, ch era la ſede di tutti i Piacerf. Figlio 
mio, diſs' ella trovandoſi ſola con lui; Aſtiage ſecd vl 
brama ; ma id non poſſo ſenza pena laſbiatvi poiche 


temo che i voſtri inndeenti coſtümi vengano macehia- 


ti, e corrotti dalle ſtolte paſſioni - I primi paſſi ehe 
verlo il vixis farete, vi W iplici trattent- 
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intoxicated with foolish- paſſions . The firſt eps to: xi. 
ce will ſeem to be only innocent amuſements, a, well. 
bred compliance with received cuſtoms4:and-a liberty 
which you muſt allow. yourſelf in order 46) pleaſe, 
Virtue may come by degrees ta be thaught 200. ſe. 
Vere , an enemy te pleaſure and ſociety, and even con, 
trary to nature, becauſe it oppoſes inelination; in 
word, you will perhaps look upon it as matter of many 
decency, a politick phantom, a popular preijudice, from 
which men ought to get free, when they can indulge 
their paſſions in ſecret. Thus you may go from one ſtep 
to another, till your underſtanding be infatuated, your 
heart led aſtray, and you run into all ſorts of crimes, 
Leave Hyſtaſpes with me, replied Cyrus; he will 
teach me to avoid all theſe dangers . Friendship has 
long accuſtomed me to open my heart to him, an 
be is not only my counſellor, but the confident of my 
weakneſſes. Hyſtaſpes was an experienced comman- 
der, wha had ſerved. many years under Aſtyages, in 
his wars againſt the Scythians and the King of L. 
dia, and had all the virtues of the ancient Perſians, 
together with the politeneſs of the Medes. Being a 
* politician and a great philoſopher, a man equal- 
y. able and diſintereſted, he had riſen to the firſt em. 
ployments of the ſtate. without ambition, and poſleſled 
them with modeſty. Mandana being perſuaded of the vis. 
tue and capacity of Hyſtaſpes, as well as of the advan 
tages her ſon might find by living in a court that was 
na leſs brave and knowing in the art of war than 
polite, obeyed Aſtyages with the leſs regret , She be. 
pan her journey ſoon after, and Cyrus accompanied 
er ſome leagues from Ecbatana ; at parting she em- 
braced him with tenderneſs; My fon , faid: she, . 
member that your virtue alone can make me happy. 
The young Prince melted into tears, and could ma- 
ke no anſwer; this was his firſt ſeparation from bet 
He followed her with his eyes, till she was out of 
fight, and then returned to Ecbatana 8. 
25 5 | oy 
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menti ; una wompiacensa civile, un uſd di conventis. 
ne, ed una liberta che trovarete neceſſuria voi ſteſſo 


grato. La virtu fi giadica 4 Poco a pocs 
toppo ſevera\,”nemica'del' piacefe 5 e della "ſocietd; e 
nazione, e voi la guarderete fnalmente Come una tHe 
m decenza; un Tantaſms politieoc e uu popolar pre 

gindizio  <da* eur devono 
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| gli uomini liberarſi; allorche 
poſſono ſecretamente ſoddisfare le loro paſſioni. Au- 
vanzerete lentamente in tal modo, finchè con la men- 
te preoccupata, e col euore traviato paſſerete per ogai 
ſerie di colpe ieee ee e eee Of 
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Reſti meco Idaſpe, riſpoſe ; Egli mi additerà la vis | 
di ſchifare tutti queſti pericoli . Io l' amo, e I amici- W 
zia m' avvezzò da gran tempo ad aprirgli il mio cuo- 
re; egli non è ſolamente il mio conſigliere, ma il con- 
fidente ancora delle mie debolezze. Era Idaſpe un 
bravo Uffiziale, che avea ſervito per molti. Anni ſotto 
di Aſtiage nelle guerre contro dei Sciti, e contro il 
Re di Lidia; uomo che in fe riuniva Pauſtere virtù 
degli antichi Perſiani, e- il gentil tratto dei Medi: 
gran Politico , e gran Filoſofo, ſoggetto di molta capa- 
cita, e diſintereſſato, che aveva ottenuti i primĩ poſtt 
dello Stato ſenza cercarli, e che con modeſtia gli efer- 
citava. Perſuaſa Mandane delle virtty , e della capa- 
cit d' Idaſpe da una parte, e del profitto- dall altra 
che trarne poteva Ciro, reſtando in una Corte valoro- 
fa non meno, che conoſcitrice deli arte militare, e 
della pol itica, obbedl con minor pena al Padre, e di 
li a poco part}. Ciro l' accompagnò per aleune leghe, 
e Mandane nel dividerſi da lui abbracciollo con tene- a 
rezza dicendo: Ricordati, o figlio, che la tua ſola 
virtù pud farmi: felice .. Il giovine Principe ſtruggendoſi 
in lacrime ſenza poter profferire parola, ſi ſeparò per 
la prima volta da lei, e ſeguendola cogli occhi ritor- 
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Tyrus continued at the court of Aſtyages withon! 
bein infected by it. This however was not C Winz 
to the precautions of Mandana,; the cunſels ef Hx 
ſtaſpes; or his own natural virey> „ but te love! The. 
re was then at Ecbatana à young Princeſs name 
Caſſandana, related to Cyrus, and daughter of Phat 
naſpes, who was of the race of the Achemenides 
Her mother dying, her father, who as one of the 
principal Satrapes of Perſia, had ſent her to the & 
urt of Aſtyages, to be there educated under the eye 
of Ariana Queen of the Medes. Caſſandana had al 
the politeneſs of that court without any of it's faults; 
her wit was equal to her beauty, and her modeſty 
heightened the charms of both; her imagination 'was 
lively, but directed by her judgment; a juſtnels of 
thought was as natural to her as a gracefulneſt of 
expreſſion and manner; the delicate ſtrokes of wit; 
with which her eafy and chearful converſation aboun- 
ded-, were unſtudied and unaffected; nor were the 
acquired accomplishments of her mind inferior to het 
natural graces and virtues; but she concealed her ta- 
lents with ſo. much care, or diſcovered them with 
ſo much reſerve, that every thing in her ſeemed the 
work of pure nature. She had entertained a particu- 
lar regard for Cyrus from the firſt moment she had 
ſeen him, but had ſo carefully hid her ſentiments as 
not to be ſuſpected. Ek 
Proximity of blood gave Cyrus frequent opportuni- 
ties of ſeeing her, and diſcourſing with her. Her 
converſation polished the manners of the young Prin. 
ce, who inſenfibly acquired by it a delicacy, witk 
which till then he had been unacquainted © The be 
auties and virtues of the Princeſs produced by degrees 
in his foul all the motions of that noble paſſion, 
which ſoftens the hearts of heroes without leſſening 
their courage, and which places the principal charm 
of love in the pleaſure of loving. Precepts, maxim: 
and- ſevere leſſons, do not always preſerve l 


Se Ciro ximaſe in quella Conte ſenza corromperſi, 
non ſu debitore agli auvertimenti di Mandane, m ai 
conſigli d Idaſpe, ma alla ſua naturale virth ,- e pin 
di tutto all' amore .. In quel tempo eraui in Echatana 
Caſſandane, giovine Principeſſa, parente di Ciro ,.e e 
Figliuola di Farnaſpe diſcendente dalla ſtirpe degli Ache- 
menidi. Edſſendo moribonda la di lei. Madre, F arnaſpe 
uno de primarj Satrapi della Perſia la mandd alla Cor- 
te di Aſtiage, 1 foſſe educata cola: ſotto gli oc- 
chi di Arianna Regina de Medi. Avea. Caſſandane 
acquiſtato tutte le gentilezze di quella Corte, e non 
i difetti : il di lei, ſpirito pareggiava la ſua bellezzai, 
e ne accreſceva con la modeſtia il pregio; una viva- 
ce immaginazione diretta da un ſaggio diſcernimento, 
una mente ſoda, maniere gentili, e fini tratti di ſpirito 
niturali, de quali nel ſuo ameno, e familiare diſcor- 
ſo) abbondava non inferiori alla naturale ſua grazia, e 
len , erano ornamenti tutti del ſuo animo, ch' ella 
naſcondeva con tanta cura , o maniſeſtava con tal ri- 
ſerva, che in lei tutto qual natural dono appariva. 
Dal primo momento che vide Ciro, cominciò a ſen- 
tire per lui una particolare eſtimazione, ma naſcoſe 
cosl cautamente 1 ſuoi ſentimenti, che non poterono 
eſſere conoſciuti. pf 1 765 


val hun; di Oi Libre f. „; 


La Parentela diede frequenti opportunity 2 Ciro di 
vederla , e parlarle, e con la converſazione di Caſ- 


| | fandane acquiſtd queſto- Principe inſenſibilmente ne 


ſuoi modi una gentilezza a lai fin d' allora ignota. La 
bellezza, e la virtù della Principeſſa riſvegliarono a poco 
a poco nel di lui animo tutti i ſentimenti d' una ſer- 
vida paſſione, capace di ammollire il cuor d' un Eroe 
ſenza ſcemarne il valore, e che trova nel piaeer dell 
amare Þ allettamento maggior dell' amore Le maſ- 
lime, i precetti, e le; ſevere inſtruzioni non anne 
ſempre ſorza baſtante di preſervat I animo dalla veler 
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that-a well - placed love is the only Fecarity from? 


gerous and criminal paſſions. 1 


ring to declare his love 3 his youth and his mode 


made him timoraus Nor was it long before he f 
all the pains, diſquiets and alarms, which ever ail 
tend upon ſuch. paſſions, even when they are mo 
innocent. Caſſaudana's beauty created him a ri 
Cyaxares felt the power of her charms; he was mu 
ch about the ſame age with Cyrus, but of a ven 
different character; he had 1 „ but wall 

shewed 4 


of an impetuous, haughty diſpoſition, 
ready but too great a propenſity to all the vices com 
mon to young Princes. Caſſandana could love 10 


thing but virtue, and her heart had made its cho 


She dreaded. more than death a marriage which She. 


uld naturally have: flattered her ambition . Cyaxat 
was unacquainted with the delicacy of love: His hi 


gh rank augmented. his natural haughtineſs, and th 
manners of the Medes authorized his preſumprion ; 
ſo that he uſed little precaution or ceremony in let 
ting the Princeſs know his paſſion for her. He im 
mediately perceived her indifference , ſought for'the 
cauſe of it, and was not long in making the diſco 
very . In all publick diverſions she appeared gay ind 
free with him, but was more reſerved with Cyrus, 
The guard she kept upon herſelf: gave her an air 0 
conſtraint, which was not natural to her . She inf 
wered to all the civilities of Cyaxares with yead) 
and lively ſtrokes of wit; but when Cyrus ſpoke to 
her, she could hardly conceal her perplexity. _ 
The Prince of Perſia q being little skiljed in the 
ſeerets of love, did not interpret the conduct of Cab 
ſandana in the ſame manner with his rival! He im# 
gined that she was pleaſed with the paſſion of Cyr 
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* Cyrus enjoyed, in the converſation of Caſſandadz W 
all: the pleaſures: of. the pareſt friendship, without 77 | 


Dai Nasei di cim Li Fino yg 
on ſeaſualità : la: virtd non rende inſenſibile i du 
2 , ma ſoyente; auulene , che F amote per un 
oggetto ci ſalva da una paſſione pericoloſa , e 
ole. 5 „shoe: nimh) bas nnn. 
Ciro trovava nella ſacietà di Caſſaudane tutti 
iaceri dell amicizia pi pura, ma timotoſo per na 
urale modeſtia, e per l' etn giovanilez non oſava pa- 
arle il ſuo, amore. Di Ii a poco proyd in ſe flefls 
utte le agitazioni, e tutte le pene, che non van- 
zo mai da tali paſſioni diſgiunte, quando anche ſb- 
o inuocenti La bellezza di Caflandane' gli diede in 
iallare un rivale, che ne ſentk di quella tutto ih 
otere « Era Ciaſſare quaſi dell eta eſſa di Ciro 
na il ſuo carattere era aſſaĩ da quello diverſo. Valo- 
oſo, e vivace, ma d' indole impetuoſa, ed altera, 
imoſtrava gia un' aperta inclinazione per tutti i vizj 
anto comuni alla gioventi . Caſſandane non poteva 
mare che la virtù, e il ſuo cuore aveva già ſeelto, 
emendo piucchè la morte un Matrimonio, à cuĩ mi- 
ell amare alcuna delicatezza, la ſua naſcita accre- 
ceva la ſua naturale ſuperbia, ed i coſtumi deĩ Me- 
li T autorizzavano, coſicchè fu poco riſervato nel pa- 
eſare alla Principeſſa la ſua paſſione. Conobbe ſubi- 
o la di lei indifferenza, cerconne la cauſa; ne tardd. 
| ſcoprirla . Caſſandane in tutte le pubbliche ſeſte ſi 
oſtrava franca, ed allegra con Ciaſſare, ed era pid 
puardinga con Ciro; e ſe alle gentilezze del primo 
orriſpondeva con uno ſpirito pronto, e vivace; dif- 
Hcilmente poteva naſcondere col ſecondo il ſuo tur- 
damento che le dava una apparente gravita” non in 
ei natural e.. n 0 20 l vw | hayeig 
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II Principe di Perſia non ancora conoſcitore de 
ſecreti dell' amore interpret il; contegno di Caſſanda - 
ne in un modo diverſo affatto da quello del ſuo ri- 
vale, e ſi credette che abbagliata dalla ſplendore d 
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xares!zi and that het! eyes were dazzled willr the 4e 
ſtre of tliat prince's «crown. He: (experienced altertiaul iQ. 
ly the uncertainty and hope, the'pains and ,pleaſurali 

long concealed; Hyſtaſpes perceived it and ſald 
him pt ſome time vaſt have obſerved} that 50 
are thoughtful: and abſent; I believe I ſee into tal 
cauſe of it, you are in love, Cyrus; there is wi 
way to vanquish love, but to crush it in it's birth 
You are ignorant of it's wiles; and the dangers int 
which it leads; at firſt it enchants with it's wer 
neſs,” but in the end it poiſons : It paſſes in the be 
ginning for nothing more than a homage paid to m 
rit, and a ſentiment worthy of à tender and gens 
rous heart; by little and little the ſoul loſes it's 
gour, the underſtanding is bewildered , and the in 
xication augments; that which ſeemed in it's bin 
an innocent inclination and a lovely paſſion, becom 
on a ſudden all fury and madneſs '; Cyrus, touchel 
to the quick by theſe words, hearkened to them wh 
th great uneaſineſs; he frequently changed colour, bit 
durſt not make any anſwer . Hyſtaſpes knowing that 
examples make a deeper impreſſion than reaſoning; 
related to him the hiſtory of Zarina and Stryangeus; 
in which we have an inſtance of the fatal conſequen 
ces of a violent 'paſſion ; and at the fame time of ths 
poſſibility of ſurmounting it, = 
(eln the reign of Cyaxares ſon of Phraortes 
ſaid he, a bloody war was kindled between the. $ 
cx and the Medes. The troops of Cyaxares wen 
commanded by his ſon in-law Stryangeus; the bravelt 
and moſt accompliched Prince of all the Eaſt, He 
had married Rhetea the Emperor's daughter, wih 
had both wit and beauty, and was of a moſt amis 
ble temper . Nothing had hitherto either lefſetied*0f 
diſturbed their mutual paſſion. Zarina , Queen 2 


(2 This ſtory has it's. foundation in antey 1 ity n Jr 16 
ken from Nicolaus of Dam. Cteſias and Diod. Si, Mö 


Dau Nagel di: Ce Libro Friabt 55 
na cbtoha / ſi empiaceſſe: dell amor di Ciaſſare . 
Quindi ſentb a higenda Þ ingertezza , 5 
e pene „ ei Placericid? una wi paſſione ane lau 
aeitazione du tale „ache noni potè reſtar mente 
deculta . Scaptilla Idaſpe ; e gli diſſe : Conoſco che 
ete da qualahe o tempo penſieroſo, ed aſtrãtto ale 

redo comprenderne la cauſa . Voi amate; oc Ciro; 

ma ſappiate che per vincer l, amore non v' altro 

mezzo , che ſottometterlo ſul naſcer ſup: Ignorate 

ncora a quali pericoli la ſua fſrode eonduca ; ful 

principio alletta con le ſue dolcezze, & ful find av- 

elena. Per un tempo hon; fi conſidera; che come: | f 
a omaggio dovuto al merito, e come un ſentimen- | 

o degno d' un cuore ſenſibile, e grande; ma à poco 

poco perde l' animo la ſua forza, e la mente il 

ritto ſentiero; il veleno ſi accreſce, e eid ehe pare- 

a da prima una inclinazione innocente; e una dolce 

aſhone , diventa tutto ad un tratto furore, e paz- 

ia. Reltd Ciro vivamente commoſſo da queſſe par- 

2, le aſcoltd con agitazione, ſi ſmarri in volto pid 

volte, ma non ardi riſpondergli; e Idaſpe che ſapeva 

der eſperienza quanto maggior forza abbia della ra- 

zione Þ eſempio, gli raceontò la Storia di Zarina, 

e d:. Striangeo-, nella quale abbiamo una prova delle 

uneſte conſeguenze d' una violente paſſione, e della 

oſſibilita nel tempo ſteſſo di ſuperarla. () N“ 


Sotto il Regno di Ciaſſare figlinole di Fraate ft 
acceſe, dils' egli , una ſanguinoſa guerra fra i Sacci, 
ed 1 Medi, Le truppe di Ciaſſare erano comandate 
da Striangeo ſuo Figliaſtro „ Principe il pid valoroſo, 
e il pid perfetto che foſſe in Oriente. Reteèa figliuo- 
la dell” Imperatore „ Principeſſa bella, ſpiritoſa 3 e ck 
indole amabile era ſua Moglie, e coſa alcuna non 
avea fin' allora ſcemato, o turhato il loro reciproco 
aftetto . Zarina Regina de Saeci, Principeſſa _ al- 
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( 8) Queſts: Storia d fondars ſull antichita' ed ® prefe"da 
Nicol) di Dam. de Cteſio, e da Diad, Sie. . 422 


The Emperor at length ſent expreſs orders to give 
a- deciſive battle. In the heat of the engagement gi 
two commanders met each other; Stryangeus would: 
have avoided Zarina, but she, whoſe heart was yet 
free from any thing which should reſtrain her, mts 
cked him, and obliged him to defend himfelf: Let 
us ſpare, cried she, the blood of our ſubjects: I. 
belongs to us alone to put an end to the war! Loe 
and glory by turns animated the young hero; he wis 

ually afraid of conquering and of being conquerel: 
e frequently expoſed his own life by ſparing Zari 
nas, but at length found means to gain the victory; 
he threw his javelin with a skilful hand; yet Teatce” 
had he let it fly, when he repented , and would ba 
ve recalled it; the Queen's horſe was wounded ;' the 
horſe fel, and the Queen with him: Stryarigens flew 
inftantly to her relief, and would have no other frut 
of his victory, than the pleaſare of ſaving What he 
loved . He offered her peace with all forts' of -adVan- 
tages, preſerved her dominions to her, and, in the ni 
me of the Emperor, ſwore a perpetual 2 with 
K ö | er 1 
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Fn ſuo cuore, e per tema 49 | 1 45 Zatina, in luo- 

that go di poxre il fine ad, una guerra che dovea per ſem- | a 
He pre dividernelo ,, egli propoſe delle tregue 7 


nelle 1 pincchs ele v 'ebbe pr W Þ Amore. 1 


| ; EE Meet 4 £6 
oy L Imperatore finalmente comandd. che 1+ deſſe una 
the definitiva battaglia Nel bollore di queſta i due Co- 
ul mandanti s incontrarono , quantunque ' innamorato 
yet Siriangeo cercaſſe di evitare Zarina ; ma ella che ave- 
2 va libero il cuore, nè tratteneala ragione aleuna; 
T* lo attaced , e 1 obblig d a diſenderſi, gridando : ſi riſ- 


parmi il ſangue de ada Sudditi , e * da noi ſoli 
dato un fine alla guerra. L Amore, e la Gloria ani- 
mavano a vicenda il giovine Erde, il quale temendo- 
egualmente di vincere; e d' eſſer vinto „ eſpoſe pid 
volte a pericolo la ſteſſa ſua vita per Zari-. 
na, ee trovd la via di ottener la vittoria, poichè 
ſcagliato con maeſtra mano an dardo;, che appena 
vibrato. avrebbe voluto ritrarre, ſerl il cavallo della 
Regina che cadde con eſſo. Allora Striangeo accorſe 
ſubito a ſollevarla, ne volle della ſua vittotia altro 
frutto, che la ſola compiacenza di ſalvare un amen 
te, offerendole. una pace vantaggioſa, preſervandole 1 
proprii Stati, e in nome dell' Imperatere 
== EEA alleanza in ſaccia delle due — K. 


* Poi la gtazia di * nn. 
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_—m — of the two 42 x ana this he 
begged permiſſion to wait upon her to her capital 
and she conſented to it; but their motives were ye. 
ry different . Zarina's thoughts were wholly taken yp 
with the care of teſtifying her gratitude , while Stry- 
angeus ſought only an opportunity of diſcovering his | 
love; he accompanied the Princeſs in her chariot, 
and they were conducted with pomp to Roxanacia 
Stryangeus eaſily found means to prolong his ſtay the. 
re. It was neceſſary that the Emperor should-ratif 
by a treaty the engagements into which his Genen 
had entered; and the Prince by his addreſs cauſed (6 
veral difficulties to be ſtarted which might make hi 
preſence requiſite' at the court of Zarina . He artfully 
made advantage of theſe negotiations to let the Que 
ſee how much he had her intereſt at heart; he at 
firſt concealed his deſigns, that he might ſecure het 
friendship. Virtuous ſouls do not eaſily entertain d- 
ſtruſt, their very + innocence helps to betray them when 
they are ignorant of the wiles of love . Zarina ws 
all gratitude , and her eſteem for Stryangeus begu 
by little and little to grow into affection, without 
her perceiving it. She often ſuffered her ſentiments to 
break forth, in the moſt conſpicuous manner, becay- 
ſe. che knew not as yet the ſource of them; she t- 
ſted the ſecret ſweets of a young and growing pak 
ſion, and was unwilling to examine into the 'motions 
of her own heart; but at length she diſcovered , thu 
love had too great a share in them; she blushed at 
her weakneſs , and reſolved to get the better of it; 
She preſſed the departure of Stryangeus, but the jo. 
ung Mede could not leave Roxanacia: He was 0 
longer mindful of glory, he forgot all his affectiol 
for Rhetea, he yielded himſelf up intirely to a blind 
| paſſion , ſighed , complained , and being no long! 
maſter of himſelf , declared his love to Zarina in tht 
* 1 and moſt paſſionate terms. . 
The Queen did not ſeek to hide the ſituation d 


her 
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d Capitale, ella» vi acconſent}, ma con oggetto a 
tal ſai diverſo dal ſuo ; poiche Zarina non penſavs che 85 | 4; P * 


a dimoſtrargli la ſua riconoſcenza, mentre Striangss 

cercava una opportunita di paleſarie la ſua paſſione... 1 
Montati fopra lo ſteſſo carro, furono con pompoſa | + Wk 
accompagnamento a Roſſanace condotti, e Striangdo- 
trovd un facile preteſto per prolungare il ſuo ſoggior- 
no cola ; perchè dovendo l' Imperatore ratificare gl 
impegni del ſuo Generale, il Principe con arte poſe 
in campo mol te difficolta 7 che reader -poteano. neceſ- l 
ſatia la ſua preſenza in quel luoge , e-approfittds in- 
tanto della prolungazionè di _ trattato per far 4 
conoſcere alla Regina quanto il di lei cuore lo inte 1 
reſſava ; ma volendo aſſicurarſi prima della di li 
amicizia , tenne per un tempo naſcoſti i ſuoi ſenti- ** 
menti. L' anime virtuoſe , allorchè non conoſcono le a 
inſidie dell' amore, difficilmente ſoſpettano, e la loro 
innocenza medeſima è quella che le tradiſce. Zarina 
cangid a poco a poco ſenza avvederſene la gratitudi- 
ne, e' eſtimazione in amore; tollerò che Striang%o 


pal le manifeſtaſſe i ſuoi ſentimenti , perchè non ne co- 8 
out noſceva I origine ancora; gulld le ſecrete. dolcezze d — 
ö f0 una naſcente paſſione, ſenza voler eſaminare il ſug 

ab. cuore; e tardi conobbe, che l' amore ne aveva la 

tt maͤggior parte. Arroſsi allora della ſua debolezza, ; 

pal. determinoſſi a vincerla , e a tale oggetto affrettd, la 

ons partenza di Striangeo, che non potendo diſtaccarſi 

hat bin da Roſſanace, dimentico della ſua gloria, e del 

at ſuo amore per Retèa, abbandonatoſi ad una cieca 

t; paſſione, non pid Signore di ſe medeſimo, lagnan- 

po. doſt , e ſoſpirando, dichiard a Zarina il ſuo amore 

5 con 1 efpreſſioni' le pit tenere, e le pit forti. 
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La Regina ſenza octultars con miſterioſi raggiri 
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her mind, but shunning all affected evaſions and my 
ſtery, anſwered with a noble frankneſs.; I am indeh 
ed to you for my liſe and for my crown. ; my log 
is equal to my gratitude... and my heart is no l 
touched than your's ; but I will ſooner die than h 

tray my virtue, or ſuffer that your glory should will 
ceive the leaſt blemish: ... Conſider, dear Stryangem 

that you are the husband of Rhetea, whom I low 
| honour and friendship oblige me equally to ſactiſt 
a paſſion which would prove my shame and her mi 
fortune. As she ended theſe words she retired . Strj 
angeus remained confounded, and in deſpair: He g 
himſelf up in his apartment, and felt by turns all th 


contrary motions of an heroick ſoul that is combate, 5 
conquered and inſulted by a violent and -tyrannical 3 
paſſion . One while he is jealous of Zarina's glory, 
and reſolves to imitate her; the next moment end d; 
love ſports with his reſolutions, and even with hi fi 
virtue, In this tempeſt of paſſions his underſtandine d. 
is clouded , his reaſon forſakes him , and he reſolis di 
to kill himſelf; but he firſt writes theſe words to 2. x 
rina. „ I ſaved your life,, and you take away mine; * 
„I fall the victim of my love and of your virtue, 0 
„ being unable to conquer the one or to imitate the Y 
„ Other, Death alone can put an end to my crime, 2 
„ and to my torment. Farewel for ever. ,, He ſen ce 
this letter to the Queen, who inſtantly flew to the aj 
apartment of the young Mede; but he had alread 1 
plunged the dagger into his breaſt; she ſaw him wel m 
tring in his blood, fell into a ſwoon, came agaln . di 
Herſelf, and by her tears called back his ſoul that ws ar 
ready to take it's flight. He ſighed, opened his eyes, ſy 
beheld the grief of Zarina, and conſented to have hi ri 
wound taken care of, which for many days was thou- 
ght mortal. . . i . 
Rhetea , being informed of this tragical adventure, 
' ſoon arrived at Roxanacia , Zarina related to her al ſt 
vi 


that had happened, without concealing ache ber 
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la ſituazione del ſuo animo, con nobile verità gli difs 


ſe : Jo vi dero Ia Corona, e Ia Vite; il mio amore 


> alla mia gratitudine eguale , ed il mio cuore non 
> meno penetrato del voſtro; ma morird prima di 
tradire la mia virtù, e permettere che la mia gloria 
ne reſti macchiara. ' Penſate, caro Striangèo, che Re- 
tea è voſtta moglie,; ch io l' amo, e che I onore , 
e l' amicizia eſigono da me il ſagrifizio d' una paſ- 
fone, che formarebbe la ſua infelicita , e la mia in- 
famia. Ritiroſſi cio detto, e Striangèo confuſo, e diſ- 
perato andd a chiuderſi nel ſus appartamento, ove 
ſent) in ſe ſteſſo tutti gli oppoſti ſentimenti d un 
anima grande, combàttuta, vinta, e ſoprafatta da una 
tirannica , e violente paſſione. Geloſo per un mo- 
mento della gloria di Zarina avrebbe voluto imitarla 
ma nel momento ſteſſo il tiranno amore fi beffas 
delle ſue determinazioni, e della ſua ſteſſa virth 3 e 
finalmente centraſtato da tanti affetti, abbandonato 
dalla ragione, e privo quaſi di ſenno determinando 
di ucciderſi , ſcrive prima le ſeguenti note a Zarina: 
„Jo ſalvai la voſtra vita, e voi della mia mi private; 
„ io muojo vittima del mio amore, e della voſtra vir- 
„ tu, e incapace egualmente di vincere I uno, e d' imi- 
„ tar Valtra, vedo nella morte ſola il fine del mio de- 
» litto, e de' miei tormenti; addio per fempre,, . Ri- 
cevuta appena queſta lettera, la Regina vola al di lui 
appartamento, e trovatolo con il petto trapaſſato da 
un pugnale, e tutto immerſo nel ſangue , cade ſve- 
nuta. Riavutaſi poi , trattiene con le ſue lagrime la 
di lui anima gia vicina a partirſene , e Striangeo 
aperti gli occhi moribondi , la yede , comprende la 
ſua angoſcia, e condiſcende d' eſſer medicato della ſe- 
ita, che fu per pid giorni giudicata mortale. 


— 


Iateſo Retèa queſto tragico avvenimento, venne 
ſubito a Roſſanace, e Zarina narrolle tutte le paſſate 


vicende ſenza occultarle nè la di lui debolezza 1 9 
x K 


3 


4 
RES 


x7 


jj 84 The Travels of Cyrus. Firſt Book. 


weakneſs or her, reſiſtance . Such noble ſimplicity "can; 
= not be underſtood or reliched but by great : ſouls; 
| Though the war between the Sacæ and the Medes 

Bad interrupted the correſpondence of theſe two Prin 
ceſſes, it had not in the leaſt diminished their friend 
ship-; they knew and eſteemed each other too wel 
to be ſuſceptible of diſtruſt or jealouſy .' Rhetea al- 
ways beheld Stryangeus with the eyes of a lover 
She lamented. and compaſſionated his weakneſs |, be. 
cauſe che ſaw it was involuntary. His wound was at 
length healed, but he was not cured of his love 
Zarina in vain preſſed his departure, he was not able 
to tear himſelf away from that fatal place, his pa: 
ſion and his torments were renewed . Rhetea perce- 
ved it and fell into a deep ſadneſs ; she ſuffered. all 
| | the moſt cruel agitations of ſoul : Grief for being 10 
| longer loved by a man whom alone she loved; com 
miſeration for a husband given up to deſpair ; eſteem 
for a rival whom she eould not hate . She ſaw her 
ſelf every day between a lover hurried away by his 
paſſion , and a virtuous friend whom she admired ; 
and that her life was the misfortune of both. Hoy 
cruel a ſituation for a generous and tender heart 
The more she concealed her pain, the more she ws 
oppreſſed by it . She ſank at laſt under the weight, 
and fell dangerously ſick . One day when she wa 
alone with Zarina and Stryangeus , she dropt theſe 
words; I am dying; but I die content, ſince my de- 
ath will make you happy,” | Wen 


Ft 


Zarina melted into tears at theſe words, and with 
drew: Theſe words pierced the heart of Stryangews! 
He looked upon Rhetea , and beheld her pale, late 
uishing , and ready to expire with grief and love, 
he Princeſs's eyes were fixed and immovably faſten d 
upon the Prince; his own at length were opened 
He was like a man who awakes from a pro 
sleep, or comes out of a delirium, where nothing. had 
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la ſua reſiſtena . Le ſole anime grandi poſſond eſſere 3 


capaci di ſentire, e di provare una cosl nobile inge- 
nuità . Benche la guerra de' Saccj, e de Medi aveſſe 


W:nterrotto. fra queſte due Principeſſe ogni corriſpon- 
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denza, non eraſi perd. ſcemata la loro amicizia , e ſi 


conoſcevano, e ſi apprezzavano a ſegno di non avere 


P una dell' altra la menoma gelosla, e diffidenza. Re- 
ta amava ancora Striangeo , compiangendo 
ſando come involontaria la di lui debolezza - Egli 
finalmente riſano della ferita, ma non dell' amore, e 
Zarina ſolleciid invano la di lui partenza da queſto 
luogo fatale, da cui non era capace di ſtaccarft z..C: 
dove rinnovaronſi le ſue pene, e il ſuo amore. Tut- 
to Retèa compreſe, e cadde in una profonda triſtez- 
2a . Il dolore di non eſſer pid amata dal ſolo ogget- 


to ch' ella adorava, la pietà verſo d' uno ſpoſo in pre- 


da alla diſperazione, la riverenza verſo d' una rivale, 
che odiar non poteva , le fecero ſoffrire i pid fieri 
contraſti, e quanto pit: volea occultar la ſua pena, 
tanto pid n' era oppreſſa. Da una parte un Amante 
immerſo nella ſua paſſione, una virtuoſa Amica dall 


altra, degna della ſua eſtimazione, e la ſua vita nel 
mezzo che li rendea ſventurati; quale crudel ſitua- 


zione per un ſenſibile, e nobil euore! Finalmente 
non potendo ſoſtenere più oltte il peſo di tanti af- 
fanni, ſi ammalò gravemente; e trovandeſi ſola un 
giorno con Zarina, e ptriangeo le uſcirono queſte 
parole: Io ſono al termine della mia vita, ma muo- 
jo contenta, poichè dalla mia morte ſorgerà la vo- 


{tra felicità. 


2 F 5 | : 
Zarina ritiroſſi a tai detti piagnente; e Stfiatigeo. 


vivamente commoſſo filsd gli occhi ſopra Retèa, e@ 
vedendola pallida, languente, e vicina a morire di 
doglia, e d' amore con lo ſguardo in lui fiſſo, co- 


nobbe allora la ſua ſituazione, qual chi ſi deſta da 

un profondo ſonno, o eſee da un delirio di mente; 

che non laſcia veder le coſe nel ſao naturale aſpetto- 

Finora avea veduto Retea ciafcun giorno, ſenza com- 
5 1 prert- 
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appeared in it's natural shape. He had ſeen Rhete f 


every day, without perceiving the cruel condition-to 
which he had reduced her; he ſaw her at preſent 


with other eyes; it awakened all. his virtue, and 


kindled again all his former tenderneſs . He acknoy. 
ledged his error, threw himſelf at her feet, and, em- 
bracing her , repeated often theſe words, interrupte 
by tears and ſighs : Live, my dear Rhetea , live u 
give me the pleaſure of repairing my fault; I an 
now- acquainted with all the value of your heart, 
Theſe words brought her again to life; her beauty 
returned by degrees with her ſtrength : She departed 
ſoon after with Stryangeus for Ecbatana, and from 
that time nothing ever diſturbed their union, 

 _ You ſee by this, continued Hyſtaſpes, to what er. 
tremities love may reduce the greateſt heroes; you ſe 
likewiſe the power of reſolution and courage in con: 
quering the moſt violent paſſions, when we have s 
at deſire to get the victory. I should fear no- 
thing ſor you, if there were at this court ſuch pes 
ſons as Zarina; but heroick virtue like her's would 
now be thought romantick, or rather a ſavage inſen- 
bility . The manners of the Medes are very much 


changed: Caſſandana, continued he with deſign , is 


the only perſon I ſee here who is worthy of your al. 
fections. He was going on, when Cyrus interruptin 
him cried out, You have named the dear object 

my heart; Caſſandana has rendered me inſenſible to 
every thing that could have ſeduced my virtue; I lo- 
ve her, but I am not loved. The Prince ſtopped" he- 
re, fearing to have ſaid too much; he looked pon 


Hyſtaſpes, to ſee whether he approved of his love, 


Hyſtaſpes, overjoyed to have diſcovered the Prince's 
paſſion by this innocent artifice, reſolved inſtantly to 
employ all his endeavours to cure him of it, but yet 
to manage him with delicacy and tenderneſs; he dif- 
ſembled his concern, and embracing the young Prin. 
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prendere lo ſtato crudele a cui aveala ridotta; ma 


n--to queſto momento -riſveglid-'il-ſuo. amore, e la ſua 'vir- 
eſent tu: e conſeſſando la ſua colpa, gettoſſi a ſuoi piedi; 
a0 abbracciolla pid volte, e replied queſti ſenſi interrotti 
now. da lagrime , e da ſingulti: Vivete ( diſſe), mia 
em cara Retèa, vivete, affinche poſſa aver il contenta 
Ipted di riparare il mio fallo : tutti, tutti ora conoſco i 
e 1 pregi del voſtro cuore. Tali parole la richiamarono 
am alla vita, e ritorfiata à poco a poco la ſua bellezza 
art nello ſtato primiero-, partirono per. Ecbatana entram- 
ant bi, ove viſſero dappot in una perfetta unione 


rom 5 | | 
er. Comprendete, continud Idaſpe, da cid a quali 
dep eſtremi l' Amore pud ridurre gli Eroi pitt grandi, e 
CON: conoſcete altres qual forza adoperar debba un animo 


ſermo, e coraggioſo nel domare le più violente paſ- 


le. Se in queſta Corte vi ſoſſe un qualche ſoggetto 
ſomigliante a Zarina, non proverei per vol timore 


en- alcuno; ma una virtù eroich pari a quella, farebbe 
och riguardata a* di noſtri come un romanzeſco ſentimen- 
1 to, o come una ſelvaggia inſenſibilità. Troppo fi. ſo- 
al. no ne' Medi cangiati 1 coſtumi, e Caſſandane & il 
. ſolo oggetto , che io conoſca degno del voſtro affetto. 
Voi pronunciaſte, lo interruppe Ciro eſclamando, il 


nome dell' oggetto caro al cuor mio: Si, Caſſandane 
mi ha reſo inſenſibile per qualunque altra donna, che 


ſono amato - Tacque cid detto, temendo d' avere par- 
lato di troppo, ed eſamind attentamente Idaſpe per 
conoſcere, ſe applaudiva alla ſua ſcelta. 


artifiʒ io la paſſione di Ciro, fi determind di fare ogai 
tentativo per ſanarlo; ma volendo procedere con dol- 
cezza, ed affetto, difſimuld il ſuo penſiero, e ab- 


\ 
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ſioni „ quando abbia un vero deſiderio di ſottometter- 


ſedurre poteſſe la mia virtt 3 io l' amo, ma non ne 
Idaſpe contento d' aver ſcoperto con tale innocente 


bracciandolo, con ſereno aſpetto gli diſſe: La bellez- 


* 
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ce, with a ſerene countenance ſaid to him, Caffands. 
na's beauty is the leaſt of her charms , her heart i; 
as pure as her underſtanding is bright: I cannot however 
approve-of your paſſion, you know that Cambylg 
has other views for you. He deſigns you for the dau- 
chter of Crœſus, one of the moſt potent Monarchs 
of the Eaſt. It is by this marriage that you muſt be: 
gin to verify the Oracles; Perſia is a tributary p. 
vice, too inconſiderable to be the center of a vaſt 
empire, and the ſcene of thoſe great exploits to whi- 
ch the Gods have deſtined you: do not oppoſe their de. 
crees: You cannot without a crime give your heart 
to any other but her whom Cambyſes has choſen for 
you ; remember the ſtory of Stryangens, and the ex- 
ceſſes to which that hero was hurried. by his love. 
This diſcourſe threw Cyrus back into his former ſad⸗- 
neſs; but out of friendship for Hyſtaſpes he concealed 
his pains without diſguiſing his ſentiments . If the 
great Oromazes , faid he with a ſubmiſſive tone of 
voice, decrees me for the daughter of the King of Ly- 
dia, he will doubtleſs give me the ſtrength to get the 
maſtery of my paſſion. But, alas, can you compare my 
love for Caſſandana with that of Stryangeus for Zari- 
na? That Prince's love, anſwered Hyſtaſpes , was cri- 
minal, but yonr's cannot be innocent, if it be: not 
approved of by Cambyſes. He durſt not ſay any more, 
well knowing, that oppoſition for the moſt part ſer- 
ves only to irritate the minds of young perſons. He 
contented himſelf with obſerving for ſome days all the 
Prince's motions, and at length coneluded, that the 
only means to cure him of his paflion was to ſeparate 
him from the object of it. He inform'd Cambyſes of 
Cyrus's affection for Caſſandana, and as the King of 
Perſia had other views for his ſon which ſuited better 
with his politicks, he recalled him into Perſia. 
The young Prince received his father's, orders with 
a concern that was ſuitable to the violence of his lo- 


ve. Caſſandana on the other hand could eats: 
| "5 
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2a in Caſſandane è il minore de' ſuoi pregi ; il ſus 


cuore è buono, il ſuo intelletto è ſublime, ma non 
poſſo approvare la voſtra paſſione; poiche Cambiſe 


diſpone diverſamente di voi, deſtinandovi in Iſpoſa 


la Figliuola di Creſo uno de' pid poſſenti Sovrani dell' 
Oriente. Con queſto Matrimonio comincierete a ve- 
rificare gli Oracoli . La Perſia è una Provincia tribu- 


taria , e di conſiderazione troppo inferiore per diven- 


tare il centro d un vaſto Tmpero', e la ſede di tutte 
le impreſe ſamoſe, alle quali il Cielo vi deſtina, e 


voi non potete ſenza delitto nè opporvi al loro vo- 
lere, nè diſporre del voſtro cuore per altro oggetto, 
che per quello, a cui Cambiſe vi deſtind: rammenta- 
te la Storia di Striangeo, e 1 ſuoi folli amori ; Cad- 


de Ciro a tai detti nella ſua prima malinconia; ma 


per amicizia verſo d' Idaſpe naſcoſe le ſue pene, ſen- 


za occultargli i ſuoi ſentimenti . Se il grande Oro- 


\ maze, diſs Egli con voce modeſta, mi deſtina alla 


Figliuola di Creſo, io tentard di vincere la mia paſ- 
ſione; ma potete voi, oh Dio, confrontare il mio 
amore per Caſſandane con quello di Striangèo per Za- 
rina? II ſuo era colpevole, replicd Idaſpe, ne può 
eſſere il voſtro innocente, quando non è da Cambi- 


ſe approvato. Ngn osd aggiugnere di pit, conoſcendo 


per prova, che la reſiſtenza irrita maggiormente la 


gioventu; ma offervando attentamente per qualche 


tempo tutte le di lui azioni, da quelle concluſe, che 
per ſanarlo da queſta paſſione non v' era altro mezzo, 


che quello di allontanarloꝰ da chi n era la cauſa . Per- 


cid ne avvert} Cambiſe: e il Re, che avea ſopra 


Ciro dell' altre viſte, che convenivano meglio a' ſuoĩ 


* 


politici fini, lo richiamò in Perſa. 


f 


un dolore proporzionato alla forza della ſua paſſione, 


e Caſſandane non potendo vedere con occhio indiffe- 


* 


Il giovine Principe inteſo il paterno volere , provd 
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the thought of a ſeparation, wich left her wholly ex. 
2 to the importunities of Cyaxares, and she gave 
rſelf up to grief; even love itſelf obliged her to ſ 
what she loved; she was afraid of contributing to the 
misfortunes of Cyrus; by GG of his *paffion': 
But while she carefully avoided him, he. ſought! fol 
her with eagerneſs; and decency at length required she 
should fee him to receive his laſt adieu. The Prinee 
was no longer able to hide his ſentiments, he diſco- 
vered at the ſame time both the violence of his paſ. 
ſion and the exceſs of his affliction. Some tears drop- 
ped from the Princeſs's eyes, and in ſpite of her t 
ſervedneſs theſe words eſcaped her: Ah Gods, why 
have you given me a heart capable of tenderneſs, i 
you forbid me to love? She blushed as she uttered the 
fe words and retired . Cyrus durſt not follow her; the 
joy of finding that he was loved by Caſſandana, and 
the fear of loſing. her, excited ſuch a tempeſt: of cos 
trary motions in his ſoul , as exceedingly diſtreſſed 
him. After a long ſtruggle and violent agitations of 
mind, he at length flattered himſelf , that when he 
arrived at the court of ' Perſia he might be able to 
move Cambyſes, by the help of Mandana, and this 
hope hindered him from ſinking undgr the weight d 
fo cruel a ſeparation. 5 
The young nobility. would accompany him to- the 
frontiers of Media. As he went from Ecbarana, he 
often ſtopped to look back upon the place where he 
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had left Caſſandana; at length he loſt fight of that BW '* 
ſtately city, and continued his way. When he came © 
to the frontiers where the young Medes were to le di 
ve him, he made them all rich preſents , but with ſti 
admirable diſtinction, preferring merit and ſervice to ſe1 
birth and rank. During the reſt of the journey, the lia 
hope of engaging Mandana in the intereſts of his lo- an 
ve ſeemed entirely to calm his mind, and. diffuſed a Na 
air of contentment upon his face which he had not 0 


before, His return into Perſia was celebrated 3 2 
ET ick 
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rente una ſeparazione, che laſciavala eſpoſta alle im- 
rtunità di Ciaſſare, ſe ne affliſſe; ma l' amore ſteſ· 


ave 
fly ſo obbligꝭ 2 naſcondere la ſua inelinazione per non 
the accreſcere Þ infelicita di Ciro, che con anſietà andava 
on': in traccia di Lei, mentre Ella cautamente fuggivalo. 
for Finalmente le fece dimandare la permiſſione di vederla' 
she per darle_Þ ultimo addio : e giunto | a queſto. fatale 
momento non fu capace di occultare i ſuoi ſentimenti, 
eo. e palesd in un punto la ſua violenta paſſione, e il 
paſ. ſuo ecceſſivo dolore. Caſſandane ne pianſe, e malgra- 
rop- do il ſuo riſervato coſtume pronunciò le ſeguenti pa- 
1 role: Perche , oh Numi, dato mi avete un cuore ſen- 
„ Chile, ſe mi 2 vietato d amare? Cid detto appena, 
„ il arroſsi, e ritiroſſi. Ciro non ebbe ardire di ſeguirla; e 
the- il contento di vederſi amato da Caſſandane, e il ti- 
the more di perderla gli deſtarono nelÞP animo una contra- 


rietà d' affetti, che lo anguſtiarono eſtremamente; ma 
dopo un lungo, e violento contraſto di ſentimenti, 


con- 

fled nacque finalmente in lui il luſinghevole penſiero di 
8 of poter al ſuo ritorno in Perſia con I affiftenza di Man- 
1 be dane perſuadere Cambiſe: e tale luſinga ebbe forza di 
« 10 boſtenerlo nel momento della crudele ſeparazione. 
this 5 9 8 

t of 

the Molti nobili giovanetti lo accompagnarono fino alle 
be Frontiere della Media, e Ciro nel laſciare Ecbatana, 
he termoſſi pit volte per contemplare il ſoggiorno di Caſ- 
that ſandane, finchè perdette di viſta queſta faſtoſa Citta, 
WE e continud il ſuo viaggio. Giunto ai confini, prima 


di ſepararſi dai Medi, ſece loro de' ricchi preſenti, di- 
ſtinguendo con una ſenſata differenza il merito, i 
J {crvigi, la naſcita, e il grado di ciaſcheduno. Nel re- 
ſtante cammino . moſtrd una faccia pitt ſerena, e un 
animo più tranquillo, effetto tutto della luſinga in lui 
nata di potere intereſſare Mandane ne' ſuoĩi amori. In 
Perſia ſu celebrato il ſuo ritorno con pubbliche feſte 5 
dopo le quali uſci dal paterno palazzq per * in 
b quel - 
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blick feaſtin and rejoicings ; and when theſe were over, 


he left his father's palace, and retired to the place al- 


lotted for the education of the young Perſian nobility, 


where he continued till he was eighteen. The young 
Satrapes, ſeeing Cyrus returned, ſaid one to another: 


He has been living. delicately at. the court. of. Media, 


he will never be able to accuſtom himſelf. to our ſim- 


ple and laborious manner of life: But when he ſay 


that he was content with their ordinary diet, that he 
was more temperate and abſtemious than they them. 
ſelves, and that he shewed more skill and courage in 


all his exerciſes, they were ſtruck with admiration, : 


and confeſſed , that he had yet a juſter title. to the 
throne by his merit than by his birth. =. 
Some days after his return Cambyſes ſent for him, 
and ſeeming ignorant of his paſſion for Caſſandana, 
imparted to him the deſign he had of ſpeedily mar- 
Tying him to Candaules, daughter of the King of Ly- 
dia. Cyrus made no anſwer but by a deep ſigh and 


a reſpectful ſilence; but the moment he left the King 


he ran to the Queen's apartment to diſcloſe to her the: 
ſecret. of his heart. I have followed your counſels, 
ſaid he, at the court of Echatana , I have lived in- 
ſenſible to all the moſt enticing charms of voluptuouſ- 
neſs; but I owe nothing to myſelf on this account, 
I owe all to the daughter of Pharnaſpes ; I love her, 
and this love has preſerved me from all the errors and 
extravagancies of youth: Do not think that my atta- 


chment to her is only a tranſient liking , which may” 


ſoon be over; I have never loved any other than Cal- 
ſandana, and TI feel that I never can love but her alo- 
ne: Will you ſuffer the happineſs of my life to 

made a ſacrifice to political views ? It is pretend 

that my marriage with the daugther of Crœſus is the 
firſt ſtep I muſt take to enlarge my Empire, but ſu- 
rely the Gods can make me a Conqueror without ma- 
king me miſerable. Mandana perceived that her fon's 


paſſion was yet too ſtrong to ſuffer any remonſtrances | 


again 


Delli Viaggi di Cira Libro Pins. 33 


quello deſtinato all' educazione della nobile gioventu, 
ove reltd fino ai diciott' anni. Li giovani Satrapi di- 

ceano fra loro: Ciro aſſuefatto alla molle vita dei 
Medi, non potra addattarſi alla noſtra, ch'è ſempli- 

ce, e laborioſa; ma quando lo viddero nel loro gior- 
naliero cibo pit ſobrio , e pit moderato degli altri, 
e ne loro eſercizj pi ſcienzlato, e pid valoroſo di 
tutti, meravigliati allora confeſſarono, che le ſue qua- 
litz, e la ſua naſcita gli davano egualmente al Tro- 
no un giuſto diritto. N 2 | 


"hk . 


— 


| - Cambile 3 giorni dopo il di lui ritorno, lo fe- 
ce venire a ſe, e moſtrandoſi ignaro del di lui amore 
per Caſſandane, gli comunicd la determinazione preſa 
di maritarlo con Candaule Figliqola del Re di Lidia, 
alla quale dichiaraz ione egli non riſpoſe, che con un 
riſpettoſo ſilenzio, ed un profondo ſoſpiro; ma appe- 
na laſciato il Re, vold all' appartamento della Regi- 
na per aprirgli il ſuo cuore, Seguitai, Egli diſſe, 1 
conligli voſtri alla Corte di Ecbatana; fui inſenſibile 
a tutti gli allettamenti, che luſingano, e ſeducono il 
ſenſo; ma nulla a me , tutto alla Figliuola di Far- 
naſpe io devo . Io l' amo , e queſto amore mi pre- 
ſerv da tutte le giovanili pazzie; ne crediate , 
che la mia paſſione ſia una inclinazione capriccioſa; 
non amai che Caſſandane, non poſſo amar che Lei 
ſola; ſoffrirete che la mia vita ſia ad un politi- 
co fine ſagrificata? Si vuole che il mio Matrimo- 
nio con la Figliuola di Creſo abbia ad eſſere il pti- 
mo paſſo neceſſario per dilattare il mio Impero; gli 
Dei dunque non poſſono farmi un conquiſtatore ſen- 
4a rendermi infelice 2 Conoſcendo Mandane, che la 
paſſione di Ciro era ancora troppo forte per ſoffri- 
re alcuna contrarietà, e luſingandoſi, che il tem- 
po, e la lontanza la n nn pid 
| deb 


+ , for, any employment, civil or military . He commi- 


againſt it, and hoping that time and ' abfence woll 
inſenſibly weaken it, she in the mean time ſoothe 
and encouraged him RT 
Caſſandana lived ſtill at the court of Ecbatana, by 
she always received Cyaxares with great coldneſs. H 
owed all the complaiſance she had she wn him to Cy 
rus's preſerice . The pleaſure of ſeeing Cyrus, of l. 
ving him, and being loved by him; filled Her Yo 
with a ſecret joy that diffuſed itſelf through all by 
actions: But after the departure of the young Prince, 
her converſation , which had before been ſo ſprighth 
and chearful , was changed into a mournful ſilence: 
She languish'd , her lively wit ſeem'd to be extin 
guish'd, and all her natural charms to diſappear . l 
the mean while Pharnaſpes fell dangerously ill at the 
court of Perſia, and deſired to ſee his daughter; upat 
this news she left Ecbatana in haſte, to pay the li 
duties to her father. Several ladies of the court rs 
gretted her, but the greater part rejoiced at the ab. 
fence of a Princeſs, whoſe manners were too perlet 
a model of diſcreet conduct. Cyaxares ſaw the depar 
ture of Caſſandana with inexpreſſible diffarisfaQion! 
Spite, jealouſy, hatred to his rival, all the paſſion 
which ariſe from slighted love, tyrannized over hs 
heart. He gave orders to young Araſpes , the ſon d 
Harpagus, to go privately through by ways, and ſlo 
Caſſandana, and to conduct her to a ſolitary place v1 
the borders of the Caſpian Jea.''  '. 8 
| Araſpes , though he had been educated amid(t al 
the pleaſures of a voluptuous court, had nevertheleh 
preſerved ' noble and generous ſentiments, and fincere 
ly abhorred every thing that was dishonourable: Whi- 
tever faults he had, proceeded rather from eaſineſs and 
complaiſance, than viciouſneſs; he was of an amiable 
temper and a ſound underſtanding; and being born for 
arms, as well as formed for a court, was qualihii 


nicated the orders, given him by Cyaxares , to bs 
; NE father / 


* 


Du Viaggi añ Cin Libro Prim. 95 


Foul debole , cercd di animarlo per allora con la ſpe - 

the AO oro Tent. 217 00 en of Og 5 "og 1g. 
bn Caſſandane viveva tranquilla in Ecbatana, trattan- 

do ſempre Ciaſſare con una fredda pra Egli 

85 doveva al ſolo Ciro la gencile accoglienza, con cui 

#1. avealo per lo paſſato diſtinto , perche animata dal pia- 

"oi cere di vedere, di amare, e d' eſſer amata da Ciro, 

Le aveva il cuore ricolmo d' una interna giocondità, che 

ice traſpirava in tutte le ſue azioni 3 ma dopo la di lui f 5 
bi partenza, il ſuo ſpirito cos! gioviale, e vivace s era 
. cangiato in un triſto ſilenzio, e pareva che andaſſe a 

xt poco a poco mancando infieme con tutte le ſue na- 

1 turali attrattive . In queſto tempo eſſendoſi Farnaſpe 


ammalato 7 alla Corte di Perſia , deſiderd 
a 


_ di vedere la Figlia, che part? precipitoſamem da Ee- 
1 batana per adempire gli ultirffi doveri verſo d' un Pa- 
6/1 dre. Queſta partenza diſpiacque ad alcune Dame; 
* ma il maggior numero fi rallegrd nei veder allonta- p 
el ta da quella Corte una Principeſſa, i cui coſtumi era- 
epi. no un perfetto eſempio d' una ſavia condotta . Ciĩaſſa- 
"of re nel vederla partire ſi Tent! dominato dal dolore, dal 
"0" diſpetto, dalla geloſia, dallP odio contro un Rivale, da 
1 tutte quelle paſſioni finalmente che naſcono da un amore 
nd diſperato ; e fatto aſe venire il Giovinetto Araſpe Fi- 
ſtop gliuolo di Arpago gli comandd d' inſeguire ſecretamente 
. Caſſandane per altra ſtrada, di ſorprenderla, e di con- 
| durla in un ſolitario luogo all eſtremità del Mar Caſpio. | | 
1 al Araſpe, benche educato in mezzo ai piaceri d' una 3 
del Corte voluttuoſa , nudriva pero nell animo ſentimenti | | 
core nobili, e generoſi, e deteſtava apertamente qualunque 
15 infame azione. I ſuoi difetti erano piuttoſto quelli d 


un Uomo condiſcendente, che d un vizioſo; Giovine 
per altro di carattere amabile, di mente ſoda, nato 


u 'armi, ed allevato alla Corte, era capace di ſo- 
hed ltenere qualunque impiego militare, e civile. Ricevu- 
1 5 3 7 

me ch ebbe un comando sl iniquo , lo palesd ad Ar- 


Pago ſuo Padre, che amava Ciro. Arpago 7 | 
| | x le- 


CHOI 


ted with expedition, overtook the Princeſs near Alps 
dana, told her the orders of Cyaxares, and offered vl 


gain the frontiers of her own country. Pharnaſps 
died befgre his daughter could reach the court of -Gam 
byſes. When the Princ#ſs had mourn'd for the death 


proceeding of Araſpes. The Prince from that momett 
conceived a tender friendship for him, which laſte 
to the end of their lives. But Cyaxares reſolved 9 


ner as was a dishonour to human nature. He cauſel 
Harpagus's ſecond ſon to be murdered, and his mat 


utterly diſconſolate, retired from the court of Ech. 
tana, and went priyately into ,Perſia , where Cam 
byſes granted him all the advantages and honown 


% 


— 
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father Harpagus , who loved Cyrus Harpagus, ha Wil 
ving long ſignalized his courage in war, lived at C. 
court of Ecbatana, without being corrupted by it: 0 
He beheld with concern the manners of the age, bu na 
ſaid little, chuſing rather to condemn them by M v0 
conduct, than by his diſcourſe, I foreſee, ſaid he M ch 
Araſpes, all the misfortunes which virtue will br ci 
upon us; but beware of gaining the Prince's: favour na 
by a crime: Go, my ſon, and inſtead of ; oppreſſing 10 
innocence, make haſte to it's ſuccour. Araſpes deparl : 


conduct her into Perſia. She wept for joy to ſee the 
generoſity of the young Mede , and made haſte u 


of her father as nature and decency required, she 1 
length ſaw Cyrus, and informed, him of the geneton 


avenge himſelf of Araſpes, and this in fo cruel a ma. 


gled lichbs to be ſerved up before the unhappy: fathe p 
at a feaſt. The report of ſo horrible a cruelty ſtinei il 
up the indignation of all the Medes: But Aſtyages, AW :: 

being blinded by paternal affection, would not ſee f 
nor punish his ſon's crime: And thus a Prince, wit v 

was naturally beneficent, countenanced vice by a 5 WW 7: 

meful weakneſs: He knew not the value of virtue, i 

and was only good by complexion Harpagus being t 


he could offer him to cqmpenſate his loſſes in Me 
dia. 9 8 | Gab 


Ce 
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f ſegnalato in guerra per molti Anni, viveva alla 
Corte di Ecbatana ſenza eſſerne da quei coſtumi cor- 
rotto; e parlando poco, molto riflettendo, li condan- 
nava piuttoſto con la ſua condotta, che con la ſua 
voce. Io prevedo, diſſe ad Araſpe, tutte le ſventute 
che la virtù ci prepara; ma guardiamoci , o Figlio, 
di ottenere col mezzo d' un delitto la Grazia Sovra- 
na. Vanne, vola, e anzichè opprimere l' irfnocenza , 
ſoccorrila . Araſpe toſto part} , raggiunſe la Principeſ- 
ſa poco lungi da Aſpadana , le palesd il comando di 
Ciaſſare, e ſi offert di accompagnarla in Perſia'. Caſ- 
ſandane, ſenſibile all' atto generoſo del giovine Medo, 
ne pianſe di piacere, e affrettoſſi di giugnere ai con- 
fini della Perſia. Farnaſpe mori prima del ſuo arrivo; 5 
e poiche Caſſandane ebbe pianto la morte del Padre 
come la natura, e il decoro lo richiedevano, vide fi- 
nalmente Ciro, e gli narrò la generoſa azione di 
Araſpe, che da quel momento {trinſe con lui una 
tenera amicizia , la quale non termind che con la 
Vita . Ciaſſare vendicoſſi di Araſpe in una maniera 
cosi crudele., che diſonora l' umana natura; perchè 
fatto aſſaſſinare il ſecondo Figliuolo di Arpago; e ta- 
gliatolo in pezzi , lo preſentd in un Convito allo 
ſventurato Padre. La relazione di queſta crudelta ec- 
cit) lo ſdegno di tutta la Media; ma Aſtiage cieco 
per troppo affetto non volle nè conolcere , ne punire 
il delitto del Figlio; e un Principe ch' era di caratte- 
re benefico, e buono per natura ſoltanto, non cono- 
ſcendo il pregio della virtù, fomentava in tal guiſa i 
viz; con una vergognoſa debolezza . Arpago addolo- 
| ratiflimo ſi ritird dalla Corte, e occultamente andò 
in Perſia, dove Cambiſe lo compensd largamente di 
tutti gli onori nella Media perduti. 
; ; 


Tomo J. | | 8 Caſ- 
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Caſſandana, being not without hopes that Camby, 
ſes would be prevailed on to alter his deſſgus, iy 
at the court of Perſia in great tranquillity. By hy 
virtue, wit and good ſenſe, she had gained the hen 
of Mandana, whoſe ſentiments in relation to her fon 
marriage were altered by the death of Pharnaſps, 
Caſſandana's mother was daughter of the King of Aj 
menia, ahd the young Princeſs might one day be he 
reſs of that Crown; an alliance with Crœſus wollt 
probably excite the jealouſy of the Eaſtern Princy 
againſt Cyrus, and Lydia was at too great a diſtang 
to have ſpeedy ſuccours from thence ; even the O 
eles themſelves | ſeemed to be againſt this alliance, 
ſeeing they foretold that Lydia was to be Cyrus's firl 
conqueſt . All theſe reaſons joined together determine 
Mandana to oppoſe no longer her ſon's inclination; Wi 
however, she durſt not for the preſent diſcover he 
thoughts to Cambyſes , becauſe he was ſtill eageth 
bent upon an alliance with the King of Lydia. 

Croœſus had long formed the deſign of extending his 
dominions in Aſia. His numerous troops, and his pro- 


digious wealth, had inſpired him with theſe amhbi- 


tious thoughts . He had drawn into his ſervice , ot 
into his alliance, the Egyptians, the Thracians, the 
Greeks, and divers nations that were ſettled in Af 
minor; he beheld with a jealous eye the conqueſts ol 
Nabuchodonoſor, and was ſeekin all means to ſtop 
the progreſs of them; he knew that Cyrus would be 
heir to the crown of Media, in caſe Cyaxares die 
without children; the Perſians had acquired the rept- 
tation of a warlike people, and their country was. 
conveniently ſituated for making incurſions upon the | 
territories of the King of, Babylon, if ever that Prin: 
ce should begin a war with Lydia. Theſe confiders:; 


tions made Crœſus very deſirous of informing himſelf 


by his own eyes of the reſpective forces of the King 

of Media and Babylon, and of the advantages of an, 

alliance with the one and with the other: And bi 
* T7, | : ving 
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' Caſfindane viveva tranquilla in Corte, con la las 


e che Cambile cangiare porele, penſiero, e le fe 
e i suoi taleuet e il, ſuo buon ſenno aveyas | 
eo prevenuto in ſuo favore Mandane i cui ſeatimen,, 
ie, riſpetto al Matrimorio di ſug. Figliuolo, & erand 
n la worte di Farnaſpe cangiati. La Madre di Gafs 
„„ Ranks may Tec) 
rout Ciovine Princi peſſa poteva un giorno eſſere J Erede | 

oc! 1 Corona 3 Il Matrimonio di Ciro con la 10 
Un. di Creſo avrebbe deſtato contro di lui il gelolo ti 
025 more dei Principi elF Oriente, e la Lidia era troppo 


{alla Perſia diſtante per ſperarne un pronto ſoccorſo ; 
gli ſteſſi Oracoli finalmente parevano a queſta unione 
ontrarj, perchè predicevano, che la Lidia eſſere do- 
eea la prima conquiſta di Ciro, Queſte ragioni de- 
erminarono Mandane a non opporſi pitt all“ inclina- 
one di ſuo Figliuolo, ma non osd ſcoprire per allora 
ſuo penſiero a Cambiſe, troppo ancora perſuaſo del 
Matrimonio con la Figliuola di Creſo. 


1 Meditava Creſo da gran tempo di dilatare i. ſuot 
1 Stati nell' Aſia , Numeroſe truppe, e denaro in 
45 opia avevano riſvegliata in lui queſta ambizioſa 


lea. Erano ſuoi Socii , o Stipendiati gli Egizj , 
Wi Traci , li Greci, e molte altre Nazioni ſtabi- 
ite nell' Aſa Minore . Mirava con occhio geloſo 
e conquiſte di Nabuccodonoſſore, e cercaya ogni 


fo 1ezz0 per impedirne il progreſſo; cbnſiderava iu 
by iro I' Erede del Medo Impero , morto Ciaſſa- 
1; Te ſenza prole ; vedeva ne” Perſiani una Nazione 
i uerriera , e nella loro polizione una opportuni- 
e per moleſtare i Babiloneſi,, ſe mai moveſſero.. 
„era ai Lid; , Tali conſiderazioni invogliarono 
1 reſo di conoſcere cogli occhi proprj le fotze dei 


Re di Media, e di Babilonia , ed 1 vantaggi del- 


+ the ſagoio , e prudente , abbandond. i fuoi Sta- 
4 | non molto lontani dalla Media in quei tem- 


2 "oy 


e due alleanze ; e pitt aſtuto, ed ambizioſo, 
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ving. more artifice and ambition, than skill and pr p: 

dence, he rashly reſolved to leave his dominions, A 

which were not then very diſtant from Media (+); m 

and convey himſelf, with all his court, into the co 

ry heart of Aſia. In order to conceal: his real views, R c 

raiſed ſeveral difficulties A the marriage of hi bc 

daughter with Cyrus, which could not be well ado C 

Ned by embaſſies, and he. propoſed a conference wi b 

Cambyſes on the confines of Perſia : Suza being di 

neutral city, was choſen for the congreſs ; it was wii ec 

this time under the government of Phraates, a tribute 

| tary Prince to the Babylonians, and father of Ann 
. | dates, who was afterwards ſo remarkable for his d C 
votion to Cyrus, Crœſus carried the Queen of Ly tc 
and his daughter with him, under pretence of letting l 


them ſee Cyrus before the concluſion of the marti 
ge. He ſent notice to the court of Perſia of his de 
pro for Suza, upon which Cambyles prepared [+ 
| | _ kewile for his journey thither, But this news threy 
IE the young Prince of Perſia into the utmoſt deſpair, 
and Caſlandana into a terrible conſternation. She had 
no diſtruſt of Cyrus's conſtancy , but she dreaded the 
ambition of Cambyſes. Mandana, who was ſteady i 
her views, deſired that Caſſandana might go with the 
court to Suza: Cambyſes at firſt oppoſed it, but fer: 
ring to heighten his ſon's paſſion for that Princeſs by 
a forced ſeparation, he at length yielded to the der 
trous infinuations of the Queen; he flatteted himſel 
with the hope of changing his ſon's inclination by the 
new object he should preſent him with, and which 
indeed would have been capable of ſtealing away ths 
heart of Cyrus, had he been of that fickle humour 
ſo natural to young Princes. | 
The two courts being met at Suza , the firſt da 
were ſpent in feaſting and rejoicings-, Crœſus, wil 
Was naturally vain, affected a pompeus shew of * 
C Sir Iſaac Newton's Chronology, pag. 316. Herod, Lib. i 
tap. 73. 74. e eee 


W ti: lo porterebbero a un cambiamento. 
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pi, (V) e traſportoſſi con la Corte nel centro del Aſia. 
Ad oggetto pero di naſcondere i ſuoi diſegni, pro- 
moſſe molte difficoltà ſul Matrimonio di ſua Figliuola 
con Ciro, e di tale natura, che non potendo elſere 
col mezzo d' Ambaſciatori definite, propoſe di ab- 


boccarſi con Cambiſe ai confini della Perſia; e Suſa, 
W Cicta neutrale governata allora da Fraate Principe tri 


butario dei Babiloneſi, e Padre di Abradate,; che ſi 
diſtinſe tanto da poi in vantaggio di Ciro, fu il luo- 
go aſſegnato per il Congreſſo. Creſo, ſotto l' apparenꝰ 
te dovere di farle conoſcere a Ciro prima del Matrimo- 
nio, mend ſeco la Regina, e la Figlia, e avyvertt 
Cambiſe della ſua partenza per Suſa, che fi prepard 
tolto pel viaggio ſteſſo. Allora Ciro fi abbandond al- 
la diſperazione, Caſſandane temete meno della di luf 
coſtanza , che dell' ambizione di Cambiſe ; ma Man- 
dane ferma nel ſuo penſiero la deſiderò ſeco alla 
Corte di Suſa. Vi fi oppoſe da prima Cambiſe, ma 
temendo che una sforzata ſeparazione acereſceſſe in 
Ciro il violento affetto , ceſſe finalmente alle pruden- 
ti inſinuazioni della Regina, luſingandoſi che un 
nuovo oggetto degno del ſuo cuore, e pid di tutto 
il capriccio, e l' inconſtanza cos) comune alla gioven- 


- 


* * 


Le due Corti arrivate in Suſa paſſarono i primi 
giorni in liete feſte . Creſo, vans * , mo- 
ſtraya una pompoſa  magnificenza_ , e Cambiſe Prinei- 
pe ſavio metteva la ſua gloria nella ſcienza, e nella 


e l (6:12 er wh 
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nificence ., Cambyſes, like a, wiſe Prince, placed alt Wl vir 
pi glory in the genius and military virtues of his ſub. a 0 
jects. The extraordinary concourſe of men of tue 
nations, ſo different in their manners, created) a won- 
derful diverſity in all the publick shews and entertain, 
ments, and a perſect contraſt of courtiers and war +... 
riors. The Lydians, though not grown quite effemi. 
nate, made a shining figure by the magnificence of 
their dreſs , the delicacy of their manners, and the 
ſprightlineſs of their converſation: But the Perſians, 
who were rough without ferocity, humane without 
politeneſs, and haughty notwithſtanding their ſimplici tra 
ty , carried all the prizes in the games by their ſu 
perior addreſs and ſtrength of body . The negatiation 
were ſoon begun; and while the two Kings emplo. 
yed all the arts of policy to promote their deſigns, 
attentive love ſet all his engines at work to diſcon- 
cert them, and render them fruitleſs. _ 

The daughter of Crœſus no ſooner appeared at Sv 
2a, but all eyes were dazzled with her charms , ani 
the Perſians univerſally cried out, that she alone wa 
worthy of Cyrus, and the only. Princeſs. who coul 


make him happy. She had a manner and a turn « JJ. 
mind which were perfectly agreeable to the. taſte. and. pet 
geniuggof that people; her noble and ſprightly air | 
was tempered with a majeſtick ſweetneſs ; she lovel yet 


hunting, and other maſculine exerciſes. , and neve 
Shewed any token of the weakneſſes natural to he 
ſex ; the more she was ſeen , the more she diſcove- 


red of rare accomplishments. Her ſuperior graces.and er; 
wit eclipſed thoſe of all the Lydian, Suzan and Per di 
ſian ladies. Caſſandana's beauty maintained it's prero no 


ative no where but in the heart of Cyrus. One 
racer, modeſt look from that Princeſs, wi 
ſufficient to render him inſenſible to all the charms v2 
of Candaules . He behaved himſelf , however, with 


ſq. much diſcretion in publick , that the. fair Lydian 
did not perceive his indifference; but he was no {00 


met 


i 
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di due Naziont cosi differentt ne coſtumi produſſe un 
ammirabile varietà in tutti gli ſpettacoli, e ſi vide 

nel Guerriero ,' e nel Cortigiano, una perfetta diflomi- 

plianza . I Lidj totalmente educati nella mollezza, 
fecero pompoſa moſtra di ſe per la magnificenza delle 

loro veſti, per la morbidezza de loro coſtumi, e per 

la vivacità del loro diſcorſo; ed i Perſiani Tozzi” ſenza 

fererza , affabili ſenza gentilezza, e benchè ſemplici, 

alteri, ma pit: deſtri, e pitt forti dei Lidj, rĩportarond 

in tutti i giuochi la palma. Cominciarono intanto i 
trattatiz e mentre i due Re cercavano con ' arti della N 
politica di coglierne tutto il vantaggio , I amore poſe | 
in opra il ſuo ingegno per ſcomporli, e renderli in- 


? 


Apparve appena in Suſa la Figliuola di Creſo, che 
ne reſtd ognuno colpito, ed 1 Perſiani concordemen- 
te eſclamarono : queſta è la ſola Principeſſa degna 
di Ciro, queſta è la ſola che pnd farlo felice. Can- 
daule aveva in fatti un carattere, un coſtume, ed un 
penſamento che uniformavaſi perfettamente al genio 
di quella Nazione . Nel ſuo nobile, e vivace aſpetto 
vedeaſi impreſſa una maeſtoſa dolcezza; erano ſuoi 
diletti, la caccia, ed ogni altro virile eſercizio, nè 
fi ſcorgeva in lei alcuna di quelle debolezze tanto 
naturali al ſuo Seſſo; il ſuo ſpirito, e le ſue grazie, 
erano di gran lunga ſuperiori a quelle di tutte le Dame 
di Lidia, di Suſa, e di Perſia; e il tempo e la co- 
noſcenza accreſcevano anzi che ſcemare in lei queſte 
qualita cos} rare, e cos perfette . La bellezza ſteſſa 
di Caſſandane aveva perduto il ſuo Impero, ne regna- 
va piu, che ſul cuore di Ciro; ma un ſolo de ſuoi 
teneri, e modeſti ſguardi haſtava per renderlo inſenſi- 
bile a tutte le qualità di Candaule . Nelle pubblicke 
adunanze perd f contenne in modo ch' ella non 8˙ 
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ner zone with ber, than he became penſive- 1d = 
ſeemed quite abſent; she was far from gueſſing the Wl da 
cauſe of it, and made him ſometimes ta home his le 
thoughts by delicate ſtrokes of raillery, to Whicli"he cat 
ſeldom. gave her any anſwer ; when he did, he ſes 3 


med always embarraſſed, and at a loſs ; the Princeſ 
imputed this to a want of ſenſe rather than of ſehſi 
bility, and she began to repent of her journey. The 
negotiations went on, but Cyrus ſought all means to 
retard them; neither the anger of Cambyſes n 
counſels of Hyſtaſpes, made any impreffion on his 
mind. Nevertheleſs he inwardly condemned 'himſelf 
for his rebellion againſt his father's will; he begped 
time to vanquish his paſſion, and promiſed to uſe his 
utmoſt efforts to get the maſtery of it; nay he thow 
ght himſelf ſincere in the promiſes he made, but he 
ſaw Caſſandana, and all his reſolutions vanished . He 
preſſed, importuned , made his tears plead with Man- 
dana, and uſed all his arguments with Cambyſes; 
he juſtified his paſſion to himſelf by the Oracles; and 
would needs believe, that the Gods , by calling him 
to the conqueſt of Lydia, were ſecretly averſe from 
his father's deſigns ; he left no pretext unemployed to 
keep off the marriage , and love favoured his endea- 


vours. 
The Lydian Princeſs had known Caſſandana at the 4 
court of Ecbatana, and she loved her with true affe- [ar 
ction She never once imagined herſelf to be her f- laſt 
val. Caſſandana on the other hand felt no regret nor pelc 
jealouſy to ſee the homage that was paid to her frieu- 8 
d's beauty, but she could not conſent to loſe the he- pere 
art of Cyrus; she never ſaw the young Lydian wt- Prir 
thout uneaſineſs; she would not deceive her, and she Ne ; 
durſt not ſpeak to her ; che was afraid of dropping paro 
the leaſt word which might either he unworthy o 2 
her love, or impoſe upon her friend; her trouble ant *gIt; 
her alarms were daily augmented, the amuſements of 4 


the court became inſipid to her, she ſcarce appeared 
- | 5 any 


da ſolo a ſola „ ſtava penſieroſo, e pareva affatto ; 
lei lontano +. Ben lungi dal conoſcerne Candaule-, 


7 
As 
84 


1 


Sula. Li trattati intanto progredirono, ma Ciro, 


dolo i Numi alla conquiſta della Lidia, ſi opponeva- 
no tacitamente al paterni diſegni ; tutto finalmente 
tenth, tutto miſe in azione per ritardare tal Matri- 
monio, e l' amore ſecondò le ſue brame. 


Candaule avea conoſciuta Caſſandane in Ecbatana, 
amava teneramente, tutto penſando, fuorchè d' eſſere 
la ſua rivale; e Caſſandane non ſentiva ne diſpetto, ne 
geloſia degli omaggi fatti alla bellezza della ſua ami- 
a, ma non poteva avvezzarſi al penſiero di dover 
perdere il cuore di Ciro. La preſenza dell 


3gItaz1one, finche, annojata de' paſſatempi della Cor- 


tarſi in un ſolitario luogo ne confini della Perſia, 
ove 


awvide della di la indifercnra,: ma guando trovavaſ 
a 
2. 


cauſa , lo richiamava talvolta da' ſuoi profongi, pen+ 
feri con qualche vivace ſcherzo , a cui riſpondendo 
di rado, fi moſtrava perpleſſo, e confuſo . La"Prinici-' 
peſſa lo interprerd piuttolto un effetto di poco ſenng, 
che d' inſenſibilità , e comineid a pentirſi di eſſere in 


diſorezzando egualmente lo ſdegno paterno, ed i con- 
feli d' Idaſpe, tentò ogni mezzo per ritardarli. Quia- 
d condannandoſi tacitamente, e pentito d' eſſere ribelle 
al volere paterno, chieſe tempo, promiſe di vincere fe. 
ſteſſo, e lo ſperd; ma vide Caſſandane, e ricadde ,_ 
Solleci:d, importund; le ſue lagrime parlarono preſſo 
Mandane, le ſue ragioni preſſo Cambiſe, cogli Ora- 
coli ginſtificd Ia ſua. paſſione, e deciſe , che chiaman- 


der a giovine 
Principeſſa I agitava, perchè non voleva ingannarla, 
nc ardiva favellarle, temendo di pronunciars qualche 
parola che offendeſſe il ſuo amore, o tradifle l' ami- 
ca; cos giornalmente in lei crebbe lo ſpavento, e l' 


te alla quale compariva di rado, determind di riti- 


* 
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any more in publick; she retired at length to à fon 
| —— "Bn the frontiers of Peas, e 
Princes of her family uſed qydinarily to reſide.” Tr'w, 
about twenty furlongs from Suza (i), in-a' pleafyy 
vale water'd by: three rivers ,' whoſe copious ſire 
being multiplied by the induſtrious inhabitants; ax 
diſtributed into ſeveral canals , fertiliz'd the meadoy 
and kept them in a perpetual verdure , On one 46 
the little hills, which roſe one above another, wen 
coverd with olive, pomegranate and orange ties 
nature shew'd herſelf there in her richeſt and gast 
dreſs: The lofty mountains which appear'd' at 2 ors 
ater diſtance all around, and with their craggy ton 
ſeem'd to touch the sky, ſerv'd as a barrier agafuſt it 
winds . Through the middle of a garden, els bei 
tified by art than nature, ran a cryſtal ſtream , whi 
ch falling on a bed of pebbles , form'd a caſcade; 
whoſe agreeable murmur ſoothed the fonl to ſwer 
muſings. Not far from hence a wild vine, interwes 
ving it's branches with many odoriferous shrubs , 
forded all the day long a cool and refreshing shade 
Pharnaſpes had brought from Babylon the ſtatues d 
Pyramus and Thisbe, on the pedeitals of which ws 
repreſented, in Bas-relief, the hiſtory of their misfr 
tunes, wilich had made that city famous before it be. 
came fo by it's conqueſt : He had placed theſe ſlatus 
in a bower, and they were almoſt the only ornamett 
with which art had beautify'd this peaceful abode. 


Candaules being inform'd of her friend's retreat, = 
went in all haſte to make her a viſit': Caffandan re 
was retired into the bower of Pyramus and Thllsbe " 

The Princeſs of Lydia intending to ſurprize her, {6 10 
le ſoftly along behind the trees, and beheld her po 2a 
ſtrate before the ſtatues; she drew near unſeen, 1 _ 
liſtening to what she ſaid , heard her thus deplot by 
her. misfortunes .- O ye manes of chaſte lovers; f it 

) | ever 
(i) 'The deſcription of place, near the fountaits of Vedi \ 


le, famous for the amours of Laura and Petrarch . © 


ove i Principi ſuoi Antennati ſolevano ſoggiornare 


Fri Queſto luogo diſtante preſſo che venti ſtadj — 
ae itnato in mezzo ad una pax Valle bagnata da 
aun WY ire fumi , Ii capioſi ruſcelli de“ quali, moltiplicati 
em alla induſtria degli Abitanti, e diviſi in molti cana- 
li, rendono fertili i prati, e vi mantengono una per- 
don petua verdura. Alcune Collinete coperte d' Ulivi, di 
f Melagrani; e di Arancji, Þ una ſull' altra s innalzano 
wen una parte; e la Natura vi fi. moſtra nel ſuo aſpet- 
te WY fo pid dovizioſo e pid bello. Le Montagne che ſi 
ord 1<35000 all intorno in molta diſtanza, e che ſem- 
grano giugnere al Cielo con le loro alte cime, ſer- 
ono di barriera ai Venti. Nel mezzo d un Giardi- 
n vo, abbellito pid dalla Natura che dall Arte, ſcorre 
eilt un limpido Ruſcello, che rompendoſi fra ſaſſi, forma 
wit una caduta d' acque, il cui grato mormorio alletta l 
Ide animo con una dolce armonia. Di 1a non lungi, una 
wet campeſtre vigna , intrecciando i ſuoi rami con molti 
wel odoroſi arbolcelli , offre per molte ore del giorno un 
WW ombra freſca, e riſtoratrice. Farnaſpe aveva in. queſto 
ide luogo portato da Babilonia due Statue rappreſentanti 
＋ Piramo, e Tisbe, le qMli aveano ne piedeſtalli ſcol- 
n; WT pitz la Storia delle loro ſventure , che reſero queſta 
fo. BY itt: rinomata prima ancora della ſua conquiſta. 
J's Quelte Statue collocate ſotto d' un pergolato ſono. 
7 preſſo che il ſolo. ornamento dell' arte in queſta tran- 
gelt quilla dimora della bella Natura. „ 
at; Candaule ſeppe appena il ritiro della ſua amica, 
m che vold a ritrovarla. Caſſandane era appunto ſotto 
ut del pergolato , quando la Principeſſa di Lidia con V 
0; dea di forprenderla , ſi poſe. di ſoppiatto dietro degli 


alberi, la offeryd attentamente, la vide proſtrata di- 


pro * 

ei alle Statue, e avvicinandoſi ſenza eſſere vedu- 
le a, T dl lagnarſi delle ſue ſventure in tal modo: 
0 voi che folte Vittime un tempo d' un caſto amore, 


| „„ ſe 
(i) Le Deſcrixione del luoga , vicino al ſonte di Falchiu- 


* 


fa, taiaoſy per gli amori di Laura, e del Petrares 


/ 
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ever come into theſe places, hear my complaints; e 
witneſſes of my paſſion, and ſoften the God of low m 
in favour of two the moſt: unhappy of his votaries Jl 
whoſe fortune reſembles yours; let him either :perfe} la 
our union, or put an end to my life, which ſerv be 
only to be an obſtacle to the happineſs: of Candaule {et 
and the grandeur” of Cyrus. The Princeſs of -Lydy or 
could refrain no longer, but entered the bower; the pi 
two fijends embraced each other, and remain'd a long f 
time without words or motion. Candaules was cap. im 
ble of ſtrong and generous friendship, she had never 10 
felt the power of love; she had ſeen Cyrus with co 
other eyes than Caſſandana, and continued at: the an 
court of Suza more out of obedience than inclination, qu 
ſo that her heart had no ſacrifice to make; che at qu 
length broke ſilence with theſe words: Ah Caſſands. ia 
na! why did you conceal from me your ſentiment; 2 
and your affliction? Banish: your fears; Cyrus has m- me 
de no impreſſion on my heart; I will ſoon put an tir 


end to your misfortunes , without giving offence i: 
ther to Crœſus or Cambyſes „ After this they paſel 
ſeveral hours together, made a mutual vow of eter- 


nal friendship, and then Candaules returned to Sura, LU 
Cyrus was inform'd of what had paſsd, and being 
now no longer in any fear of injuring his love, be me 


gan to contract a very ſtrict friendship with the Ly: 


dian Princeſs. She very ſoon perceiv'd the wrong: jud- tre 
gment she had made of his underſtanding, and becs- pre 
me fully. ſenſible of the ſuperiority of his genius. Cc 
They jointly concerted meaſures: to diſturb. the nego- Il 
tiations, and he reſum'd his eaſy, frank and chearful bn 
air. Cambyſes was rejoiced at this change; imputed Cat 
it to another cauſe , and preſs'd the conclufion/ob1be Wl be 
marriage; but then Crœſus began to diſſemble: He 10 
had diſcern'd that it wauld be much /more:advants- 0 

0 


geous for him to have an alliance with the K ing df 
Babylon, than with the King of Perſia; andiwhi 
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ſe qui or ſiete preſenti, udite il mio lamento, teſti- 
monio ſincero della mia paſſione, e rendete propizio 


i Dio dell' Amore verſo due ſventurati Amanti; che 
la nemica fortuna rende ſomiglianti a voi: fate che 


ſeno per ſempre uniti, o toglietemi una vita che 
ſerve ſolo d' oſtacolo alla felicità di Candaule, e alla 
grandezza di Ciro. La Principeſſa di Lidia non pore 
piu trattenerſi, entrò nel pergolato, e le due amiche 


{i abbracciarono , e reſtarono lungo tratto di tempo 


immobili, e mute. Candaule capace d' una amicizia 
nobile; e ferma, fu la prima a parlare. Candaule non 
conoſceva il potere dell' amore; perchè non I aveva 
ancora provato; e avendo trovato Ciro differente da 
quello che appariva agli occhi di Caſſandane, da 
cuel punto l' ubbidienza verſo del Padre, pit che P 


inclinazione verſa di lui in Suſa la tratteneva . Ah 
Calandane , diſſe ella, perche celarmi 1 voſtri ſenti- 


menti , e il voſtro tormento ! Lungi lungi qualunque 
timore ; conſolatevi, amica, io non Þ amo, e termi- 
nerd ben preſto le voſtre ſventure ſenza offeſa di 
Cambiſe, e di Creſo. Cid detto, fi giurarono un 
eterna amicizia, paſſarono inſieme molte ore, e 
Candaule ritornd a Suſa . | 1 


Ciro tutto ſeppe, e da queſto momento, non te- 
mendo pi d' offendere ne Caſſandane, ne l' amor 
ſuo, divenne l' amico della Principeſſa di Lidia, che 
trovando in lui profonda penetrazione, e ſapere, ben 
preſto conobbe quanto s era ingannata nel giudicarlo. 
Convennero unitamente de modi, onde interrompere 


1 trattato , e Ciro ripiglid il ſuo carattere docile, 


lncero „ giocondo Cambiſe ſi rallegrd d' un tal 
cangiamento, e d' altro principio credendolo effetto, 


lollecitd per le Nozze; ma Creſo ſcorgendo un mag- 


giore vantaggio nell' alleanza del Re di Babilonia,; 
che in quella del Re di Perſia, cangid allora penſie- 
ro, e mentre cercava rilevare ſecretamente le inten- 
zion1 di Nabuccodonoflare , promoſſe molte A A 
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chodonoſor, rais'd ſeveral difficulties which it was in, 
oſſible for Cambyſes to have foreſeen.” Candaviles hat 
| Fen Merodac, the Aſſyrian Prince, at the court 0 
Lydia, and tho' she was not ſuſceptible of the of 
paſſion of love, she was much better pleasd WII 
this match than with the other; her ambition ſtruch 
in with her friendship for Caſſandana-, and she ud 
all her endeayours to engage her father in this delt 
gn. Mandana having learnt how Candaules ſtood in. 
clined , the more eaſily perſuaded herſelf , that the 
Oracles were againſt the intended marriage, and en. 
deavoured to make Cambyſes indifferent about thi 
ſucceſs of the negotiations. Cyrus, who knew hoy 
every one was diſpos'd , drew thence all poſſible ad: 
vantage to break off the treaty . Thus religion, loje 
and policy, made each act a different part; the con- 
ferences were ſpun out to a great length, and no. 
thing was determin'd . But now Crœſus, receiving 
intelligence that the King of Babylon was not aver 
ſe from an alliance with him, left Suza on a ſud. 
den, without declaring the reaſons of his conduct. 
Cambyſes was piqued at this proceeding , but like 2 
wiſe Prince diſſembled his reſentment , and went da- 
ek to his capital. 3 
Caſſandana returned ſoon after to the court of Per- 
ſia, and Cyrus preſsd Mandana to ſpeak to his fa. 
ther. Cambyſes , who did not eaſily forſake his fir 
opinions, was for renewing the negotiations win 
Crœſus; but the Queen repreſented to him, that 
Caſſandana, by her mother's fide, was grand-daughter 
to the King of Armenia, who was far advanced in 
years, and Jad but one fon ; that in cafe this Prince 
should die, she would be heireſs of that crown; that 
the Oracles feem'd to diſcountenance her ſon's mat. 
riage with the daughter of Crœſus, Having foretald 
that Cyrus should begin his conqueſts by that of EI. 
dia , Let us leave to the Gods, ſaid he, the este of 
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10 Dn da Cambiſe non prevedute . Candaule che aveva co- 
20: i noſciuto Merodaco il Principe Aſſirio alla Corte di 
ai, guantunque inſenſibile fols" ella all Amore; ve- 
„ nan 5, 1 
(io, e intenta 2 favorire la paſſione di Caſſandane, 
e di cui amicizia andaya ſuperba, cercd di coltivare 

e elo penſiero nella mente paterna; e poichè Man- 

971 dane conobbe 1 ſentimenti di Candaule , reſtd mag- 
47, WY ciormente convinta ,. che gli Oracoli fi. opponevang 

. Matrimonio propoſto, e cercd di rendere Cambiſe 
1* indifferente all' eſito di quel trattato, e Ciro che ve- 


dera ognuno a ſuo favore diſpoſto, ne traſſe tutto il 


En. . i 1 foto 5 

ai vantaggio per romperlo . In tal modo la Religione, 
As la e e I Amore furono meſſi per n ſtra- 
Af de in aziove ; le conferenze ſi dilazionarono , ne fi 
der determind coſa alcuna . Creſo intanto avvertito, che 
74 il Re di Babilonia acconſentiva alla propoſta allean- 
6. n, parti improvviſamente da Suſa ſenza render ragio- 
F4 e di queſta ſtrana condotta, e Cambiſe benche giu- 
Mn, ſtamente irritato , diſſimulò da ſaggio il ſuo ſdegno , 
fo  ritornd alla ſua Capitale. EL OH 
ct. 

e a. 

ba- . 
N00 Caſſandane venne poco tempo dopo alla Corte, e 
115 Ciro ſollecitd Mandane, perche parlaſſe in ſuo pro a 
6-4 ambiſe; ma egli , che difficilmente rinunciava alle 
i "© fue idee, volea trattare nuovamente con Creſo, 
hat ende la Regina gli fece conſiderare, che Caſſanda- 
or e Nipote per parte materna del Re di Armenia Prin- 
F. lpe di eta avvanzata, poteva , morto J unico di lui 
ics WE Solo, eſſere I Erede di quella Corona, e che gli 
TY Uracoli ſteſſi fi moſtrayano contrary al Matrimonio di 
Wa ro con la Figligola di Creſo nella predizione giz 
of e che la Lidia doveva eſſere la. ſua prima congui- 
„ Laſciamo, diſs ella, laſciamo il penſiero agli Di 
k ondurre a fine i loro voleri ſenza nn G 
- . 2 . * 


212 The Travels of Cyrus. Firſt Bod. 


accompliching their own decrees, without eſcribing 
to them the means they shall employ ;- Lo often 
fulfil their deſigns by ſuch methods as to us won 
ſeem calculated to diſappoint them. Two conliderahh 
events. wrought that effect upon the King's mind; 
which the Queen's ſolicitations would never have d 
ne. Advice came that the daughter of Creeſus wx 
promis'd to the ſon of the King of Babylon, an 
that theſe two Princes had entered into a ſtri& 3 
liance : This news diſconcerted his ſchemes ; but why 
determin'd him at length to comply with his ſon 
wishes, was the death of the Prince of Armenia, hy 
which Caſſandana became preſumptive heireſs of thi 
crown. 


The nuptials were celebrated according to the mu [ 
ner of the age and of the country. Cyrus and Cu go, 
ſandana were conducted to the top of a high mom ! 
tain conſecrated. to the great Oromazes ; a fie a e 
odoriferous wood was lighted ; the high-prieſt bout 
together the flowing robes of the two lowers Veet 
ſymbol of their union; then holding each other Hur 
the hand, and ſurrounded by the Eſtals (E), thy Eda 
danced about the ſacred fire, ſinging ,- according t bran 
the religion of the ancient Perfians, the love of Oper. 

mazes for his daughter Mithra before the beginnigMMuo!: 
of time; the picture which she preſented him, ella 
taining the ideas of all things; the production of coſe 
numerable worlds reſembling thoſe ideas; the bim li in 
of the pure Genii, appointed to inhabit theſe worth abita 
the revolt of Arimanius againſt the God Myths i D 
the origin of the chaos, and how it was reduced tutto 
order; the fall of ſpirits into mortal bodies; the Miſco: i 
bours of Mythras to raiſe them again to the Em mp 

| reum; 

k ) Eſta is a Chaldee word which ſigniſfes fire , and ji ( k 
thellce comes the Greek word E. The Romans add V ' "iſ: 
and make it Veſta, as of Eten they make Peſpers » Hyd: n V. 


Rel. Ant. Perſ. cap. 7. 


. 
, 
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bin I mezzi, perchè cid che ſovente crediamo un oſtaco- 
fra 10, © appunto la via, di cui ſi ſervono per effettuar- 
oull WY |; Arrive intanto f avviſo che la Figliuola di Creſo 
able erz promeſſa in Moglie al Figliuolo del Re di Babi- 
a jonia , e che queſti Sovrani s' erano uniti in iſtretta 
e alleanza. Tali nuove ebbero maggior forza di tutte le 
* inſinuazioni della Regina per rimovere Cambiſe dal 
uo penſiero, e la morte del Principe d' Armenia. , 
per cui Caſſandane diventava Erede preſuntiva di quel- 
hu Corona, lo determind finalmente a ſecondare le 
bane di ie 8 n 

5 bj! | 1 

that 

man I Sponſali farono celebrati ſecondo gli uſi del luo- 
Ci: co, e del tempo. Ciro, e Caſſandane furono condot- 


ti ſopra la ſommità d' un' alta Montagna conſacrata 
al Grande Oromaze. Un fuoco di legna odorifere 1vi 
fu acceſo , il Grande Sacerdote legò inſieme la lunga 


*veſte de' due Spoſi per ſimbolo della loro unjone , e 
f. M cgundi preſi l' un Paltro per mano, e circondati dall 
the Eltali ( & ) danzarono intorno al-Sacro Fuoco , cele- 


brando col canto , a norma dell' antica Religione dz 
O Perfiani , l' amore di Oromaze per Mitra di lui Figli- 
i ola , innanzi al principio del tempo; il quadro ch' 
ch ell: gli preſentd contenente l' immagine di tutte le 
Nicole; la produzione d' infiniti Mondi ſomiglianti a ta- 
bil immagini ; 1 origine del Genio puro deſtinato ad 
116 -bicar queſti Mondi; la ribellione di Arimane contro 
n Dio Mitra ; l' origine del Caos, e come fu poi 
ed . tutto con ordine diſpoſto; la caduta degli Spiriti ne“ 
e 


corp! mortali; le fatiche di Mitra per iſcacciarli dall 
Empireo; e finalmente la totale diſtruzione del prin- 
Tomo H cipio 


(k) Efta e un vocabolo Caldeo, che ſignißca fuoco, e da 
quejzo deriva il Greco vocabolo E: li Romani vi aggiunſero 
n, e formarono il vocabolo Veſta , come dal wocabolo Greco 
E 77:"% , ſecero Veſpera . Hyde, Rel, Ant. Perſ. cap. 7. 


\ 
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reum; and laſily the total deſtruction of the ej 5 
principle, who diffuſes every where hatred , diſcord t 
and the hellish paſſions. 1 

The young Prince's happineſs increaſed daily: Th. 

more he was acquainted with the mind and heart WAY « 
Caſſandana, the more he diſcovered there of thok d 
ever new and ever blooming charms which are ng t 
to be found in beauty alone. Neither marriage, whi. {c 
ch often weakens the ſtrongeſt paſſions , nor that 1 te 
moſt invincible fondneſs for novelty , ſo univerſal i T 
mankind', diminished in the leaſt the mutual affeftin ne 
of theſe happy lovers. | | | 0 
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tidio cattivo , che ſparge ovunque, odio; diſcordia, e 
tutte le paſſioni infernalis . 


La felicita di Ciro diventd ſempre maggiote; e 
quanto piu fi addimeſtied collo ſpirito; e col cure 
di Caſſandane; trovo in lei tante maggiori grazie, e 
tutti quegli allettamenti, che la ſola bellezza non 
ſomminiſtra; ne il Matrimonio, che indeboliſce ſoven- 
te le paſſioni pid forti ; n& quell' inſuperabile cupidi- 
gia di novita tanto comune a tutti gli Eſſeri; ſcemò 
nella piu minima parte la ſcambievole tenerezza di 
queſti felici Amanti. | 


H 2 DEL- 


r 
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HE Prince of Perſia was fo enz. 
moured with Caſſandana, and his 
thoughts were ſo entirely employed 
in furniching amuſements for her, 
that there was great reaſon to ſex 
ES he would give himſelf up to an 
1 indolent life. He was daily inven- 
© ting new shews and entertainment 
unknown before in Perſia, and introduced all the di- 
verſions in vogue at the court of Ecbatana : He gave 
no attention to buſineſs, and even neglected military 
exerciſes : This kind of life expoſed him continually 
to be ſeduced by the diſcourſes of the young Satrapes 
who were about him, The Gymnoſophiſts were be- 
ginning at this time to ſpread abroad in Perſia” their 
pernicious doctrine concerning the two principles, vi- 
ch make men virtuous without merit, or vicious wi- 
thout fault, by the force of an invincible fatality . 
All the younger ſort readily adopted this opinion , 
becauſe it favoured their paſſions : The deadly poiſon 
was ſtealing by degrees into the heart of Cyrus, and 
even Araſpes helped to cherish in his breaſt theſe ri. 


ling prejudices againſt religion. 9 


On | 


Li 
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IRO amava perdutamente Caflans 
dane, e i ſuoi penſieri erano tutti 
in lei rivolti in si fatta guiſa, che 
temeaſi con ragione, ch' egli non 
ſi abbandonaſſe ad una vita ſciope- 
rata, poichè ogni giorno per diver- 
tirla immaginava nuovi ſpettacoli, 
e nuovi placeri ignoti alla Perſia 
fin' a quel tempo, introducendo alla Corte di Ecba« 
tana qualunque Feſta di moda. La militare diſcipli- 
na, e gli affari dello Stato erano totalmente da lui 
regletti, e con queſto genere di vita fi eſponeva co- 
ſtantemente alla ſeducente , e pericoloſa converſazione 
de' giovani Satrapi , che gli ſtavano d' intorno. Li 
Cinnoſofiſti incominciavano gil a ſpargere in quel 
tempo per tutta la Perſia la loro pernieioſa dottrina 
ſondata ſopra queſti due principj, che  Uomo è vir- 
tuoſo ſenza merito , e vizioſo ſenza colpa in forza d' 
una invincibile fatalita 3 gia la gioventù aveva pron- 
tamente adottato un' opinione fomentatriee delle loro 
paſſioni; e giz il mortal® veleno ſi andava lentamen- 
te inſinuando nel euore di Ciro, e Araſpe ſteſſo con- 
tribuiva a coltivare nell' animo di lui queſti principy 


3 Ne 


dernicioſi alla Religione , 


i 
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on the borders of the Perſian gulf there had b. 


lately ſertled: a famous ſchool of Magi, whoſe dogri. u 
ne was entirely oppoſite to theſe fatal errors. Cyrus d 
had a taſte and a genius which led him to the fluch en 
of the ſublimeſt ſciences; and Hyſtaſpes, without let. p. 
ting the Prince perceive his views, laid hold of thi d 
advantage to raiſe a deſire in him of converſing wit I; 
thoſe Sages: As they never left their ſolitude, $hun- 8 
ping the courts of Princes, and had little intercourſe e 
with other men, Cyrus reſolved to go and ſee them tl 
in their retreat, R UBT OVAL RO r? 
| | *# al 
He undertook this journey with Caſſandana, ac. 

companied by Hyſtaſpes , Araſpes, and ſeveral of the dt 
Perſian nobles, They croſſed the plain of Paſſagarda, P 
travelled through the country of the Mardi, and ar- { 
rived upon the banks of the Aroſis. They entered by f 
a narrow paſs into a large valley , encompaſſed with N 
high mountains, the tops of which were covered vi- 0 
th oaks, fir-trees, and lofty cedars!; below were rich a 
paſtures , in which all ſorts of cattle were feeding ; Pl 
the plain looked like a garden watered by many f. t 
yulets , which came from the rocks all around, and [ 
emptied themſelves into the; Aroſis . This river loft pl 
_ Itſelf between two little hills, which, as they ope ul 
ned , prelented to the view ſucceſſive ſcenes of new nc 
objects, and diſcovered at diſtances fruitful fields, val . 
foreſts, and the Perſian gulf, which bounded the bo- 0 
rizon , Cyrus and Caſſandana, as they advanced in tr 
the valley, were invited into a neighbouring -grovc de 
by the ſound of harmonious muſick . There they be. ct 
held, by the fide of a clear fountain, a great num- c 
ber of men of all ages, and over-againſt them a com- D 
pany of women, who ſormęd a concert. They ur il 
derſtood that it was the ſchool of the Magi, and we. fr 
re ſurprized to ſee, inſtead of auſtere, melancholy and 0 


thoughtful men, an agreeable and polite people. 
Thee 


4 
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Ne' confini del Golfo Perſico eraſi ſondata in queſti 
ultimi tempi una famoſa Scuola di Magi, le dottrine 
de quali erano diametralmente oppoſte a queſti fatali 
errori . Ciro aveva ſempre. dimoſtrato un' inclinazione 
per lo ſtudio delle ſcienze ſublimi; perciò approfittan- 
do Idaſpe utilmente di queſta ſua diſpoſizione, ſenza 
laſciargli penetrare il ſuo vero oggetto, cercd di ſve- 
oliargli un deſiderio di conoſcere. queſti Domini ſaggi: 
e poichs eſſi non s allontanavano mai dalla loro 10 
tudine, fuggendo le Corti de' Sovrani, e avendo di 
rado commercio cogli altri Uomini , Ciro riſolſe d' 
andare a vederli nel loro ritiro. . 

Caſſandane, Idaſpe, Araſpe partirono accompagnati 
da molti nobili Perſiani , Attraverſata la pianura di 
Paſſagarde, e la Provincia de' Mardi, giunſero alle 
ſoonde dell' Araſſe, e paſſato quindi un anguſto calle, 
U trovarono in una ſpazioſa Valle circondata d' alte 
Montagne, la ſommita delle quali era coperta di 
Quercie, d' Abeti, e d' alti Cedri, V' erano al baſſo 
dei fertili prati pieni d' ogni genere di beſtiame, e la 
pianura raſſomigliava ad un giardino bagnato da mol- 
ti ruſcelli , che ſcaturendo dalle rupi circonvicine , fi 
ſcaricavano nell' Araſſe, fiume che ſi perdeva egli 
pure fra due piccole Montagne , le quali preſentava- 
no nelP apertura nuovi oggetti alla viſta , e laſciava- 
no vedere in diſtanza delle vaſte foreſte, dei campi 
fecondi, ed il Golfo Perſico, che conterminava coll 
Orizzonte , Quanto pit Caſſandane, e Ciro s' innol- 
travano nel cammino, tanto pid fi ſentivano invitati 
da una dolce armonia ad entrare in un vicino boſ- 
chetto, ove ſcorgendo parecchi Uomini di varie eta 
da una parte, e dirimpetto a loro una compagnia di 
Donne occupate nella Muſica, compreſero eſſere quello 
il Liceo de' Magi, ę trovarono , non ſenza ſorpreſa, 
fra quelli, una ſocietà di gente piacevole, e corteſe, 
in luogo d' una unione d' Uomini aulteri , malinconi- 
cl, e penſieroſi. | | 


H 4 : So- 
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_ Theſe Philoſophers. looked upon muſick as ſome- 
thing heavenly , and proper to calm the paſſions, ft 
which reaſon they always began and finished the day 
by concerts (/). After they had given ſome little 
time in the morning to this exerciſe , they led theit 
diſciples through delightful walks to the ſacred moun. 
tain, obſerving all the way a profound ſilence; there 
they offered their homages to the Gods, rather by the 
voice of the heart, than of the lips. Thus by mul 
ck, pleaſant walks and prayer, they prepared them- 
ſelves for the contemplation of truth, and put the 
ſoul into a ſerenity proper for meditation; the re 
of the day was ſpent in ſtudy. Their only repaſt was 
a little before ſun-ſet , at which time they eat no- 
thing but bread , fruits, and ſome portion of what 
had been offered to the Gods, concluding. all with 
concerts of mulick (m). Other men begin not the 
education of their children till after they are bom, 
but the Magi ſeemed to do it before . While their 
wives were with child, they took care to keep them 
always in tranquillity , and a perpetual chearfulneſs, 
by ſweet and innocent amuſements , to the end that 
from the mother's womb the fruit might receive no 
Impreſſions , but what were pleaſing , peaceful and 
agreeable ta order. 7 | 
Each Sage had his province in the empire- of Phi- 
lolophy ; ſome ſtudied the virtues of plants, others the 
metamorphoſes of inſets ; ſome again the conformz- 
tion of animals, and others the courſe of the lars : 
But the aim of all their reſearches was to come to 
the knowledge of the Gods, and of themſelves . 
They ſaid , That the ſciences were no farther valua- 
ble than they ſerved as ſteps to aſcend to the great 
Oromazes, and from thence tq deſcend to man. 


Though the love of truth was the only bond of ſo- 


cie- 


— 


C1) Stroh. Lib. 17. 
C m ) Strab, Lib. 27. 
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Solevano queſti Filoſofi riguardare la Muſica come 
un dono celeſte , atto a porre in calma le paſſioni, 
e percid davano incominciamento , e termine al gior- 
no con qualche muſicale Concerto (1). I Magi do- 
po avere impiegato nella mattina un breve ſpazio di 
tempo in tale eſercizio, guidavano per mezzo di al- 
cuni ameni ſentieri i loro diſcepoli al Sacro Monte, 
e oſſervando per tutto il cammino un profondo ſilen- 
zio, e offerendo i loro omaggi agli Dei più col cuo- 
re, che colla voce, fi preparavano in tal guiſa, col- 
la Muſica, coll amene paſſeggiate, e con le preghie- 
re, alla contemplazione della Verita , procacciando 
all' animo una calma atta alla meditazione . Dedica- 
vano poi il reſto della giornata allo ſtudio , toltone 
ora del pranzo, ch' era verſo il tramontare del So- 
le; ne in quello mangiavano che pane , frutta, e 
una porzione dell' offerta fatta agli Dei, terminando 
ſempre con un Concerto (m). Gli Uomini non in- 
cominciano generalmente ad educare li proprii Figliuo- 
li, che dopo la loro naſcita ; ma i Magi la preveni- 
vano, proccurando di tenere le loro Mogli, durante 
la gravidanza , tranquille ed allegre con ameni, e 
ſemplici paſſatempi , affinche il feto nel materno ute- 
to altre impreſſioni non riceveſſe, ſe non quelle, che 
accette ſono, e al buon ordine fi convengono. | 
Ciaſcun ſaggio aveva la ſua particolare giuriſdizio- 
ne nell' Impero della Filoſofia; mentre alcuni ſtudia- 
vano le qualita naturali delle piante, altri la trasfor- 
mazione degl' Inſetti, queſti la ſorma degli Animali, 
quelli I ordine delle Stelle; ma l' oggetto principale 
di tutte le loro ricerche era quello di arrivare alla 
cognizione degli Dei, e di ſe ſteſſi; poiche , diceya- 
no eſſi, che queſte Scienze non erano apprezzabili, ſe 
non in quanto che ſervono come di ſcaglioni per 


alcendere al Grande Oromaze , e da lui 8 
a 7 
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ciety among theſe Philoſophers , yet they were ny 
without a head; they called him the Archimagus 
He, who then poſſeded that honour , was namel 
Zarduſt or Zoroaſter ; he ſurpaſſed the reſt more i 
wiſdom than in age, for he was ſcarce fifty ye 
old; nevertheleſs he was a conſummate maiter in al 
the ſciences of the Chaldeans and Egyptians, and hy 
even ſome knowledge of the religion of the Jens, 
whom he had ſeen at Babylon. Having obſerved ih 
corruption which had crept in among the Magi-, 
had applied himſelf to reform their manners and ther 
doctrine (n). | 51 


When Cyrus and Caſſandana entered into the gu. 
ve, the aſſembly. roſe up and worshipped them, b 
wing themſelves to the earth, according to the cr 
ſtom of the Eaſt; and then retiring, left them alon 
with Zoroaſter , This Philoſopher led them to a bo 
wer of myrtle, in the midſt of which was the flatue 
of a woman, which he had carved with his on 
hands. They all three fat down in this place upai 
a ſeat of verdant turf , and Zoroaſter entertained tht 
Prince and Princeſs with a diſcourſe of the life, mar 
ners and virtues of the Magi. While he was ſpeak 
ing he frequently caſt a look upon the ſtatue, and 
he beheld it his eyes were bathed in tears. Cyw 

and Caſſandana obſerved his ſorrow at firſt with a 1s 
ſpectful ſilence, but afterwards the Princeſs could 10 
forbear asking him the reaſon of it. That ſtatue, 2 
ſwered he, is the ſtatue of Selima, who hererofor 
loved 'me, as you now love Cyrus. It is here thatl 
come to ſpend my ſweeteſt and my bittereſt moment. 
In ſpite of wiſdom, which ſubmits me to the wille 
the Gods; in ſpite of the pleaſures I taſte in Phil 
ſophy; in ſpite of the inſenſibility I am in, with # 
gard to all human grandeur , the remembrance 15 

i 


piac 
libil 
Vera 


( n ) Agathtas de Zor , and Sir I ſaac Newton , Chron. p. 365 
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all! Domo Quantunque 1 amore della verità ſoſſe il 
ſolo legame ſociale fra queſti Filoſofi, avevano però un 
Capo che chiamavano Arcimago. Quegli che era al- 
lora decorato di queſta dignita aveva nome Zarduſt, 
o Zoroaſtro, Uomo ſuperiore agli altri pit per il ſa- 
pere, che per l' eta ; poiche toccando appena il cin- 
guanteſimo Anno , non ſolo conoſceva profondamente 
tutte le Scienze de' Caldei, e degli Egizj, ma aveva 
ancora qualche fondata idea della Religione degli 
Fhrei da lai veduti in Babilonia. Veggendo peròd 
Zoroaſtro, che la corruttela eraſi fra i Magi intro- 
totta , ſi applicd intieramente per riordinare 4 loro 
collumi, e la loro dottrina (2) 

Allorche Ciro, e Caſſandane entrarono nel Boſco, 
p Allemblea fi alzd in piedi, inchinoſſi fino a terra 
all uſo degli Orientali, e quindi ſi ritird , laſciando 
ſolo Zoroaltro „ il quale conduſſe 1 due Principi ſotto 
un pergolato di Mirto , nel cui mezzo era collocata 
una Statua rappreſentante una Donna, che aveva egli 
con le ſue mani ſcolpita; e ſeduti tntti tre in quel 
luogo ſopra un verde Scanno , raccontò loro la vita, 
| coſtumi , e le virtà dei Magi, fiſſando ſpeſſo nel 
favellare gli occhi ſuoi in quella Statua , e bagnan- 
doli di calde lagrime. Caſſandane, e Ciro riſpettaro- 
no con un profondo filenzio per qualche tempo il ſuo 
dolore, ma la Principeſſa non pote trattenerſi alla fi- 
ne di chiedergliene la cagione . Queſta Statua, riſpo- 
ſe, e  immagine di Selima , che mi amd un tem- 
» , come ora voi amate Ciro: in queſto luogo io 
po i momenti pitt dolci, e pitt amari della mia vi- 
ta; e la memoria di Selima rinnova fovente le mie 
lagrime, e il mio dolore, malgrado la ſaviezza, che 
mi vuole ſommeſſo al volere degli Dei, malgrado il 
Macere, che trovo nella Filoſofia, e malgrado Þ inſen- 
libilita, che provo per l' umane grandezze. 'Perche la 
ſera virtlh raffrena , o Figli, le paſſioni, ma * di- 

| | rug- 


Cn) Agat, de Zor, Tſagco Newton, Chron, p. 348. 
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lima often renews. my regrets and my. tears. Thx 
virtue, though it regulates the paſſions, does not er 
tinguish tender ſentiments.» Theſe words gave Cyny 
and Caſſandana a curioſity, to know the hiſtory of 5x 
lima. The Philoſopher would have excuſed himſelf 
but he had already betrayed his. ſecret by the- ſenſhi 
lity he had chewn , and could not go back withoy 
failing in due reſpect to perſons of ſuch high rank 
having therefore wiped away his tears, he thus hs 
gan his narration . I am not afraid of letting ya 
know my weakneſs; but I should avoid the recital] 
am going to make, if I did not foreſee that you my 
reap ſome uſeful inſtruction from it. I was bom} 
Prince; my father was ſovereign of a little territon 
in the Indies, which is called the country of the % 
phites. Having loſt my way one day when I wy 
hunting. I chanced to ſee in the thick part of 
wood a young maid , who was there repoſing ber 
ſelf. Her ſurpriſing beauty immediately ſtruck me 

I became immoveable , and durſt not advance ; [ 
imagined she was one of thoſe aerial ſpirits, wh 
deſcend ſometimes from the throne of Oromazes , 5 
conduct ſouls back to the Empyreum . Seeing herſel 
alone with a man, she fled , and took refuge in 1 
temple that was near the foreſt . I durſt not folloy 
her; but I learnt that her name was Selima , thit 
she was daughter of an old Brachman, who dwelt in 
that temple, and that she was conſecrated to the wor- 
Ship of the fire. The Eſtals may quit celibacy and 
marry ; but while they «continue prieſteſſes of the f. 
re, the laws are ſo ſevere among the Indians, that 
father thinks it an act of religion to throw his dau- 
ghter alive into the flames, should she ever fall from 
that purity of manners which she has ſworn to pr 
ſerve. „„ 
My father was yet living, and I was not in a col. 
dition to force Selima from that aſylum; nay, had 
been King, Princes have no right in that count? 

| | over 
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rogge i teneri ſentimenti. Queſte parole deſtarono 
1 Caſſandane , ed in Ciro un deſiderio di conoſcere 
: Storia di Selima , che Zowaſtro avrebbe volontierli 
aciuta; ma avendo col ſuo pianto paleſato in parte 


Tu 
jot er. 
Cym 
of % 


mlel WW fecreto, ne potendo occultare il reſto ſenza, manca- 
ſenſib i. alla riverenza dovuta a due Soggetti l grandi , 
vithon ſeiugatoſi le lagrime cos} incomincid . Quantunque 
rank I non abbia timore di paleſarvi le mie debolezze, 


us be. 
18 vol 
Ccital | 
Ju mf 
born 1 
Triton 


ne 9. 


ſciarei perd di cid fare, ſe non prevedeſſi, che dalla 
arrazione di queſte potete ritrarre un qualche utile 
nmaeſtramento . Io nacqui Principe, ed era il mio 
enitore Sovrano nell' Indie d' un piccolo territorio 
ominato il Paeſe de' Sofiti. Un giorno, ſmarrita 
ella caccia la ſtrada, entro in un folto Boſco, e 
edo una Giovinetta ch' ivi ripoſa . Colpito dalla ſua 


1 1 ellezza , immobile reſto , ne ardiſco avvicinarmele, 
155 maginando non foſſe uno di que' ſpiriti Aerei, che 
9 a Trono di Oromaze partono talvolta, e diſcendo- 


o in Terra per ricondurre I Anime all' Empireo; 


a A 2 vedendoſi ella fola con un uomo, fugge , e cerca 
: flo in un Tempio al Boſco vicino. Non ofai io al- 
wy ra ſeguirla; ma ſeppi dopo alcune ricerche , che Se- 


ma era il ſuo nome; che un vecchio Bramino abi- 
ante di quel Tempio era ſuo Padre; e cf Ella eſ- 
ndoſi dedicata al Culto Religioſo del Fuoco vivea fra 
Eſtali Sacerdoteſſe, le quali poſſono rinunciare in 
nalunque tempo al Celibato , e maritarſi ; ma che 
no per un atto di Religione (tale era fra gt In- 
ani il vigore delle Leggi ) gettate nelle fiamme dal 
adre ſteſſo, ſe mentre ſono dedicate al Culto del 
uoco, offendono quella purita di coſtume , che anno 
le ſeſle giurato di canſervare . | 


in 1 
ollow 
_ that 
elt it 
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7 and 
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Il mio Genitore viveva, ed io non era in ſituazio- 

e di poter rapire Selima con la forza da quell' Aſi- 

o mentre ſe foſſi ſtato anche Re, i Sovrani non 
a an- 
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over perſons conſecrated to religion. However / 4 
theſe difficulties did but increaſe my paſſion; and 4h 
violence of it quicken'd my ingenuity: I leſt my fl 
ther's palace; I was young, a Prince, and I did 50 
conſult reaſon . I diſguis'd myſelf in the habit cf: 
girl, and went to the temple where the old Brac 
man lived . I deceiv'd him by a ſeign'd ſtory, a 
became one of the Eſtals, under the name df An 
na. The King, my father, who was diſconſolate {y 
my ſudden leaving him, order'd ſearch to be mat 
for me every where, but to no purpoſe . Selima rg 
knowing my ſex , conceiv'd a particular liking at 
friendship for me. I never left her; we paſs'd on 
lives together in working, reading, walking, af 
ſerving at the altars . I often told her fab les and 4 
fecting ſtories , in order to paint forth the wonder 
effects of friendship and of love. My defign was y 
prepare her by degrees for the final diſcovery of nj 
intentions. I ſometimes forgot myſelf while I ws 
ſpeaking , and was ſo carried away by my vivacity; 
that she often interrupted me, and ſaid ; One woult 
think, Amana, to hear you ſpeak , that you feel it 
this moment all that you .deſcribe . I liv'd in thi 


manner ſeveral months with her, and it was not pd 
ſible for her to diſcover either my diſguiſe or nj 
paſſion . As my heart was not corrupted, I had 90 
criminal view; I imagin'd ; that if I could engatt 
her to love me; she would forſake her ſtate of lik 
to share my crown with me: I was continually we 
iting for a favourable moment; to reveal to het 1 
entiments; but alas! that moment never came. 


It was a cuſtom among the Eſtals , to go'divet 
times in a year upon 'a high mountain; thete 0 
kindle the ſacred fire, and to offer ſacrifices: We il 
went up thither one day, accompanied only by i 
| 0 
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anno in quel luogo alcun diritto ſopra le perſone ſa- 


1 
25 cre alla Religione. Queſte medeſime difficoltk acereb- 
#4. bero la mia paſſione , e ſomminiſtrarono al mio in- 
n telletto nuovi penſieri; e ſenza conſigliarmi colla ra- 
of1 ione ( poiche io era Giovine , e Principe) laſeiai 
rach il paterno tetto, mi naſcoſi ſotto donneſche veſti, 
mi preſentai al Tempio, ove abitava il yecchio Bra- 
Amino: e ingannandolo con una falſa Storia, divengo 
e fof ſotto il nome di Amana una dell' Eſtali . II Genito- 
mac re dolente in queſto tempo per la mia improyviſa par- 
ro: WAY tenza , comanda ma inutilmente, che di me in ogui 
- of luogo ſi cerchi . Selima intanto, che non conoſce il 
| ouf mio Seſſo, prende per me una particolare inelinazio- 
ne, ed amicizia; e ſenza laſciarla un momento, ſeco 
d 4 ſo i giorni fra il lavoro, la lettura, il paſſeggio, e 
er e ſacre cerimonie; ed occupandomi talora a raccontarle 
$10 delle Favole intereſſanti, e delle Storie, le rappreſento 
con queſte i meraviglioſi effetti dell Amore, e dell Ami- 
wy AY cizia; e cid con I oggetto di diſporla a poco a poco 
ity, fl! ultimo ſcoprimento de' miei penſieri: Ma mentre 
oul e parlo, mi laſcio talmente dalla mia vivacita traſ- 
el portare, che dimentico talora me medeſimo , ed ella 
thi WG fovente m' interrompe , dicendomi : Taluno in udirvi 
pc. crederebbe Amana per certo , che voi ſentiſte nel voſtr 
of WY 2nimo tutto cid. che con la voce eſprimete. Cosi viſ- 
4 90 fi con lei per molti Meſi, ſenza ch' ella ſcoprire mi 
„ poteſſe. Imperciocchè non avendo alcuna colpevole 
e dea ( perche il mio cuore era puro) luſingandomi 
u noltre che potendo giugnere un giorno a meritare Þ 
amor ſuo, Ella per ſeguirmi, ed eſſere a parte della 


mia Corona, avrebbe abbandonato quel luogo, atten- 
dera l' opportuno momento di ſcoprirle i miei ſenti- 
— ma queſto felice momento, ahimè, mai non 
iunſe. | 5 
Solevano I Eſtali fra l' Anno andare pit volte ſo- 


e d un' alta Montagna per accendere il Sacro Fuoeo, 
e lofferire de Sagrifizz .. Un giorno accompagnate dal 
ttt vecchio Bramino, v' andiamo noi tutte; ma incomin- 


cia- 


/ — 
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old -Brachman . Scarce was the ſacrifice begun, wha 
we were ſurrounded by a body of men armed wit 
bows and arrows, who carried away Selima and hy 
father. They were all on horſeback ; I followed then 
ſome time, but they entered into a wood, and 1 ſan 
them no more. I did not return to the temple, by 
ſtole away from the Eſtals, changed my drels , took 
another diſguiſe , and forſook the Indies. I forgy 
my father, my country, and all my obligations; 
wandered over all Aſia in ſearch of Selima : Why 


cannot love do in a young heart given up to it's pi 


ſion? One day, as I was croſſing the country of the 
Lycians, I ſtopt in a great foreſt to shelter myſel 
from the exceſſive heat. I preſently ſaw a company 
of hunters paſs by, and a little after ſeveral women, 
among whom I thought I diſcovered Selima : $ 
was in a hunting dreſs, mounted upon a proud cou 
ſer , and diſtinguished from all the reſt by a corone 
of flowers. She paſſed by me fo ſwiftly , that I co 
uld not be ſure whether my conjectures were wel 
founded ; but I went ſtraight to the capital. 

The Lycians were at that time governed by ub. 
men, which form of government was eſtablisha 
among them upon the following occafion . Some yet 
ago the men became ſo effeminate during a long pet 
ce , that their thoughts were wholly taken up about 
their dreſs. They affected the diſcourſe , manner, 
maxims , and all the imperfections of women, will. 
out having either their fweetneſs or their delicacy ; 
and while they gave. themſelves up to infamous Jar 
neſs, the moſt abominable vices took the place of 0 
vely paſſions ; they deſpiſed the Lycian women, a 
treated them like slaves: A foreign war came up 
them; the men being grown cowardly and effemint 
te, were not able to defend their country, they 
and hid themſelves in caves and caverns ; the women 
being accuſtomed to fatigue, hy the slavery they has 
undergone, took arms, drove away the enemy, beer 

| | me 
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 whalM.izto appena il Sagrifizio , ci troviamo circondate da 


d with gente armata d' arco , e di freccie , che rapiſce Seli- 
nd het ma, e il di lei Padre. Quantunque foſſero a Caval- 
i then o, io l' inſeguo fino a tanto, che fra le tortuoſe 
Ius Lie d un Boſco li perdo di viſta; e allora ſenza tor- 
e, bu darmene al Tempio, fuggo naſcoſamente dall' Eſtali, 
„ too cangio veſti, e figura , abbandono I Indie, e dimen- 
forgo e ticando il Padre, la Patria, e 3 dovere, 
ns ; I traſcorro tutta l' Aſia per rintracciare di Selima . Che 
Wu non puote I Amore in un cuore giovanile, che ſi ab- 
's p bandona a queſta paſſione! Un giorno, a ttraverſando 
of teil paeſe de Licj, entro in una vaſta Foreſta, m' arreſto 
my ſel per riſtorarmi dall' ecceſſivo calore, ed entrato appena 


pad 


omen, molte Donne, fra le quali mi pare di ravviſare lima, 

che veſtita da Cacciatrice, montata ſopra un ſuperbo 

cou Deftriero , e diſtinta per una Corona di fiori dall' al- 

Ty tre compagne, paſſa a me vicina , ma con tanta ve- 
c0- 


locità, ehe aſſicurarmi non potendo., ſe foſſe deſſa, 
volo alla Citta per ſaperlo. | h 


well 


„ WO: Le Contrade della Licia erano governate in quel 
lih BN tempo dalle Donne, e la mollezza, a cui s' erano. gli 
Years Uomini abbandonati dopo una lunga pace, dato aveva 
= origine a tal forma di Governo .' Di fatti la loro ef- 
about 


ſeminatezza era giunta a tal ſegno , che d' altre coſe 
non s' occupavano, ſe non che de' loro veſtiti , cercan- 
do d' imitare il parlare, i coſtumi, le maſſime, e tut- 


er, 
with. 


iii muliebri difetti , ſenza avere di quel Seſſo ne la 
las. ſoavità, ne la delicatezza : Ma nel tempo in cui ab- 
e bandonati a queſta vergognoſa pigrizia, diſprezando 
and le Licie Donne, e trattandole come Schiave, avevano 
ape BN foltituito alle amoroſe paſſioni i pid abbominevoli vi- 


2) , furono ſorpreſi da una nemica ſtraniera Nazione, 
da cui per codardla, e debolezza eſſendoſi reſi incapa- 
ei di difendere la loro Patria, foggirono, e fi naſcoſe- 
ro nelle Caverne; Ma le Donne, aſſuefatte nella loro 
ſchiavitù alla fatica „ preſero I armi , ſcacciarone il 
Tomo 1, 1 Ne- 


veggo una compagnia di Cacciatori, e di la a poco 


wan JEET r . 2 


— — = : 
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time the Lycians habituated them̃ſelves to this ſom 
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me miſtreſſes of the country, and eſtablished them 
ſelves in authority by an immutable law. From thy 


of government, and found it the mildeſt and mg 
convenient. Their Queens had a council of ſenator, 
who aſſiſted them with their advice: The men pm 
poſed good laws, but the executive power was jp 
the women. The ſweetneſs and ſoftneſs of the ſu 
prevented all the miſchiefs of tyranny ; and the 0 
unſel of the wiſe ſenators qualified that inconſtancy 


with which women are reproached . * 
88 180 

| 24-4 e! 

.  T underſtood that the mother of Selima having ben [ 
dethroned by the ambition of a kinſwoman , her «iii 
miniſter had fled to the Indies with the young Pri- ei 
ceſs; that he had lived there ſeveral years as a Br, ell 
chman , and she as an Eſtal ; that this old man h» Wit: 
ving always maintained a correſpondence with the We; 
friends of the royal family, the young Queen hi reg 
been reſtored to the throne after the death of the MiWeſz 
uſurper; that she governed with the wiſdom oi ul 
perſon who had experienced misfortunes ; and laſtly , cue 
that she had always expreſſed an invincible dislike wh 
marriage. This news gave me an inexpreſſible jo); bel 
1 thanked the Gods for having conducted me Hindi 
ſuch wonderful ways near the object of my heart; ': 
implored their help, and promiſed never to love bit ici 
once, if they would favour my paſſionk loro 
. 75 ha, 

I then conſidered by what method I should intw- P 

| duce myſelf to the Queen; and finding that war ws Wl! 
the moſt proper, I entered into the fervice . Ther iſ © 
I diſtinguished myſelf very ſoon ; for I refuſed no i» ol 
tigue , I avoided no danger, I fought the moſt by en: 
zardous enterprizes . Upon a day of battle, on the pred 
ſucceſs of which the liberty of Lycia depended , foſt 
Carians put our troops into diſorder : 'T was in a la n d 
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them Nemico; divennero Padrone del Regno, e vi fi Nabi» 
e bono coll' autorità d' una legge perpetua . I Licj 8 
for WWM:4verzarono da quel tempo 'a tal forma di Governo, 
| mol M:covandola la migliore, e la pid ragionevole. Un Con- 


folio compoſto de* pin Aﬀennati , che chiamavanſi Se- 


1 pro. n2cori, aſſiſtevano la Regina co' loro ſagg conſigli; e in 
vas al guiſa gli Uomini proponevano le leggi ; e la forza 
ge u eſecutrice reſtava nel potere delle Donne; e quindi ſe : 
e la ſoavità, e la delicatezza di quelle allontanava qua- 
ey lunque pericolo di cadere ſotto un tiranuico Itmpero , 


a ſaviezza de Senatori all' incontro regolava quella 
leggierezza tanto comune, e che tanto alle Donne ſuo- 
le rimproverarſi. | 


been Poichs la Madre di Selima (eceo quanto allora ſep- 
r fr Wb ) fu balzata dal Trono da una ſua Congiunta, il di 
Pri- lei primo Miniſtro fuggi con la giovine Principeſſa 
Bro nell Indie, dove viſſero per molti Anni, quegli in 
n h. gualità di Bramino , queſta di Eftale ; ed ella poi col 
1 the WW me220 di queſto vecchio , il quale aveva tenuta una 
- hal W:ccolata intelligenza cogli amici della Reale Famiglia, 
f the WWefendo ſtata riſtabilita dopo la morte dell“ Uſurpatrice 
eli al Trono , governava in quel tempo la Licia con 
ſtly, quella prudenza , che nelle diſgrazie s' acquiſta ; aven- 
ke 10 WW perd dimoſtrato ſempre un' avverſione inſuperabile 
107 ; bel Matrimonio . Sentii allora dentro a me ſteſſo un 
eM bdicibile piacere a tai nuove; e ringraziando gli Det 
rt; | BG avermi condotto per un mezzo tanto meravigl ioſo 
> but ricino all' oggetto adorato dal mio cuore, implorai la 


loro aſſiſtenza, e giurai di non amare mai altra Don- 
ta, quando eſſi foſſero alla mia paſſione propizj. 


ntro- Penſai poſcia con qual mezzo poteſſi preſentarmi 
ala Regina, e fra i molti trovando il migliore quel- 
"here o d' entrare nella Truppa , ſuo Soldato divenni; e 
o ls Wmoſtrandomi inſtancabile nel mio dovere col cercare 
hen timore l' impreſe pitt} pericoloſe , venni ben 
| the A preto con eſtimazione riguardato. Un giorno i Carj 
" toltri_Nemici ci preſentarono la battaglia, e poſero 


n diſordine le noſtre Truppe in una vaſta pianufa ehe 
0 1 3 non 


— 


ka 2 W 5 "bc "07 
* N 
3 
- «#3 5 4 
% > 


132 The Travels of Cyrus. Second Book « 


e plain, out of which there was but one narrow paß ti 
or the fugitives to eſcape . I gained this paſs , ani p 
threatened to pierce with my javelin whoever shout na 

attempt to force it. In this manner I rallied om qu 
troops, and returned to charge the enemy; I routes pe 
them, and obtained a complete victory . This adio WM :o 
drew the attention of all the army upon me: No. nm 
thing was ſpoken of but my courage; and all the ſol“ va 
diers called me the deliverer of their country . I wi col 
conducted to the Queen's preſence, who could not no 
recollect me; for we had been ſeparated fix years, ci 
and grief and fatigue had altered my features, S e 
ask'd me my name, my country, my family, an 0 
ſeem'd to examine my face with a more than com- oce 
mon curioſity . I thought I diſcovered by her es WW": 
an inward emotion, which she endeavoured to hide. 10 
An 


Strange capriciouſneſs of love! Heretofare I had thou. 
ght her an Eſtal of mean birth; yet I had reſolved 
to share my crown with her. This moment I eon 
ceived a deſign of engaging her to love me as I ha 
lov'd' her; I conceal'd my country and my birth, and 
told her, I was born in a village of Bactria, of 
very obſcure family; upon this she ſuddenly withdrew 
without anſwering me. 

Not long after, she gave me, by the advice of he 
ſenators , the command of the army; by which I had 
free acceſs to her perſon. She us'd frequently to ſend 
for me, under pretence of buſineſs, when she had vo- 
thing to ſav; she took a pleaſure in diſcourſing with 
me. | often painted forth my own ſentiments to het 
under borrowed names; the Greek and Egyptian M/ 
thology , which I had learn'd in my travels, furnishe 
me with abundant arguments to prove, that the Goch 
were heretofore enamour'd with mortals, and that le- 
ve makes all conditions equal, I remember, that one 
day while J was relating to her a flory of this kind, 
she left me in a great emotion; I diſcoverd by hit 
her hidden ſentimeuts ; and it gave me an; ups 

1 
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non aveva per i fuggitivi altra uſcita che uno ſtretto 


v pak! 

on paſſo 4 ond' 10 rendendomi padrone di queſto, e mi- 
zou! nacciando di trapaſſare col mio dardo il petto a chinn- 
| our que oſeſſe di sforzarlo, riordinai in tal guiſa le Trup- 
ted pe, e ritornando ad affalire il Nemico , lo pongo in 
ion totta, e con una compiuta vittoria ottengo Þ am- 
No. mirazione di tutta I armata , che celebrando il mio 
eo, alore mi chiama il liberatore della Patria. Quindt 
un condotto dinanzi alla Regina , che non poteva rico- 
n voſcermi ( poichè dopo il corſo di ſei anni qe fati- 
ar; che, e gli affanni avevano cangiato le mie ſembian- 
ohe ze) ſono da Lei ricercato della Patria, del Nome, 
and e della Famiglia. Parvemi allora di rilevare dagli 
com- occhi ſuoi un' interna commozione, che in eſſa naſce- 
eye va nell' eſaminarmi con molta curioſità, e che in va- 
Ide, no di naſcondere fi sforzava. Oh ſtrana bizzarria dell' 
hou- Amore! Benche per l' addietro to l' aveſſi creduta un 
ved Eitale di naſcita oſcura, io voleva dividere ſeco la 
cone nia Corona; ed ora col penſiero di volere obbligatla 
had ad amarmi nel modo ſteſſo con cui I aveva io ama- 
ana, occultandole l' Eſſer mio, e la mia Patria riſpoſi, 
of 1 eſere io nato da oſcuri Parenti in un villaggio della 
Irew WAY Battriana ; il che inteſo da Lei ſenza replicarmi pa- 

a, ſi volſe altrove. 

her Non molto tempo dopo col Conſiglio de' ſuoi Sena- 
had tori fui da lei deſtinato al comando di tutta l' Arma- 


t2, il che proccurandomi la liberta di avvicinarmele, 
esl, ch' ella fi accoſtumd a vedermi ſpeſſo: e ſotto 
apparenza d' affari importanti ſi tratteneva meco con 
molto piacere, e ſotto altri nomi io le rappreſentava 
miei ſentimenti, ritrovando nella Greca , e nell' Egi- 
va Mitologia moltiſſimi argomenti per provarle; che 
gli Dei s' innamorarono anch' eſſi tal volta di Donne 


J 

t h. wortali, e che l' amore uguaglia qualunque diſugua- 

obe $/i2nza . Un giorno, ( ben mel ricordo) mentre io 

ind, e raccontava una Storia di queſta natura; ella molto 

dba ommoſſa da me fi parte, ed io rilevando da queſts 
ratto gli occulti ſuoi ſentimenti , provai un indicibile 


3 Pia- 
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ble pleaſure to find that she then loved me as I ha 
loved her, I had frequent converſation with her , by 
which her confidence in me daily increaſed: I fome: 
times made her call to inind the misfortunes of her 
early youth; and she then gave me an account of hy 
living among the Eſtals, her friendship for Amanz, 
and their mutual affection. Scarce was I able to wn: 
tain myſelf when I heard her ſpeak; I was juſt rez. 
dy to throw off my diſguiſe ; but my falſe delicay 
_— yet farther ,- that Selima should do for my 
what T would have done for her, I was quickly fe. 
tisfy'd; an extraordinary event made me experience al 
the extent and power of her love. 


By the laws of Lycia the perſon who govems h 
not permitted to marry a ſtranger . Selima ſent fo 


me one day, and ſaid to me: My ſubjects deſire tha gl 
J would marry ; go tell them from me, that I vil in 
conſent , upon condition that they leave me free in br 
my choice, She ſpoke theſe words with a majellick te 
air, and almoſt without looking upon me. At fil WW pr 
I trembled, then flatter'd myſelf, then fell into doubt; ta 
for I knew the Lycians to be ſtrongly. atrach'd 1 Li 
their laws: I went nevertheleſs. to execute the com: tt 
mands I had receiv'd, When the council was afſen: pe 
bled, I laid before them the Queen's pleaſure , and nz 
after much diſpute it was agreed, That she should be la 
left free to chooſe herſelf a husband, I carried Sel. 80 
ma the reſult of their deliberation : She then direftel P 
me to aſſemble the troops in the ſame plain where! di 
had obtained the victory over the Carians, and © N 
hold myſelf ready ta obey her farther orders: She l. m 
kewiſe commanded all the principal men of the -nation ta 
ta repair to the ſame place. A magnificent throne ſe 
being there erected, the Queen appear d upon it er- ch 
circled by her courtiers, and ſpoke to the aſſembly in ſt 
the following manner: People of Lycia; ever ſince fe 

m 


began wy reign, I have ſtrictly 4 . 
6 1 
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L bat — di vedermi amato neb modo ſteſſo, con cui io 


„ by WY Tamava. II converſare ſrequente accreſce intanto nel 
ſome : ſuo animo la fiducia verſo di me, ed io richiamando- 
her le alla memoria le ſventure dell età ſua giovanile, la 
of he conduco inſenſibilmente a narrarmi la vita che aveva 
nana, Wi condotto fra I Eſtali, la ſua amicizia per Amana, e 
con: il loro ſcambievole affetto. A tale racconto incapace 
rex di pit! trattenermi fui ſul punto di paleſarle la mia 
icacy . finzione , ma la mia falſa delicatezza eſigeva di piu 


da Selima , volendo . ch' ella faceſſe per amor mio, 
quanto aveva io fatto per lei, e di cid fui ben 
preſto convinto 5 poichè un avvenimento ſtraordina- 
rio mi provò del ſuo amore tutta la forza e tutto 
il pregio. 

Non era per le leggi della Licia permeſſo alla So- 
vrana il maritarſi con perſona ſtraniera,. Selima un 


that giorno mi chiama dinanzi a ſe , e ſenza guardarmi 
wil in volto con maeſtoſo tuono mi dice: i miei Sudditi 
ee in bramano di vedermi con uno Spoſo al fianco; anda- 
ſtick te dunque, e dichiarate logo, che a compiacerli ſono 
fir pronta, quando mi fi fender la libertà della ſcel- 


ta. Tremo a tale comando , ſapendo quanto erano i 


d 10 Lic) ſeveri cuſtodi delle loro leggi , e combattuto dal 
com- timore , e dalla ſperanza m' incammino al Conſiglio 
Jem: per eſporre ne? Sovrani voleri il deſiderio della Regi- 
and na, alla quale dopo molti diſpareri venne accordata 
d by la ſcelta libera d' uno Spoſo . Inteſo il loro aſſenſo, 
Sell Selima m' ordina di radunare le. Truppe nella ſteſſa 
Qed Pianura, in cui aveva io vinto i Carj: E mentre mi 
re | diſpongo per ubbidirla , comanda a tutti i corpi della 
d to Nazione d' unirſi nel luogo ſteſſo; e là innalzato un 
> l magnifico Trono., aſſiſa la Regina ſopra di eſſo, ein- 


ta all intorno da' ſuoi Cortigiani , fi preſenta all' aſ- 
ſemblea, e cos) parla : Da quel momento in cui mi 
chiamaſte, o Lic, a regnare, io ho riſpettate le vo- 
lire Leggi, e vigile ogn ora per mantenervi liberi, e 
felici, uſcendo in campo io ſteſſa alla teſta dell' Ar- 
mata ottenni molte Vittorie; ma & egli * ”_ 

; | - e Ul- 


— 
*. 


136 The Travels of Cyrus. Second Book « 


I have appeared at the head of your armies, and ha 


ve obtained ſeveral victories : My only ſtudy has been 
to make you free and happy. Is it juſt that she why 
has been the preſerver of your liberty should be her. 
ſelf a slave? Is it equitable that she who continually 
ſeeks your happineſs should be herſelf miſerable? The. 
re is no unhappineſs equal to that of doing violence 
to one's own heart. When the heart is under a con- 
ſtraint, grandeur and royalty ſerve only to give us a 
quicker ſenſe of our slavery . I demand therefore tg 


be free in my choice. 


This diſcourſe was applauded by the whole aſlem- 
bly, who immediately cried out, You are free, you 
are diſpenſed from the law. The Queen ſent me or. 
ders to advance at the head of the troops. As ſoon 


as I was come near the throne , she roſe up, and, 


pointing to me with her hand, There, ſaid she, i; 
my husband: he is a ſtranger, but his ſervices make 


him the father of the. country ; he is not a Printe, 


but his merit puts him upgn a level with kings. She 
then ordered me to come Vp to her: I proſtrated my- 


ſelf at her feet, and took all the uſual oaths; I pro- 


miſed to renounce my country for ever, to look upon 
the Lycians as my children, and, above all, neverto 
love any other than the Queen. After this she ſtep- 
ped down from the throne, and we were conducted 
back to the capital with pomp, amidſt the acclams- 


tions of the people. As ſoon as we were alone. Ah 


Selima ! ſaid I, have you then forgot Amana? *Ti 
impoſſible to expreſs the Queen's ſurprize , or the 
tranſport of affettion and joy which theſe words gave 


her. She knew me, and conjectured all the reſt; I 


had no need to ſpeak, and we were both a long ti- 
me ſilent: At length I told her my family, my ad. 
ventures and all the effects that love had produced in 
me. She very foon aſſembled her council , and acquain- 
ted them with my birth; ambaſſadors were ſent to 


the Indies ; I renounced my crown and country fot 
| ever, 
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ſe difeſi la voſtra libertà 3 abbia ad eſſerne io ſola iz ; 
Schiava ? Ed è egli giuſto, che ſe proccurai la voſtra 
ſelicità io ſia la ſola infelice ? Poichè certamente non 
her. ha infelicita maggiore di quella, che fa violenza al 
alp proprio cuore; ne la grandezza, nè l' Impero ad al- 
tro ſervono allora, che a farci ſentire pid vivamente 
la noſtra ſchiavity : Percid domando nella ſcelta d 
uno Spoſo la liberta. . Ii 


1 * 


L' Aſſemblea tutta applaudendo a ſuoi detti eſelatud a 


you Voi fiete libera , e per vol tace la legge . La Re- 
e or. ina allora mi comanda di avvanzare alla teſta delle 
ſoon Truppe, e appreſſatomi appena al Trono, ella s' alza, 
and, e additandomi con la mano, quegli (diſſe) &il mio 
„ ls Spoſo; e & egli e ſtraniero , 1 beneficj reſi alla Licia 
= ne lo dichiarano il Padre; e ſe non è Principe, i 
te, merti ſuoi lo agguagliano ai Re pit grandi. Cid det- 
She to, mi comanda di aſcendere il Trono, ed io pro- 
my- ſtrato a' ſuoi piedi, ceꝰ giuramenti ſoliti farſi in quel 
pro- luogo, prometto di rinunciare alla mia Patria per 


ſempre, e di riguardare i Licj come miei Figli ; ma 
pria d' ogni altra coſa giuro di non amare altra Donna 
giammai . Compiuta la Ceremonia, ſcende la Regina 
dal Trono, e fra gli Evviva popolari ſiamo con pom- 
polo accompagnamento alla Città ricondotti; e tro- 
vandomi finalmente ſolo con lei, toſto eſclamo: Ah 


[is Selina! Voi dunque vi dimenticaſte di Amana ! Tale 
he fu la di lei ſorpreſa, ed il traſporto di piacere, e di 
ye tenerezza nell' udirmi a pronunciare queſte parole, che 
[ impoſſibile coſa ſarebbe il rappreſentarlo . Ella atten- 


tamente mi conſidera , mi ravviſa , e indovina il re- 
to. Ambedue lungamente taciamo , ed io le paleſo 
inalmente i miei Natali, e i miei Caſi, e quanto ave- 
per amore ſofſerto; e radunato di Ia a poco il 
Configlio, la Regina fa noto chi io mi ſia, e fi ſpe- 
dono toſto nell Indie Ambaſciatori colla ſolenne 
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ever, and my brother was confirmed in the | poſſeſſicy 
. t ᷣͤ v. 5 OCs 

This was an eaſy ſacrifice; I was in poſſeſſion q 
Selima, and my ah dg was complete: But alu 
this happineſs was of short continuance... In givin 
myſelf up to my paſſion, I had: renounced my: cou 
try, I had forſaken my father, whoſe only conſol 
tion I was, I had forgot all my duty: My love, 
which ſeemed ſo delicate, ſo generous , and was the 
admiration of men, was not approved of by the Got; 
accordingly they punished me for it by the greateſt d 
all misfortunes ; they took Selima from me; she die 
within a few days aſter our marriage. I gave myſel 
up to the moſt exceſſive ſorrow ; but the Gods di 
not abandon me. I entered deeply into myſelf ; wil 
dom deſcended into my heart, she opened the x 
of my underſtanding , and I then comprehended the 
admirable myſtery of the conduct of Oromazes. Vi 
tue is often unhappy , and this shocks the reaſon « 
Short-ſighted men; but they are ignorant that the 
tranſient ſufferings of this life are deſigned by the 
Gods to explate the ſecret faults of thoſe who apper 
the moſt virtuous . Theſe reflections determined me 
to conſecrate the reſt of my days to the ſtudy of vil 
dom. Selima was dead, my bonds were broken, | 
was no longer tied to any thing in nature; the who 
le earth appeared to me a deſert; I could not reigt 
in Lycia after the death of Selima , and I would not 
remain in a country where every thing continually 
renewed the remembrance of my loſs. I returned t 
the Indies, and went to live among the Brachman:, 
where I formed a new plan of happineſs . Being 
freed from that slavery which always accompanies gra- 
deur, I eſtabliched within myſelf an empire over 1 
paſſions and deſires, more glorious and ſatisfaQtor 
than the falſe luſtre of royalty. But now, notwitt 
_ ſtanding my retreat, and the diſtance I was at, 1 
brother conceiv'd a jealouſy of me , as if I had ay 
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mia rinuncia alla Patria, e. a quella Corona, di cui 
z] mio Fratello la Sovranita fu confermata 


Poco mi coſtava un tal ſagrifizio, poiche il oelle- 
dere Selima rendeva perfetta la mia felicita , ma oh 


givin Dio, quanto ella fu breve ! Traſportato dalla mia 
con WW paſſione aveva rinunciato alla Patria, abbandonato un 
onſols padre di cui era io il ſolo conforto , e dimenticato 
love, ogni mio dovere; ma I amor mio che compariva co- 
as the delicato, cos generoſo alla viſta degli Uomini che 
Goch; o ammiravano, non fu dagli Dei approvato; poichè 
teſt of col tormi Selima, che mor} di la a pochi giorni do- 
e died po il noſtro Matrimonio, mi punirono eſſi colla mag- 
myſel A gore di tutte le mie ſventure. Allora mi diedi in 
ds d preda ad un dolore diſperato ; ma gli Dei che non 
vil. yollero abbandonarmi, mi fecero rientrare in me ſteſ- 
e ee e fo, e col mezzo d' una proſonda meditazione divenni 
d the ſaggio: Il mio intelletto fi riſchiard, e compreſi al- 
„V. bor il miſtero meraviglioſo del procedere di Oroma- 
on d ze. La virtà, ſovente, o Figli, è infelice, e la de- 
t the bole umana ragione ſi ſcuote , perche non ſa che le 
y the pene paſſaggiere di queſta vita ſono dagli Dei ſtabili- 
ppen te per eſpiazione delle colpe di _ che ſembrano 
d me WY <licriormente pit: virtuoſi . Queſſe conſiderazioni mi 
wil. determinarono a conſacrare la mia vita allo ſtudio del- 
, le ſcienze . Con la morte di Selima eranſi ſpezzati 
who- tutti que legami , che m' univano alla Natura; La 
reien Terra mi pareva un vaſto deſerto, nè io poteva, lei 
d not morta, regnare nella Licia, ne trattenermi in un luo- 
ually go, ove tutto mi ricordava ad ogni inſtante la mia 
d to loentura. Ritornai dunque nell' Indie, e vivendo fra 
ans, ! Bramini mi proccurai un nuovo ſiſtema di felicita, 
eing e liberato da quella ſchiavitu, che non va mai diſ- 
gran. giunta dalle grandezze, mi propoſi di comandare alle 
2 mie paſſioni, ed a' miei deſider; comando aſſai pit 
tor plorioſo, e pid ſoddisfacente, che il falſo ſplendore d 
vith⸗ un Impero . Ad onta perd del mio ritiro , e della 


lontananza, ſoſpettd di me il mio Fratello, — che 
folli ambizioſo di ſalire ſul Trono, e fui co _ Cy 
SH allon- 
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ambitious of aſcending the throne , and I was oh, 
ged once more to leave the Indies. My exile prop 
a new ſource of happineſs to me; it depends up 
ourſelyes to reap advantage from misfortunes. I. 
fited the wiſe men of Aſia , and converſed wit 
the Philoſophers of different countries: I learn'd they 
laws and their religion, and was charm'd to find, 
That the great men of all times, and of all ple 
ces, had the ſame ideas of the divinity, and of mo- 
rality . At laſt I came hither upon the banks of the 
_—_ „ where the Magi have choſen me for thei 
Here Zoroaſter ended; Cyrus and Caſſandana wer 
too much affected to be able to ſpeak . After ſome 
moments of ſilence, the Philoſopher diſcours'd to then 
of the happineſs which faithful lovers enjoy in the 
Empyreum, when they meet again there; he ther 
concluded with theſe wishes: May you long feel the 
happineſs of mutual and undivided love ! May the 
|| Gods preſerve you from that depravity of heart, which 
| makes pleaſures loſe their relich when once they be- 
come lawful! May you, after the tranſports of a li. 
vely and pure paſſion in your younger years, ezpe- 
rience , in a more advanc'd age, all the charms df 
that union which diminishes the pains of life, and 
| augments it's pleaſures by sharing them! May a long 
.=- and agreeable old age ler you ſee your diſtant poſte- 
| rity multiplying the race of heroes upon earth! May 
Is at laſt one and the ſame day unite the ashes of beth, 
| to exempt you from the misfortune of bewailing, l. 
| ke me, the loſs of what you love! My only com- 
fort is, the hope of ſeeing Selima again in the ſphere 
| of fire, the pure element of love. Souls make ac- 
i" ts quaintance only here below; it is above that their 
| union is conſummated. O Selima ! Selima ! we $hall 
FF one day meet again, and our flame will be eternal: 
I know, that in thoſe ſuperior regions your happineb 


will not be complete till I shall share it with-you la 
1 
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s: ob, WM-1/ontanarmi nuovamente dall' Indie. Un tale efilis | | 
provi mi proccurd una nuova felicita ; tanto egli è vero, : "2 
; upon che da noi ſoli dipende il trarre profitto dalle noſtre | 
Im bentore; e viſitando gli Uominai ſaggi dell' Aſia, e | 
witz on rerſando co! Filoſofi di varie Nazioni , appreſi di ; 
d ther Wc uclli le Leggi, e la Religione, e reſtai incantato di 

find, trovare , che i grand' Uomini di tutti i tempi, e di 

Ip. lutti i luoghi, anno le medeſime idee della Divinità, | 


f wo, e della Morale . Finalmente qui venni alle ſponde | | 
dell' Araſſe , dove i Magi m' anno ſcelto per loro | 
Capo, | : - h 


Qui tacque Zoroaſtro, ma la di lui narrazione moſ- 


ſome e talmente I animo di Ciro, e di Caſſandane, che 
them non poterono favellare. Dopo un breve filenzio, il | | 
n the Filoſofo parid ad effi della felicita che gli Amanti | 
then edeli godono nell' Empireo , allorche ſi ritrovano in | 
| the quel luogo, e termind con queſti Augurj felici : Poſ- 
7 the ano gli Dei per lunga ſerie d' Anni farvi guſtare la fe- 


licità d' un reciproco coſtante amore, e difendervi il 
cuore da quella fatale corruzione, che trova inſipidi 
totti gli oneſti piaceri! Poſſiate voi, dopo avere pro- 


xpe- ati nell' età giovanile i traſporti d' una viva paſſio- 
8 of ne, godere in una eta pid matura tutti i diletti di 
and quella unione, che minora le pene, ed accreſce i pia- 
ong eri col ripartirli! Poſſiate con una lunga, e piacevo- 
lte- le vecchiaja vedere nella voſtra poſterita moltiplicarſi 
Hay opta la Terra gli Eroi! E poſſa finalmente il giorno 
ch, ſteſſo raccogliere le ceneri voſtre, affinchè l' uno di 
li voi non provi una ſventura pari alla mia di dover 
m- piagnere dell' altro la perdita ! La ſperanza di vedere 
ere delima nella sfera del fuoco, puro elemento dell' amo- 
ac- 1e, & il mio ſolo conforto . L' anime quaggin impa- 


rano ſoltanto a conoſcerſi; e laſsd poi fi fa perfetta 
a loro unione. O Selima, Selima! noi ci rivedremo 


l: in giorno, e la noſtra fiamma ſara allora eterna; ma 
ls anche tu farai da me diviſa, io ben comprendo, che 
1; WT © fa felicita non pud eſſer laſs compita , Quelli 


che 
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thoſe who have loved each other purely, will love 
for ver; true love is immortal .; eee 


The hiſtory which Zoroaſter had given of his on 
life made a ſtrong impreſſion upon the Prince 2 
Princeſs; it confirmed them in their mutual tender 
neſs, and in their love of virtue; they ſpent ſans 
time with the Sage in his ſolitude before they tem 
ned to the court of Cambyſes . It was during thi 
retreat that Zoroaſter initiated Cyrus into all the my: 
ſteries of the Eaſtern wiſdom , The Chaldeans, th 
Egyptians and the Gymnoſophiſls had a wonder 
knowledge of nature, but they wrapped it up in il 
legorical fables: And this doubtleſs is the reaſon thi 
venerable antiquity has been reproached with ignon: 
ce in natural philoſophy . Zoroaſter laid open before 
Cyrus the ſecrets of nature, not merely to pratif 
his curioſity, but to make him obſerve the marks d 


— —— — 


an infinite wiſdom diffuſed throughout the univerſe, 
and thereby to guard his mind againſt irreligion, 

One while he made him admire the ſtructure of the | 
human body, the ſprings of which it is compoſed, o 
the liquors that flow in it; the canals , the pumps um 
and the baſons which are formed by the mere in u 
terweaving of the fibres, in order to ſeparate, pur- di 
fy, conduct and reconduct the liquids into all the er: WW: | 
tremities of the body; then the levers and the cords; ten 
formed by the bones and muſcles, in order to the vii WW! : 
rious motions of the members. It is thus; ſaid thi ro 
Philoſopher, that our body is a ſurprizing context: af 
re of tubes, branched out into endleſs diviſions an che 
ſubdiviſions, which have a communication with oe nus 
another, while different and ſutable liquors are inf rg 
nuated into them, and are there prepared according iN 'o * 
to the rules of the moſt exact mechaniſm . An ini- wer 
nity of ſmall imperceptible ſprings, the conſtrudio £ 
and motions of which we are ignorant of, are cou 4 


tinually playing in our bodies ; and it is therefore 
eri 
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love ue 6 ſono ſcambievolmente amati con puro affetto, 
a; ameranno cos per ſempre, poichè il vero amore & 
0 mmortale. 
is owl racconto che fece Zoroaſtro, laſciando una forte 
ce M npreſſione ſull' animo di Caſſandane, e di Ciro, raſ- 
Wd la loro reciproca tenerezza, e il loro amore per 
ſons: virtu ; e prima di ritornarſene alla Corte di Cam- 
teh iſe reſtarono qualche tempo in quella ſolitudine col 
g thi egio Filoſoſo, che inſegnd a Ciro i principj di tut- 
e nj i Miſteri delle ſcienze Orientali. I Caldei, gli Egi- 
s e, ei Ginnoſofiſti conobbero molto bene la Natura, 
derful ma l' avviluparono dentro allegoriche Favole; e per 
in a. tal ragione I antichità, quantunque degna di venera- 
1 the one, fu accuſata di non conoſcere la Filoſofia na- 
nora: trale. Zoroaſtro percid ſcopri a Ciro gli arcani del- 
before WW): Natura, non ſolo per ſoddisfare alla ſua curioſità, 
ratify ma per fargli eſaminare altres! le prove dell' infinita 
ks of apienza ſparſa per I Univerſo, e preſervarlo dall' irre- 
ere, ligione con queſto mezeo | 
f the Primieramente gli fece eonſiderare la teſſitura del 
, and WW Corpo Umano ; 1 principj de' quali & compoſto ; gli 
umps mori che vi ſcorrono ; i canali, le trombe , ei 


val formati dal ſolo intrecciamento delle fibre, che 
dividono, purificano, conducono, e riconducono i flui- 
di per tutte le parti del Corpo , come le leve, ed i 
tendini formati dalle oſſa, e dai muſcoli ſervono per 
li movimenti diverſi de' membri . In tal modo il no- 


-the tro Corpo, diſs'egli , è una maraviglioſa teſſitura di 
xto- af ramificati con infinite diviſioni , e ſuddiviſioni, 
and che comunicano l' une con l' altre, ed in eſſi & inſi- 
oe By fuano differenti umori, che ſono preparati ſecondo le 
l repole della pid eſatta Meccanica . Un infinito nume- 
ing ro di piccoli principj , che non poſſono eſſere dalla 
nf mente umana compreſi, la teſſitura, e il movimento 
ion de' quali a noi è ignoto; ſono in un' azione continua 


ne noſtri Corpi ; ed è ben chiaro , che una ſuprema 
intelligenza pud ſola produtre, ordinare, e preſervare 
5 una 
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evident, that nothing but a ſovereign: intellig 
could produce, adjuſt and preſerve ſo compounded; mer 
delicate and ſo admirable a machine. The life of-thy 
machine depends on the freedom and amenity yig 
which the liquids flow in the various canals; all M di 
diſeaſes on the other hand proceed from the thick 
of the liquids, which ſtopping in thoſe impercepiih 
veſſels, choak them up, ſwell and relax them; offcats 
from the acrimony of the juices, which prick, di tem 
and tear thoſe delicate fibres. Indolence'-occafions Per 
firſt, and intemperance the ſecond; for which tue! 
the Perſian laws have wiſely enjoined ſobriety af 
exerciſe, as neceſſary to prevent the enfeebling con 

of the political and natural body. = ot, 
At another time he explained to him the couſg 
ration of plants, and the transformation of inſeth, 
They had not our optick glaſſes to magnify obe ce. 
and bring them near; but the penetrating {ſpirit 
Zoroaſter ſaw farther than the eye can reach by ben 
help; becauſe he was acquainted not only with al 
the experiments of the ancients and their traditions, 
but allo with the occult (o) ſciences revealed by ti 
Genii to the firſt men. Each ſeed, ſaid he, conti 
within it a plant of it's own ſpecies , this plant uni 
other ſeed, and this ſeed another little plant, andb 
on without end. Theſe organick molds cannot i 
formed by the ſimple laws of motion: They are tle 
firſt production of the great Oromazes, who originth 
ly encloſed within each ſeed all the bodies to be i 
rived from it. None but he alone could thus cone 
innumerable wonders in a ſingle imperceptible atom; ©" 
The growth of vegetables is but the unfolding of it 
fibres, membranes and branches, by the moiſture 0 ful 
the earth, which in an admirable manner inſinuates i. 
ſelf into them . Every plant has two ſorts of pipes; 
the one filled with air are like lungs to it, the otif 
filled with ſap may be compared to arteries « — a 
| da- 


C0) See Boer baave, Chim, p. 2. and 7. 
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ligen una macchina tanto compoſta, tanto delicata, e tanto 
Jed, gmeraviglioſa. La eſiſtenza di queſta macchina dipende 
of alla libertà con cui ſcorrono i fluidi per i varli ca- 
y viral, e qualunque malattia proviene, o dalla denſity” 


di queſti , che ſtagnandoſi ne vaſi, gli otturano, li 
gonfiano, gl' indeboliſcono, o dall acrimonia de ſughi 
pungenti, che diſgiungono, e ſquarciano queſte deli- 
cate fibre. La. ſcioperatezza produce la prima, Pin- 


n; 0 

don temperanza la ſeconda; e per tal ragione le Leggi 
ns e perſtiane avevano ſaggiamente comandato la fobriers , 
reac | eſercizio, come due coſe egualmente neceſſarie 
t ad impedire l' infievolimento del corpo s naturale, 
g come politico . A e wr 159) 957 e oy 
onfgr In ſecondo luogo gli ſpiegd la qualità dell Pian- 
lech te, e la trasformazione degl' Inſetti. Non ſi cono- 
obe era in que tempi I uſo de' noſtri Cannocchiali, 
init cke ingrandiſcono, e avvicinano gli oggetti; ma la 
7 the penetrazione di Zoroaſtro andava pid oltre di quello 
ith ct giugnere poſſa l' occhio con queſto mezzo; poi- 
ions che non ſolo erano a lui note l' eſperienze fatte da- 
sli antichi, ma conoſceva ancora le occulte Scien - 


tan ze (o) che furono dai Genj a' primi Uomini ma- 
nt * nifelſtate. Ciaſcun ſeme ( diſs? egli ) racchiude den- 
no di ſe una Pianta della medeſima ſpecie, e que- 
ot Et Piapta un altro ſeme, che ha in ſe un' altra pic- 


* 


cola Pianta, e cos all' infinito. Tali organiche for- 


gin me non poſſono eſſere create dalle ſemplici leggi del 
e (6-88 noto, ma la loro prima produzione deriva dal Grand 
cul Oromaze , che da principio rinchiuſe dentro di ciaſ- 
om, cun ſeme tutti i Corpi, che devono quindi proce- 
e ere, ed egli ſolo poteva in tal guiſa naſcondere in- 
re A kite meraviglie in un ſolo Atomo incomprenſibile. 
es 1 umido della Terra inſinuandoſi in una maniera me- 
pes; 74 viglioſa nelle fibre, nelle membrane, e ne' rami, 
other e forma 10 ſviluppo, e l' ingrandimento de' Vegetabili. 
ei Qualunque Pianta ha due ſorta di condotti; I': uno 
y- Tomo J. K pie- 


(o) vedi Boeravio Chim. p. 2. e p. 7. 
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of the ſap, refine it and make it riſe, © in order 1 
the production of leaves, flowers and fruits , The. 


ſalts, ſulphurs and minerals, which the preſſute d 


the atmoſphere forces in through the roots: It is th 


their ſmall delicate pipes with an incredible ſont 


ted gardens of the King of Babylon. If poets wet 


\ 
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day-time the heat of the ſun rarefies, ſwells and & 
lates the air contained in the firſt ſort 5 {6 that-thy 
compreſs the other, and thereby break the partie 


me air growing cool during the - night , i. condel 
and contracted , and no longer © preſſes upon the al 
mentary. tubes; ſo that theſe being opened and dil 
ted, receive the moiſture of the earth, pregnant with 


that the plants feed in the night, and by. nad the 
day; the nutritive ſap being diſtributed through al 
the branches, at length perſpires, and ſpurting out df 


forms an infinite number of zets d' eau : Theſe ſpout 
meet, mix, croſs. one another, and perhaps ſerve {x 
an entertainment of the ærial Genii , before whon 
the wonders of nature lie all unvailed . One blade d 
graſs preſents more various and amazing object u 
their view, than all the water-works in the inchan- 


Philoſophers , the bare deſcription of nature woull 
furnish. them with more agreeable pictures than all 
their allegorical paintings; the poor reſource of 1 
hood-winked imagination , when reafon does not lend 
it eyes to diſcern the beauty of the works of Oromt- 
zes. Zoroalter then shewed the Prince the trees, 
plants and roots, the gums , bitters and aromatic 
which help to diſſolve, attenuate and liquefy our ju 
ces when they grow too thick; to pound, blunt and 
abſorb the humours when too sharp; to fortify'; 
pair and give a new tenſion to the fibres when wer 

ened, torn. and relaxed. Heroes were in former tr 
mes Philoſophers; and conquerors were fond of kno 
wing themſelves how to repair in part the miſchiel 
occaſioned by their battles and victories.. 


Yah 4 * 
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the e ! altro pieno di ſugo, che pud paragonarſi all arte 
ids ne. Nel, giorno, il calore del Sole rarefacendo; 
ler u Lonfiando; e dilatando I' aria ch' e nel. primo condots 
ie {6 WY to, fa sd, che comprimendo I' altro , e ſpezzando le 
Enie particelle del ſugo, z lo aſſottiglia, e lo fa ſorgere 
6 ella produzione delle foglie-z, de fiori, e de frutti 3 
e aria ſteſſa poi col freddo della notte condenſans 
wit col, e reſtrignendoſi; più non preme ſopra que vaſi 
1e d nutritivi , li quali trovandoſi aperti, e ;dilatati, rice- 
; thy ono P umido della terra pregna di ſali, di 20lfi; 
n the e di minerali, riſpiati dal pelo dell' Atmosfera fra 
h u wezzo delle radici In cotal guiſa le Piante fi nu- 
ut of driſcono la notte; e producono di giorno; e il. ſugo 
Ice; nutritivo eſſendo ripartitamente ſparſo per tutti i ra- 
mi, traſpira finalmente, e zampillando con incredi⸗ 
e ile forza da que piccoli delicati condotti , forma un 
vhon WY infnito numero di rampolli che s' incontrano, fi meſa 
de of tolano, s incrocicchiano inſieme, & vengono accolti 
g 10 forſe nel ſeno del Genio aereo, dinanzi al quale 
han WW tote le meraviglie della Natura {i ſvelano . Ognt 
we cambo d' erba preſenta alla viſta oggetti pid varli; 
all e pit: ſorprendenti di tutti i giuochi d' acqua, che ſos 
vo negl' incantati Giardini Jy Re di Babilonia « La 
of 1 ſemplice rappreſentazione della Natura offrirebbe af 
lend Poeti , ſe foſſero Filoſofi , deſcrizioni aſſai pid belle 
m3. di tutte le loro allegoriche immagini; oh quanto d 
05 1 WY bovero il compenſo d' una cieca fantaſia , allorche la 
ticks tagione non gli preſta la viſta per diſtinguere le bell 
jo opere di Oromaze | Quindi Zoroaſtro additd a Cira 
and gli albert , le piante; le radici; le gomme ; e gli 


aomati migliori che ajutano a ſeparate; diminuire; 
e diſciorre noſtri umori, allorchè diventano troppo 


ved; 
i Lenſi; come pure ad aſſottigliare; e conſumate gli 
no- uwori, quando ſono troppo pungenti ; e finalmente 


« date una nuova forza; e tenſionè alle fibre; allot- 

che ſono indebolite; 0 ſtracciate. Gli antichi Erol 

erano Filoſofi , ed i Conquiſtatori amavano di Hu 
| | Z CE. 
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Aſter this the [Philoſopher \ gave Cyrus a view: yf 
the wonderful art diſcoverable in the formation of in 
ſects. Their eggs, ſaid he, ſcattered in the airy upol 
the earth, and in the waters „ meet in each with 
proper receptacles; and wait only for a favourable 15 
of the ſun to hatch them. Sometimes they are wom 
crawling upon the earth; then fishes ſwimming" nl; 
quors; and at laſt they get wings , and riſe! into the 
air., Theſe almeſt inviſible machines have in each d 
them numberleſs ſprings at work, which furnish and 
prepare liquors ſuited to their wants. What mechz 
niſm, what art, what fresh and endlefs prooſs haue 
we here of an infinite wiſdom which produces all! 


At another time, the Sage carried the thoughts d 
Cyrus up into the higher regions, to contemplate the 
various phænomena which happen in the air; Hee 
plained to him the wonderful qualities of this ſubtls 
and inviſible fluid which encompaſles the earth; i 
order to compreſs all the parts of it, keep each d 
them in it's proper place, and hinder them from d. 


rare 

naſcc 
ta di 
a i if 
nel ſ 


yepar, 


ſunitiag; how neceſſary it is to the life of animals; Mio ſi 
the growth of-plants, the flying of birds, the forming 25 
of ſounds, and numberlefs other uſefal and impotta eli, 
effects. This fluid, ſaid he, being agitated. , heated, pot 
cooled again, compreſſed, dilated, one while by the esl 
rays of the ſun, or the ſubterraneous fires; ſometime: ft 
by the falts and ſulphurs which float in it, at ov)Ẅ relle 
times by nitres which fix and congeal it, ſometimes vi 
by clouds which compreſs it, and often by other comp. 
ſes which deſtroy the equilibrium of it's parts; prod. <qu 
ces all forts of winds , the moſt impetuous of which ot 
ſerve to diſpel the noxious. vapours, and the ſoſtef icelli 
breezes. to temper the exceſſive heats. At other i- ole i 


mes the rays of the ſun, inſinuating themſelves inte n rue 
ihe little drops of dew which water ihe ſurſace of-1hiW*ianc 
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ſcere i mezzi , co' quali potere in parte almeno ripa- 
nre a que diſaſtri, che dalla Guerra derivano. 
In un altro giorno Zor aſtro gli diede zun idea 


dell' arte meraviglioſa che ſi ſcopre nella formazione 
teg!' lnſetti. Le loro uova ( dis egli) ſparſe nell“ 
aria , nell' acqua, e ſopra la terra trovano da per tut 
to un opportuno rieetto, e non attendono per na- 
ſcere , che un benefico raggio del Sole. Queſti ora 
compariſcono Vermi, che ſerpeggiano ſopra la Ter- 


fa , Ora Peſci „che nuotano. nell“ ac ue , or a” Augelli 
che volano per I aria ; e tutte 5 inviſibili macs" 
chine anno in fe ſteſſe innumerabili principj; che 
provvedono, e preparano i ſughi convenienti ai loro 
biſogni. Quale meccanica! qual' arte] quali continue, 


e nuove prove non abbiamo qui pure d' una Sapienza 


infnita che tutto crea ! | 
Zoroaſtro ſollevd poi la mente di Ciro a conſide- 

nre nelle Regioni Superiori i varii Fenomeni , che 

naſcono nell' aria , e gli ſpiegd le ſorprendenti quali- 


tz di queſto ſottile, e inviſibile fluido , che circonda 


a Terra, la comprime da tutte le parti, mantiene 
nel ſuo luogo ogn' una di queſte, e ne impediſce la 


ſeparazione; e gli fece comprendere come tutto que- 


lo ſia neceſſario per l' eſiſtenza degl' Animali , per 
| agerandimento delle Piante, per il volo degli Au- 
pelli, per la formazione de' Suoni , e per mille altri 
Importanti , ed utili effetti . Da queſto fluido ( difs? 
gli) moſſo , riſcaldato ora da' raggi del Sole, ora 
a fuochi ſotterranei , talora da' fali , e da' zolfi in 
ello fluttuanti, talvolta da' nitri che vi fi fiſſano; 
vi ſi congelano z altre volte dalle nuvole che lo 
omprimono, e ſovente d' altre cauſe ehe diſtruggono 
| equilibrio delle ſue parti, fi formano i venti impe- 
tuoli che diſcacciano i vapori nocivi, e i freſchi ven- 
celli che temperano il ealdo ecceſſivo. I raggi del 
dole introducendoſi alle volte nelle piccole goceie del- 
2 rugiada, che bagna la ſuperfieie della Terra, ſi ra 
tefanno, e diventando en dell' aria s innal- 
| K 3 ia. 


| 
| 
| 
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earth; rareſy them, and thereby make them light 
than the ait ; ſo that they aſcend; into it, form-yg 
pours, and float there at different heights 5 accotdy 
as they are more or leſs heavy. The- fun hayj 
drawn up theſe vapours loaded with ſylphur , ming 
rals. and different kinds of falts , they kindle ig 4þ 
air, put it into 4 commotion , and cauſe thunder a 
lightning. Other vapours that are lighter , gather i 
to clouds and float in the air; but when they be 
me to heavy, they fall in dews , showers of rain; 
ſnow and hail , according as the air is more or 16 
heated , Thoſe vapours which are 'daily drawn fron 


the ſea , and carried in the air by the winds t0 th 


tops of mountains, fall there, ſoak into them, int. 
meet in their inward cavities , where they -increae tro 
and ſwell, till they find a vent, or force 'a paſſage WM for 
and ſo become plenteous ſprings of refreshing water |i . 
By theſe are formed rivulets, of which the (mall ne! 
rivers are compoſed ; and theſe latter again form nz 
great rivers , which return into the ſea 'to repair th ne 
loſs it had ſuffered by the ardent rays of the ſun. cri 
Thus it is, that all the irregularities and intempen: pli 
ture of the elements which ſeem to deſtroy nature it un 
one ſeaſon, ſerve to revive it in another: The imm der 
derate heats of ſummer, and the exceſſive cold y win. ver 
ter, prepare the beauties of the ſpring, and the ria cor 
fruits of autumn. All theſe viciſſitudes, which ſeen che 
to ſuperficial minds the effects of a fortuitous conco-W cid 
urſe of irregular cauſes , are regulated according u cor 
weight and meaſure, by that ſovereign Wiſdom who gu 
weighs the earth as a grain of ſand, and the fea at c01 

2 drop of water, a e Re 
Then Zoroaſter raiſed his thoughts to the ſtars 
and explained to Cyrus how they all float in zn . St. 
tive, uniform and infinitely ſubtle fluid „ Which fl Fj 
and pervades all nature, This inyilible matter; fl. - 
: 


he , does not act by the neceſſary law of a bio me 
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light 1:00 , formano de vapori, e ondeggianòo a differeuti 
mM altezze, ſecondo che ſono pid „ Oo meno peſantĩi 3 
bai, di minerali, e di varie qualitä di ſali „gli accen- 
min de nell' aria, e dal movimento di queſta naſes iI 
in M tuono, e il lampo. Gli altri vapori che ſono mend 
er a cravi , fi ammaſſano nelle nuvole, e ſeorrono per l 
er Maria; ma allorche ſi fanno pid peſanti, cadono can- 
ber e ciati in rugiada, in pioggia, in neve, e in grandi 
rain ne, ſecondo che l' aria è pid, o meno riſcaldara\. 


Tali vapori, che ſono giornalmente attratti dal mare, 


bone portati nell' aria dai venti ſulla ſommità dei Mon- 

0 te ci, ivi cadono, penetrano, e fi raccolgono nelle lor 

; an interne cavita, e la gonfiandoſi, e creſcendo finchè 

ere crovano , o s aprono una uſcita, divengong copioſe 

Mage WR borgenti d' acque , dalle quali anno origine i ruſcel- 
ater i, che formano i piccoli fiumi, e unendoſi queſti 

nal nel cammino diventano gran fiumi , che ritornano al 

n te mare per compenſarlo de danni ſofferti dall' attrazio- 

r the ne degli ardenti raggi del Sole Da cid traggona; 

ſun; origine loro tutte le irregolarita , e le intemperie de- 

per eli clementi , che ſembrano diſtruggere la Natura in 
re ui un tempo, e ravvivarla nell' altro ; poichè gli ſmo- 

nme. derati caldi dell' Eſtate, e gli ecceſſivi freddi dell' In- 

” verno diſpongono le. bellezze della Primavera, ed i 

ne 


copioſi frutti dell' Autunno; e tutte queſte vicende, 
che ſembrano alle menti ſuperficiali effetti d' un ac- 


ad cidentale concorſo di cauſe diſordinate, ſono condotte 
8 con peſo, e miſura da quella ſuprema Sapienza, che 


guarda la Terra come un grano d' arena, ed il Mare 
come una goccia d' acqua. a > Tis neee ee 


as | Quindi -Zoroaſtro , rivolgendo la ſua mente alle. 
elle, ſpiegd a Ciro in qual modo queſte galleg- 
15 dan in un fluido leggiero, uniforme , iufinitamente 
ottile, che empie, é penetra tutta la Natura . Que- 
ſta inviſibile materia ( diſs l non opera per una 

e 


5 
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chaniſai', It is, as it were; the (p) body ot U ve 

great Oromazes, whoſe ſoul is truth By the one e dir: 
acts upon all bodies, and by the other he enlighiem ‚ 

all ſpirits. His vivifying -preſence gives activity n nor 

this pure æther, which becomes thereby the prima i! | 

mechanical ſpring of all the motions in the heaven dis 
and upon the earth: It cauſes the fixed ſtars to: tun 
upon their axes, while it makes the planets circulate! 
round thoſe ſtars; it tranſmits with an incredible W 
locity the light of thoſe heavenly bodies, as the M on⸗ 
does ſounds; and it's vibrations as they are moe d 
leſs quick produce the agreeable variety of colours i ſ 
as thoſe of the air do the melodious notes of mu duc 
ck. Laſtly, the fluidity of liquids, the coheſion of ſo 
lids , the gravitation, elaſticity , attraction, and ca 
mentation of bodies, the ſenſation of animals, 11 
the vegetation of plants, come all from the aftion | 
of this exceedingly ſubtle () SPIRIT, wo di 
285 uſes 


Cp) Thoſe who are unacguainted with the flile of antiquity, 
imagine that Zoroaſter and Pythagoras make the 'Deity corporal 
by this expreſſion , and that it gave occaſion. to the error of th 
Stoicks , who believed the divine Eſſence an ethereal matter 
but the contrary is evident by the definitions which thoſe tw 
philoſophers give of the Divinity. (Diſp. p. 276. and p:284.28;.) oo 
It ſeems to me, that by the body of God, they mean nothing 
more than what Sir Iſass Newton expreſſes by theſe wordt; 
Deus ubique preſens voluntate ſua corpora omnia in infinito ſu 
uniforms SENSORIO mover , adeoque cundtas mundi univ 
partes ad arbitrium ſuum fingit , & refingit , malto miſts uin 
anima noſtra voluntate ſua ad corporis noſtri membru movends 
valet . Opt. p. 4371. : . 
(), Theſe are the very words of Sir Iſaac Newton; Adiicer 
yam licet nonuulls de SPIRITU quodam SUBTILISSIMO 
corpora Craſſa pervadente , & in iiſdem latente, cujus vi, 
actionibus particule corporum ad minimas diſftantias ſe\mutut 
ATTRAHUNT , & contigue fate COHERENT, & a 
pora ELECTRIC A agunt' ad diſtantias majorer; & LUX em. 
ritur, reſlectitur, refringitur , inflectitur, & caleſacit, & SEN. 
SATIO onmis excitatur , & MEM GRA ANIMALIUM 
woluntatem moventur . He never denied & ſubrle matrey in ii 
fenſe, and it is in this fenſe that 1 always underfiand ir 0 


Diſc. Tom. 4. 


5 
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ot de necefſariay/ e cieta legge meceanica; ma ella & per 
one he dire oo il cpo del Grande) Oromaze ( C 
ghten I cui anima d la verita+ )-il quale con la ſua preſen za 
ityr non ceſſa mai d' 1mprimere ne corpi 5 2 neg 1 ſpiriti 
rim i! moto ; e la luce. L azione di queſto" Etere puro 
eaven; i diventa la macchina univerſale, e il movimento mec- 
un N cavico della Terra, e del Cielo. Ella fa rivolgere le 

Ulate ſtelle fiſſe intorno al loro aſſe nel tempo ſteſſo „ech & 
le WY: ruotare i Pianeti intorno a quegl' aſtri; ella con 


he muna incredibile celerità traſmette fino ai noſtti occhi 
ors Mela luce di queſti corpi celeſti, come l' aria traſmette 
dun i ſuoni , e le ſue vibrazioni pid o meno pronte pro- 
mul ducono la piacevole varietà de colori, come l' ondu- 
of ſo F lazione dell' aria forma gli armonioſi ſuoni della mu- 
d ca; e finalmente i fluidi, i ſolidi, la gravitazione, 
z claſticita, l' attrazione, e la fermentazione de' cor- 
iet pi, i! ſenſo degli animali, e la vegetazione delle pian- 
h db te anno origine dall' azione di queſto SPIRITO (2) 
ſes | "Ip £5 = pe- ; 
qurty, (p) Quelli che conoſcono lo ſtile degli antichi pretendons , 
rPoyed che Zoroaſtro , e Pittagora abbiano dato con queſta eh one un 
of the corps alla Divinità, e che ciò abbia prodotto Þ errore degli Stoi- 
ter | « , che credevano I" eſſenzs divina una eteres materia; ma le 
e tus defnixioni „che queſti due Filoſofs diedero della Divinità, pro- 


vano il contrario . A me pare che per corpo , parlando di Dio, 
eſt non intendano niente di pitt di quello, che eſprime il Sig. 


ords ; Jacco Newton con queſte parole: Deus ubique preſens voluntate 
0 ſu us corpora omnia in inſinito ſuo uniforms SENSORIO mo- 
ivr ver , adeoque cunctas mundi univerſi partes ad arbitrium ſuum 
quan t, & refingit, multo magis quam anima noſtra voluntate 
yends us ad Corporis noſtrs membra movenda valet . Opt. p. 411. 


493:E cco le parole fleſſe del Sig. Iſacco Newton: Adi icere 
jom licet nonnulla de SPIRITU quodam SUBTILISSIMO 


0 c pora craſſa pervadente, & in iiſdem latente, cujur vi, & 
, allionibus part iculæ corporum ad minimar diſtantias ſe mut us 
.cor- ATTRAHUNT ,, & contigue fate COHEERENT , & cor- 
mit. pro ELECTRICA agunt ad diſlantias majores; & LUX' emit- 
EN. tur, reflectitur, refringitur, inflectitur, & calefacir , & 
ad SENSATIO omnis excitatur,, & MEMBRA *"ANIMALIUM- 
this voluntatem moventur. Egli non nega in queſto" ſenſo uns 
det materia ſottile, e ſempre in queſto ſenſo egli intende di parla- 


*, Vedi Diſc. Tom. 4. 


contrary effects; yet without any confuſion” in ſd ib. 
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fuſes itſelf throughout all the immenſity of ſpite 
The ſame ſimple cauſe produces numberleſs; and ed 


finite a variety of motion Dk 3" "WI 


| 8 = 31 V 15 ta 
We are ſtruck with ſurprize , continued the pf 
ſopher , to ſee all the wonders of nature, which 0 
ſcover themſelves to our short and feeble fight 3 H. 
qua 


how great would be our amazement , if we coul 
tranſport ourſelves into thoſe ethereal ſpaces; and pul 
through them with a rapid flight? Each ſtar woul 
appear an, atom in compariſon of the immenſity wid 
which it is ſurrounded: What would our wonder be 
if deſcending afterwards upon earth, we could! 
commodate our eyes to the minuteneſs of objech 
and purſue the ſmalleſt grain of ſand through it's i 
finite diviſibility? Each atom would appear a woll 
in which we should doubtleſs: diſcover new beantis; 
There is nothing great, nothing little in itſelf; bot 
the GREAT and the LITTLE diſappear by turns 
preſent every where an image of infinity through 
the works of Oromazes . What a folly is it then 
go about to explain the (ir) original of things 
the mere laws of matter and motion ? The unival 
is the work of the great Oromazes ; he preſerves al 
governs it by general laws, but theſe laws are tre; 
arbitrary, and even diverſified in the different regufi 
of imm̃enſity, according to the effects he would ti 
re produce, and the various relations he would « 
blich between bodies and ſpirits, It is from him ti 

- | 1 DIES... 
(r) Philoſophie naturalis id revera præcipuum eſt, & offi 
& finis, ut ex phenoments ſine fictis bypotheſibus arguamut fl 
ab effetlis ratiocinatione progrediamur ad cauſar, donec ad iti 


* 


DOMUM 'perveniamus cauſom primam, que fine omni dul 1 


chanica non eſt.. arque his quidem rite expeditis , ex pb - 5 
menis conſtabit eſſe Entem incorporeum viventem, intellige 1 
omni - præſentem qui in ſpatio infinito tanguum SE NSOR 10 fu0 # $ "R 
ipſas intime cernat, penitus perſpiciat , toraſqne intra ſe eng , 


ter compleftatur . Newt, Opt. p. 272. 
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penetrante , che ſi diffonde per tatto l' immenſo ſpa- 
zo, e da queſta ſteſſa ſemplice cauſa anno principio 


f Mos innumerabili , e talvolta contrarj effetti, ſenza. perd 
WM portare alcuna confuſione in una varietà tanto infini- 
if ta di movimentl , = 5 TOES | 

: Se noi teſtiamo tanto ſorpreſi ( continad Zoroa- 


to) nel conſiderare tutte le meraviglie della Naty- 
n, che {i paleſano alla noſtra debole, e corta viſta, 
zuanto non ſarebbe maggiore il noſtro ſtupore, ſe 
poteſſimo traſportarei negli Eterei ſpazj, e con Þ oc- 


e cnio traſcorrerli ? Ogni ſtella ci apparirebbe un ato- 
e in confronto dell immenſità, da cui è circonda- 
o ; e quale non ſarebbe la noſtra meraviglia, ſe di- 
11d eadendo poi ſopra la Terra poteſſimo adattare la 

roltra viſta alla piccolezza degli oggetti, e con quel- 


a ſeguire un grano d' arena nell' infinita ſua diviſio- 
ne? Ciaſcun atomo ci apparirebbe un mondo, in cui 
ſenza dubbio ſcopriremmo nuove bellezze. Non ar- 


un br, ed il PICCOLO ſpariſcono a vicenda nel preſentarci 
80 U in ogni parte di qualunque opera di Oromaze I idea 
ben Mell infinito . Quale follia dunque è mai queſta di vo- 
ng lere ſpiegare il principio (7) delle coſe con le ſole leggi 


della materia, e del moto ? L' Univerſo è opera del 
Grande Oromaze , egli lo conſerva, e lo regge con 
leggi generali, ma queſte leggi ſono libere, aſſolute, 
e variate ne' differenti ſpazj dell' immenſita , a norma 
degli effetti che devono produrvi , e delle varie rela- 
oni che ſtabiliſcono fra i Corpi, e gli Spiriti. Tut- 


VI- 


(r) Philoſophie. Naturalis id revera præcipuum eſt, & of- 
forum, & fnis, ut ex phænomenis ſine fictis hy potheſibus argua- 
ms, & ab effettis ratiocinatione progrediamuy ad cauſas , donec 
41 ipſum DOMUM perveniamus cauſam primam , que ſine omni 
dubio mechanica non eft . . „ atque his quidem rite erpeditis, 
a phenomenis conſtabit eſſe Entem incorporeum viventem, ia- 
teſgentem omni- præſentem qui in ſpatio infinito tanguam SE N- 
S0 RIO ſuo res ipſas intime cernat, penftus perſpiciat; roraſque 
intra ſe præſentes compledtatur, Newton Opt. p. 273. 


i coſa grande, o piccola in ſe ſteſſa, poiche it GRAN. 


{0 da lui deriva, e in lui tutto eſiſte, perche per lui 


156! Tie Travels f Cyrus « Second B. 


every thing flows z it is in him chat everysthiugf ve 
exiſtt; it is by him that every thin lives 3 iahdbtg: 'T c 
him alone should all things be referred 3-5 Winkiuy 
hie all; nature is an inexplicable enigma; with hun, 
the mind conceives every thing poſſihle, even at th 
ſame time that it is ſenſible of it's own ignorance 
and narrow limits. | 3 
Cyrus was charmed with this inſtruction 3 ner 
worlds ſeemed to be unvailed before him; where b 
ve I lived, ſaid he, till now ? The ſimpleſt objech 
contain wonders which eſcape my ſight: Everything 
bears the mark of an infinite wiſdom and power no 
The great Oromazes, ever preſent to his work f gi 
ves to all bodies their forms and their motions, ente 
all ſpirits their reaſon and their virtues: He behold 
them all in his immenſity; he governs them , not by 
any neceſſary laws of mechaniſm ; he makes and be 
changes the laws by which he rules them, as it bel 
ſuits with the- deſigns of his juſtice and goodneſs. 


me 


While Cyrus was thus entertained with the col 
verſation of Zoroaſter, Caſſandana aſſiſted, with e are 
wives of the Magi, in celebrating the feſtival of the 
Goddeſs Mythra . The ancient Perſians adored bu ore 
one ſole ſupreme Deity, but they conſidered the Gooerha: 
Mythras and the Goddeſs Mythra , ſometimes: as two ane 
emanations from his ſubſtance, and at other times ans 
the firſt productions of his power. Every day was du 
cred to the great Oromazes, becauſe he was neu co 
to be forgotten: But the feſtival of the Goddeſs My ano 
thra was obſerved only towards the end of the ſpriag n er: 
and that of Mythras about the beginning of autumn, 
During the firſt, which laſted ten days, the womit 
performed all the prieſtly functions, and the en" ano 
did not aſſiſt at it; as. on the other hand e omi. 
women were not admitted to the celebration o onne 
the laſt. This ſeparation. of the two ſeres wiß bora 
thought neceſſary, in order to preſerve * foul iz m 
3 . | | gy ; 


th ve ogui coſa, e in loi ſolo tutto ritoma ; ee ſen - 


adbte a di lui la Natura è un enigma che non pud ſpiegarſti, 
thou ol ſo mezzoela mente comprende non ſolo ogni cow 
W hig a, ma nel tempo ſteſſo reſta convinta della ptopria 
the enoranza, e degli anguſti cancelli fra quali d rin - 
Wün uſa. 2% 0 dest ei zi, r Sir Sms} 
| itil nn bas 
end Trovava Ciro un eſtremo piacere nell' apprendere 
neſte dottrine, e pareagli di ſcoprire nuovi mondi. 
1 qual luogo (diſs egli) viſs' io fir? ora ? Gli: oggetti 
i ſemplict rinchiudono in ſe tali meraviglie, che ſcap- 
ano alla mia viſta, e tutto m' annumzia una ſapienza 
{ un potere infinito . Il Grande Oromaze ſempre pre- 
ute all' opera ſua dà ai corpi figura, e moto, agli 
pitt ſenno, e virtit; e contemplandoli tutti nella ſua 
menſità li regge, non già con neceſſarie mectaniche - 
poi, ma con quelle ch' egli crea e cangia, come 
teplio con viene alla ſua giuſtizia, e alla ſua bonta. 


o 


# 


Mentre Ciro fi tratteneva cos: utilmente con Zo- 
altro , Caſſandane ſi trovava intanto preſente colle 

ogli de' Magi alle folenni feſte che celebravanſi in 

tore della Dea Mitra. Quantunque gli antichi 

ehani adoraſſero un ſolo ſupremo Dio, effi riguar- 

wano perd il Dio, e la Dea Mitra come due 
manazioni della ſua ſoſtanza, o come le prime 

dbzioni del ſuo potere. Ciaſcun giorno era per 

0 conſacrato al Grande Oromaze, di cui non do- 
ano mai dimenticarſi; e le feſte della Dea Mi- 

a erano celebrate ſolamente nel fine della Prima- 
um- eta, e quelle del Dio Mitra nell“ incominciare 
omen e' Autunno; ma ſiceome in queſte non interve- 
we no le Donne, cod in quelle; eſſendone gli 
egg mini eſcluſi ne' dieci giorni che duravano, le 

e onne facevano le funzioni de Sacerdoti Una tale 
e berazione fu gindicata neceſſaria per tenere l' animo, 
sol e mente allontanati da tutte quelle immagini; che 
1 * 


* 
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: all - imaginations which might profane itz jy 
in theſe ſolemn feſtivals. eie 1009401 
The ancient Perſians: had neither temples not A 
tars ; they ſacrificed upon high mountains and en 
nences; nor did they uſe libations, or muſick, 
hallowed bread . Zoroaſter had made no change in i 
old rites, except by the introduction of muſick in 
divine worship. At break of day all the wives oft 


1 
Magi being crowned with. myrtle and clothed in Moe 
white robes, walked. two and two with a slow e be 
ve pace to the mount of Mythra; they were fall uo 
by their daughters clad in fine linen , and leading lit. 
victims àdorned with wreaths of all colours n 
ſummit ef the hill was a plain, covered with a . c: 
cred wood; ſeveral viſtas were cut through it, M on 
all centered in a great circus, which had been . | 
ned into a delightful garden. In the middle of ir 
garden there ſprang a fountain , whoſe. compliant 10 
ters took all the forms which art was pleaſed to ue 
ve them. After many windings and turnings , t ib: 
cryſtal ſtreams crept on to the declivity of the H ont 
and there falling down in a rapid torrent from wll:!:: 
to rock, frothed and foamed, and at length loſt the Y 6: 
ſelves in a deep river which ran at the foot of 
ſacred mount. e | 
When the proceſſion arrived at the place of fai Poi 
ce, two sheep, white as ſnow , were led to the He p 
of the fountain; and while the prieſteſs offered Fe 
victims, the choir of women ſtruck their yes, Me, 
the young virgins joined their voices, ſinging this end 
cred hymn: „ Oromazes is the firſt of incortpi inn 
„ natures, eternal, unbegotten, ſelf-ſufficient, nat 
„ that's excellent moſt excellent, the wiſeſt of al baſ 
„ telligences; he beheld himſef in the mirtor oi! 
,, Own ſubſtance, and by that view produced no 
„ Goddeſs Mythra, Mythra the living image o bee 
5 beauty 5 the original mother and the immortal vil ſua 
ne } 


„ gin 3 she preſented him the ideas of all 10 
„ | | 
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s ju oteſſero riſvegliare una qualche idea proſana in yue- 
TO g . ſolenni feſtivita bart: of IL, 8 S N. 91904 * 
at Gli antichi Perſiani non avevano ne Tempi, ne 
den llari, ma facevano i loro Sagprifiaj ſu wolli; e ſu gli 
„ii monti, non praticando in eſſi Libazioni, Muſica, 
in U Pane conſacrata . A queſto antico rito Zordaſtro 
k inen ſece altro cangiamento, che quello di ſtabilire la 
ca nel Culto Divino. Sul fare del giorno tutte le 
in M logli de Magi coronate di Mirto, e veſtite eon lun- 
ee candide toghe, accompagnate x due a due ſali- 
no con paſſo lento il monte conſacrato alla Dea 
ing ra, eſſendo ſeguite da tutte le Verginelle velſlite 
e bianche veſti, che conducevano le Vittime orna- 
con ghirlande di varii colori, Sopra la vetta del 
it, Monte, che formava una vaſta pianura, eravi un ſa- 
en o Boſco diviſo in varii ſentieri, che tutti & univa- 
of in un gran centro, ch' era ſtato ridotto in un de- 
nt oo giardino, nel cui mezzo ſeaturiva una Fonte d 
0 de, che prendendo tutte le differenti figure datele 
tei arte, dopo molti giri ſcorrendo per il pendio del 
onte, e cadendo rapidamente dall' alto al baſſo di 


za in balza, fi perdevano finalmente in un profon- 
o fame , che correva alle falde del ſacro monte. 


oiche la Comitiva giunſe ab luogo del Sagrifizio , 
e pecore bianche come la neve furono' condotte al- 
Fontana; e mentre la Sacerdoteſſa offer} le Vitti- 
le Donne ſuonarono la Lira, e le Verginelle 
tendo la lor voce à quel ſuono cantarono il ſeguen- 
> 1nno ſacro: „ Oromaze è la prima dell' incorrotte 
nature, egli è eterno, non generato; ed 4 ſe ſteſſo 


e baltante; egli è P ottimo degli ottimi; il pid ſaggio 

of 108 tutte le intelligenze, che contempla ſe ſieſſo nel 

d mnodello della ſua propria ſoſtanza; che con queſto 

ol 08S besetto cred la Dea Mitra, immagine viveiite della 

al las bellezza z original Madre, ed immortal Vergi- 

bi ne, che gli rappteſentd l' Immagine di tutte 22 
49 le 


5 and praiſes. „ During this act of adoration, thi 
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„ and he gave them to the God Mythras to fonyy 
2» world reſembling thoſe ideas. Let us celebrate th 
„ wiſdom of Mythra ; let us do her homage by oy 
„ purity. and our virtues , rather than by our ſod 


times the muſick panſed, to denote , by à profoud 
filence , that the divine Nature ' tranſcends Lo 9 
our words can expreſs. The hymn being ended, 
prieſteſs lighted by the rays of the ſun a fire of ol 
riferous wood; and while she there - conſumed tþ 
hearts of the sheep, ſang alone with a loud your 
„ Mythra defires only the foul of the victim, 
Then the remainder of the ſacrifice was dreſt fy 
publick feaſt, of which they all eat, fitting on 

rink of the ſacred fountain, where they quendy 
their thirſt . During the repaſt , twelve young yi 
gins ſang the ſweets of friendship, the charmst 
ves the peace, innocence and ſimplicity of a e 
ral lite. 25 5 8 ES 


After this regale, the mothers and daughter il 
aſſemble upon a large green plot, encompaſled wi 
lofty trees, whoſe shady tops and leafy branches ber 
re a defence againſt the ſcorching heat of the ſu 
and the blaſts of the north wind: Here they die 
ted themſelves with dancing, running, and concenliWricn: 
of muſick. Then they repreſented the exploits of! 
roes, the virtues of heroines, and the pure plealul 
of the primæval ſtate, before Arimanius invaded 
empire of Oromazes , and inſpired mortals with d 
ceitful hopes, falſe joys , perfidious diſguſts, creduony 
ſuſpicions , and the inhuman extravagancies of pro 
love. Theſe ſports being over, they diſperſed tb ba 
ſelves about the garden, and by way of refrehme vent. 
bathed themſelves in the waters. Towards fun el: 
they deſcended the hill, and joined the Magi, WS! 
led them to the mountain of Oromazes, there He co 
form the evening ſacrifice. ; the victims which Z = 
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ſe, traſmeſſe poi da lui al Dio Mitra, onde format. 
ſe un mondo à queſte immagini ſomigliante Ce- 
lebriamo la ſapienza di Mitra noi tutte, e vene- 
namola pid con la purita de' coſtumi, e con la vir- 
t, che col eanto, e con le preci . „ ͤ Nel tempo 
i queſto cantico , la muſica fu ſoſpeſa tre volte per 
notare con un profondo filenzio, che le noſtre paro- 
» non ſono ſufficienti a rappreſentare la grandezza 
lla Natura divina ſuperiore a qualunque efpreffione . 
erminato Þ inno, la Sacerdoteſſa acceſe co raggi del 
ole un fuoco di legna odoroſe, e mentre vi i con- 
md il cuore delle pecore , cantd ſola ad alta voce: 
Mitra altro non vuole che Þ anima delle Vittime. „ 
undi preparato un pubblico banchetto ſal margins 
Ala ſacra Fontana, che ſervi per eſtinguere la Toro 
te, ivi tutte ſedendo mangiarono gli avanzi del 
orifizio ; ed intanto dodici Verginelle celebrarono 
vl canto i piaceri dell amicizia, i pregi della virt, 
; pace, l' innocenza , e la ſimplicità della vita cam- 
lire, | W 
Terminata queſta feſta, le Madri, e le Verginelle 
'unirono tutte in un prato ſpazioſo, cinto da grand” 
lberi, che con le loro ombroſe cime, e con le fo- 
lie de' rami riparavano quel luogo dal calore de gli 
nenti raggi del Sole, e dal ſoffio de' venti Setten- 
nonali; e 1a piacevolmente trattenendoſi, eſpreſſero 
on le danze, con le corſe, e con la muſica le geſta 
eli Eroi , la virtù dell' Eroine , ed i ſemplici pia- 
ni dell' antica eta , innanzi che Arimane uſurpaſſe 
Impero d' Oromaze, e inſtillaſſe nelb animo de mor- 
Wl !a ſperanza ingannatrice, il falſo piacere, la ni- 
Micizia malvagia, il credulo ſoſpetto, e la barbara 
Maria d' un amore profano . Dopo queſti tratteni- 
ment! fi ſparſero tutte per il giardino, bagnandoſi 
dell acque per riſtorarſi, e barks ii tramontare del 
dle diſceſero dal monte, e s unirono co? Magi, che 
e conduſſero alla montagna del Grande Oromaze per 
K 1vi il Saprifizio della ſera; e poichè ſolevano ne 

Tomo 1, „„ 


j 
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offered, ſerved every family for fuppet , ( for they hy 


two repaſts on feſtival days) and they chearſully p 
ſed the time till sleepinefs called them to reſt. 


It was in this manner that Caſſandana amuſed hes 
ſelf, while Zoroaſter was diſcovering to Cyrus all the 
beauties of the univerſe ', and thereby preparing hi 
mind for matters of a more exalted nature,; the 
Ctrines of religion . The Philoſopher at length condy 
Red the Prince, with Hyſtaſpes and Araſpes, into: 
gloomy and ſolitary foreſt , where perpetnal” fileng 
reigned, and where the attention could not be diyg. 
ted by any ſenſible object, and then ſaid : It is nd 
to enjoy the pleaſures of ſolitude that we thus forſs 
ke the ſociety of men; to retire from the world i 
that view,; would be only to gratiſy a trifling ind 
lence , unworthy the character of wiſdom : But the 
aim of the Magi in this retreat, is to diſengage then. 
ſelves from matter, riſe to the contemplation of c- 
leſtial things, and commence an intercourſe with the 
pure ſpirits, who diſcover to them all the ſecrets d 
nature. When mortals have gained a complete vide 
ry over all the paſſions , they are thus favoured ) 
the great Oromazes: It is however but a very {mal 
number of the moſt purified ſages who have enjojdl 
this privilege. Impoſe ſilence upon your ſenſes, nil 
your mind above all viſible objects, and liſten to whit 
the Gymnoſophiſts have learned by their comment 
with the Geni:. Here he was ſilent for ſome time, 
nw oh to colle& himſelf inwardly , and then: contr 
nued. . 

In the ſpaces of the Empyreum a pure and divine 
fire expands itſelf; by ee, weh © fron only bv 
dies, but ſpirits become viſble. (s) In the midlt i 
this immenſity is the great Oromazes, firſt principe 
of all things. He diffuſes himſelf every where; bi 
it is there that he is manifeſted after a more glorio 

; 3 z y ; man- 

Cs) See the Diſc. Tom. 4. Fool], a VEE 


- 


\ 
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giorni ſeſtivi mangiare due volte, le vittime offerte 
ſervirono per la cena comune, in cui lietamente paſ= 
_—_ il tempo, finche il ſonno chiamò ognuno al 

ripolo + | | | | 


In queſta guiſa ſt trattenne Caſſandane piacevol- 
mente, mentre che Zoroaſtro ſpiegd a Ciro tutte le 
g hy WY b:11ezze del! Univerſo per diſporte la ſua mente allo 
6:4. WY fudio della Religione, materia di natura pit ſublime 
onds d' ogni altra . II Filoſofo pertanto lo conduſſe inſieme 
into: con [daſpe , ed Araſpe in una oſcura, e rimota fore- 
Geng fa, ove regnava un cupo ſilenzio; nè il raccoglimen- 
dive. to dell' animo poteva eſſere diſtolto da veruno ſenſibile 
js Un oggetto, e cosi diſſe: Il motivo che ci fa rinunciare 
forh- alla ſocietà degli Uomini, non è già quello di gode= 
rd in re i piaceri della ſolitudine, poiche chi abbandona il 
ind mondo con tale oggetto, penſa ſolo di contentare una 
it the frivola indolenza indegna dell' Uomo ſaggio 5 ma il 
them. fine de Magi nel loro ritiro fi è quello di ſtaccarſi 
t dalla materia, d' innalzare il penſiero alla contempla- 
h the zione delle coſe Celeſti, e di cominciare una corriſ= 
ets of pondenza co? puri ſpiriti , che conoſcono tutti gli ar- 
vile cani della Natura. Quando i Mortali arrivano a ſogs - 

giogare le loro paſſioni, allora ſono protetti dal Grau- 
(mal WH 4 Oromaze; e queſta è la ragione per. cui pochi ſo- 
joyel no que ſaggi che anno goduto di tale prerogative « 
nil Fate tacere i ſenſi, innalzate il penſiero ſopra tutti 
whit gli oggetti viſibili , e udite tutto quello che i Gin- 


noſofiiti anno appreſo dal loro commercio co Getij , 
Qui tacque Zoroaſtro per qualche tempo; raceoglien- 
doli in ſe ſteſſo, e poi cos continud. P. 


Ne ſpazj dell' Empireo fi ſpande un puro; e divia 


vine 

- bo- no fuoco che rende viſibili non ſolo i Corpi; ma gli 
It of Spiriti ancora. Nel mezto (s) di queſta immenſità 
ciple a il Grande Oromaze, primo Principio di tutte le 
bot cole + Egli da per tutto ſi diffonde, ma quello & i! 
rious luogo ove ſi moſtra nella ores; BY glorioſa . A lui 
* 


1 | 2 viei⸗ 
(8) Vedi it Diſe. Tom. 4. „ 
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manner. Near him is ſeated the God Mythras, or 
the ſecond (t) Spirit, and under him Pſyche, t 
the Goddeſs: Mythra; around their throne, in the fir] 
rank, are the Jyngas , the moſt ſublime .intelligen, 
ces; in the lower ſpheres are an endleſs number 0 
Genii of all the different orders. 5, Wi 

Arimanius, chief of the Jyngas, aſpired to an equs. 


lity with the God Mythras, and by his eloquene Di 
perſuaded all the ſpirits of his order to diſturb the del 
-univerſal harmony, and the peace of the heavenly e 
monarchy . How exalred ſoever the Genii, are, the? fa 
are always finite, and conſequently may be dazzle pu 
and deceived. Now the love of one's own. excellence an 
is the moſt delicate and moſt imperceptible kind il 
deluſion . To prevent the other Genii from - falling pet 
into the like crime, and to punish thoſe audacious e 
ſpirits, Qromazes only withdrew his rays, and imme. Me! 
diately the ſphere of Arimanius became a chaos: and WW pet 
a perpetnal night, in which diſcord, hatred, confu- l 
fion, anarchy and force alone prevail. Thoſe eth. WM So! 
real ſubſtances would have eternally tormented them. :: 
ſelves, if Oromazes had not mitigated their miſeries; WW un 
he is never cruel in his punishments , nor acts from 0 
a motive of revenge, for it is unworthy of his natv te, 
re; he had compaſſion on their condition, and lent il 
Mythras his power to diſſipate the chaos. Immedi WW ſep 
tely the mingled and jarring atoms were ſeparated, nat 
the elements diſintangled and. ranged in order, In the WW fuo 
midſt of the .abyſs was amaſſed together an ocean WW rig 
fire, which we. now call the'ſun ; it's brightnels ö ver 
bot obſcurity, when compared with that pure ætbe ng 
which illuminates the Empyreum . Seven globes cey 
an opaque fubſtance roll about this flaming center, . del 
| „ e to 

(t) Ns Y Crepes „ it is thus that Mythras is called in tt 0 
eracles which paſs under Zoroaſters name . Doubtleſs they ure ni coli 
genuine: but they contain the moſt ancient traditions , and t Mo 


file of the Eaſtern #heology , according to Pſellus, Pletbo, Pie ehe 
rinus, and all the Platonifts of the, third centre Fe 


— 
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as; of vicino è il Dio Mitra, o ſia il ſecondo (2) Spitito 4 
e fir WM torno del Trono ſono collocati nella Sfera fuperiore 
lligen, of Ingi , intelligenze le pid ſublimi, e nelle Sſere 
ber of WM inferiori vi ſono infiniti Genj di tutte le differenti 


„ 


equs. a capo degl' Ingi preteſe di farſi eguale al 
Juence Dio Mitra, e con la ſua facondia ſeduſſe gli Spiriti 
rb the della ſua Sfera per diſordinare l' armonia uuiverſale, 
wwenly e la pace dell' Impero celeſte. Per quanto un Genio 
fa grande, la ſua grandezza è pero limitata; egli 
pud andare ſoggetto a sbaglio, e all inganno, ma P 
amore della propria preminenza è la più delieata, e 
la pit incomprenſibile ſeduzione , Oromaze per im- 


alling Wl pedire agli altri Genj di cadere in un ſimile delitto, 
acious e per punire queſti Spiriti audaci, ritird i ſuoi raggi, 
mme. e la Sfera di Arimane divenne un Caos, e una pars 
a petua notte, in cui prevalſe ſolo la diſcordia , I odio, 
onfu- da confuſione, l' anarchia, e la forza. Queſte Eteree 
ethe⸗ N Soltanze ſarebbonſi tormentate in eterno, ſe Oroma- 


hem, WW :c, che non è crudele ne” ſuoi caſtighi, ne opera con 
eries; WW uno ſpirito di vendetta indegno della ſua natura, moſ- 
from WW © a pietà delle loro miſerie, non l' aveſſe raddolci- 
natu : te, traſmettendo a Mitra il ſuo potere per dileguare 
lent i Caos. Allora gli atomi conſuſi, e diſcordi furono- 
edit: i ſeparati, e gli elementi tolti alla confuſione $i riordi- 
ated, i narono . Nel mezzo dell' Abiſſo s un} un globo di 
1 the N fuoco, chiamato da noi il Sole, il cui ſplendore, pa- 
1 0 ragonato col puro Etere che illumina l' Empireo, di- 
ls is venta oſcurita . Sette Pianeti d' una opaca ſoſtanza 
ether raggiranſi intorno a queſto ardente globo, da cui ri- 
vs of WW cevono la luce, e i ſette Genj miniſtri, e compagnt_ 
ter, delle colpe d' Arimane , inſieme con tutti gli Spititi 
to | 113 infe- 

; the (t) Oneſts 3 cui Mitra nominato negli Ora- 
e nut coli 25 — -_ 7 pron Lge? "Zoredftro Ns: Sn gs ſon 


no certamente ſuppoſti', ma comprendono le tradixioni più anti 
che; e lo ſtils della Teologis Orientele 4 ſecondo I opiulone dl 
[ello , di Plerone , di Plotino ia di tutti 5 Platonivi del tera Sccolo. 
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to borrow its light The ſeven Genii, who wer ll inf 
the chief miniſters and companions” of Arimamius, to: vu 
gethet with all the inferior ſpirits of his order, be. il di 
came the inhabitants of theſe new worlds; which the L. 
Greeks call Saturn, Jupiter, Mars, Venus, Mercury, Wl '* 
the Moon, and the Earth, The slothful, gloomy aud Wl 
malicious Genii, who love ſolitude and darkneſs h. 10 
te ſociety , and for ever pine in a faſtidious 'diſcons ant 
tent, retired into Saturn, From hence flow all black n 
and miſchievous projects, perfidious treaſons, and mr. Wl die 
derous devices, In Jupiter dwell the impious and lest. 2 

( 


ned Genii , who broach monſtrous errors, and endes 
vour to perſuade men that the univerſe is not gover- 
ned by an eternal Wiſdom ; that the great Oromz: 
zes is not a luminous principle, but a blind nature, 
which by a continual agitation within itſelf, produ- 
ces an eternal revolution of forms. In Mars are the 
Genii, who are enemies of peace, and blow up eve. 
Ty where the fire of diſcord , inhuman vengeance, 
implacable anger, diſtracted amhition ,. falfe heroiſm, 
inſatiable of conquering what it cannot govern, fi- 
rious diſpute which ſeeks dominion over the under- 
ſtanding , would oppreſs where it cannot convince, 
and is more cruel in it's tranſports than all the other 
vices, Venus is inhabited by the impure Genii, who- 
ſe affected graces and unbridled appetites are without 
taſte, friendship, noble or tender ſentiments, or any 
other view than the enjoyment of pleaſures which 
engender the moſt fatal calamities , In Mereuty ar 
the weak minds, ever in uncertainty ., who believe 
without reaſon, and doubt without reaſon ;; the en- 


thuſiaſts and the free-thinkers , whoſe credulity and in- 


credulity proceed equally from a diſordered 1magins- : 
tion: It dazzles the fight of ſame, ſo that they e il * 
that which is not; and it blinds others in ſuch a A 
manner, that they ſee not that which is, In the 
Moon dwell the humourſome, fantaſtick and capri 


eious Genii, who will and will not , who hate 
* TY e 


= 4 inſeriori della laro Sfera divennero Abitatori di queſti 
Mu. 4 _—— 1 7 re OTTER 
b, w. nuovi Mondi, diſtinti da Greci co nomi di Saturng, 
de, di Giove, di Marte, di Venere, di Mercurio, della 
ch the Luna, e della Terra. II Pianera di Saturng è abita- 
Tcury, to da Gen) tetrt, ſcioperati 5 e maligni * che amano 
y and WY |: folitudine , e Voſcurita, odiano la ſocietà, e vivo- 
hd. 10 eternamente fra. la noja, e il diſguſto; e quindi 
liſcons WY anno origine i malvagi diſegni „ i perfidi tradimen- 
Black , e le crudeli invenzioni Nel Pianeta di Giove 
mur, WY dimorano gli empj „ e intelligenti Genj che diſſemi- 
eat,. nano moſtruoſi errori, e ſi sforzano di perſuadere agli 
aks, Uomini, che I Univerſo non è regolato da una ſupre - 
over mn eterna a „ e che il Grande Oromaze non 
oma. e un luminoſo Principio , ma ſolamente una cieca 
ture, natura, che col pe tuo ſuo moto produce la conti, 
rodu- nua rivoluzione delle coſe. Nel Pianeta di Marte 
the vi {ono i Genj nemici della pace, che ſoffiano da 


per tutto col mantice della diſcordia, dell' inumana 
vendetta, dell' ira implacabile, della ſtolta ambizio- 


nee 

iſm, ne, del falſo eroiſmo avido, di conquiſtare quello, ch 
ſu⸗ e incapace di governare, e delle furibonde quiſtioni, 
der- il pit feroce di tutti i vizj ne ſuoi ecceſſi, poichè 

ce, pretende di comandaxg, all” intelletto , e di tiranneg- 

ther giarlo, quando non Bb. gingnere a perſuaderlo. Nel 

bo- Planeta di Venere ſi trovano gli impuri Genj che 

out ne loro artifizioſi vezzi, e ne loro sfrenati deſiderj 

any non conoſcono ne guſto , ne amicizia , ne alcun_no- 

ich bile, o tenero ſentimento, e non anno altro. ogget- 


to, che quello di ſoddisfare a tutti i piaceri, che ca- 


ars 
eve glonano le maggiori miſerie.. Nel Pianeta di Mercu- 

en. rio ſtanno i Genj deboli d' intelletto, che ſempre. in- 

in- cert! dubitano, e credono. ſenza ragione, i fantaſtici, 

12- e quelii che penſano liberamente ; e poiche la cre- 
ſee dulita, e la miſcredenza derivano. egualmente da una 

2 immaginazione diſordinata, quindi ne naſce, che al- 

he cunt anno [a viſta, cos abbagliata, che veggono. quel- 

l. lo che non eſiſte, ed altri ſono ciechi a tal ſegno, 

at 


che quello che eſiſte non veggono .. Nel Pianeta * 
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one time what they loved excefſively at another; and ! 
who, by a falſe delicacy of: ſelf-love , are ever dial: 
| aruſtful of themſelves, and of their belt” friends. Ie 


: ; by 
0 2 * das 1 0p 
> ] "I N 


All theſe Genii regulate the influence of the ſtan. 
They are ſubje& to the Magi, whoſe call they obey, 
and diſcover to them all the ſecrets of nature . The 
ſe ſpirits had all been voluntary accomplices of Ari. 
manius's crime. There yet remained a number of all 
the ſeveral kinds who had been carried away through 
weakneſs , inadvertency , levity and ( if I may ven. 
ture ſo to ſpeak ) friendship for their companions; 
Of all the Genii, theſe were of the moſt limited c 
pacities, and conſequently the leaſt criminal |. Oroms 
zes had compaſſion on them, and made them deſcend 
into mortal bodies; they retain no remembrance of 
their former ſtate, or of their ancient happineſs; it is 
from this number of Genii that the Earth is peopled, WW" *l 
and it is hence that we ſee here minds of all char: WW: « 
Eters : The God Mythras is -iteffantly employed to . 
cure, purify and exalt them, Mut they may be ca- er 
pable of their firſt felicity . Thoſe who follow vit- 
tue, fly away after death into the Empyreum', whe- 
re they are re-united to their origin. Thoſe who de- WP « 
baſe themſelves by vice, ſink deeper and deeper into | 
matter, fall ſucceſſively into the bodies of the-mes- e 
neſt animals, and run through a perpetual circle 
new forms, till they are purged of their crimes by 
the pains which they undergo . The evil principle will n 
confound every thing for nine thouſand years; but at WF 
length there will come a time, fixed by deſtiny , 
when Arimanius will be totally deſtroyed and exter- | 
"minated, the Earth. will change it's form, © univerſal ont 
harmony will be reſtored, and men will live happy n 
without any bodily want. Until that time Oromazes t 
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r zn Luna dimorano finalmente i Genj fantaſtici;, e bir- 
ver di 


he odiano in un tempo, cid che amano con traſpor- 


in un altro, e che per un principio di falſo amor 
I vyprio diffidano ſempre di ſe medeſimi , e de loro 
LM Us nigliori amici. 4 8 WET 8 * | £4 1 
. hr, Tutti ueſti Genj, che furono volontariamente cm 
obey, ici del delitto di Arimane, regolauo Þ influenza de- 


li Aſiri , e ſono ſoggetti ai Magi, alla vote de 


f Af. ali devono ubbidire , e ſvelare ad effi tutti gli ar- 
of Ani della Natura ; ma di tutte le diverſe: ſpezie di 
ug eli Genj ne rimaſero alcuni rei ſoltanto della col- 
7 ven. d Arimane per debolezza , per inconſideratexza, e 
ions e cosi pud dirſi) per amicizia verſo i loro com- 
ed cen. Di queſti Genj d' intelletto pid limitato , e 


jeno colpevoli degli altri, avendo Oromaze pietà, 
tinchiuſe dentro a corpi mortali, ed effi dimenticato 
loro primo ſtato, e la loro antica felicità, popola- 
bo la Terra; ed ecco la ragione per cui troviamo 


eſſa tanti, e cos differenti caratteri . Il Dio Mi- 
har:- n e occupato continuamente a ſanarli, a purificar- 
ed to , ad innalzarli; — poſſono diventare capaci di 
e c2- {Widcre un giorno l' an felicità; poiche quelli che 
vir- ano il ſentiero della virth , rivolano dopo la mor- 
whe- r nell' Empireo, ove ſi riuniſcono al loro principio; 
 de- n quelli che ſi affogano ne vizj, fi perdono nell“ 
into cura materia , e paſſando ſucceſſivamente ne' corpi 
nes. e pit vili animali, prendono con una continua vicen- 
e nuove forme, fin' a tanto che ſieno con le ſofferte 
5 by ene purificati delle loro colpe . Il cattivo principio 


Mvogliera nel periodo di nove mille Anni ogni h- 
a; ma arriverà finalmente il tempo ſtabilito dal De- 


„ no, in cui eſſendo Arimane totalmente diſtrutto, 
ter. . Terra prenderà nuova forma, ſarà riſtabilita “ ar- 
ral onia univerſale, e gli Uomini ſenza biſogni vive- 


anno felici . Frattanto Oromaze ſta in ripoſo, e 
tra combatte , e queſto ſpazio di tempo che fer 
f = ra 


ni, che vogliono, e non vogliono la coſa ſteſa, 


from the Deity , and all muſt be abſorbed in hin 
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repoſes himſelf, and Mythras combats ; this intern 
ſeems long to mortals, but, to a God, it is any an. 
a moment of sleep. - 
Cyrus was ſeized with aſtonichment.-at-the hearin 
of theſe ſublime things, and turning to Araſpes, {at 
to him: What we have been taught hitherto of Om 
mazes , Mythras and Arimanins , of the contenti 
between the good and the evil principle, of the ml 
volutions which have happened in the higher ſphe 
res, and of fouls precipitated into mortal bodies; wlll: 
mixed with ſo many abſurd: fictions, and wrapped u 
in ſach impenetrable obſcurity , that we looked un 
thaſe doctrines as vulgar and contemptible notion 
naworthy of the eternal. Being. I fee now that ue 
confounded the abuſes of thoſe principles with thy 
principles themſelves , and that a contempt for u 
ion can proceed only from ignorance. .\All flows ot 


again. I am then a ray of light emitted from ith 
principle, and I am to return to it. O Zoroaſtr; 
you put within me a new aud inexhauſtible ſource d 
pleaſures ; adverſities may hereafter diſtreſs me, bu 
they will never overwhelm me; all the misfortune 
of life will appear to me as tranſient dreams; all has 
man grandeur yanishes ; I ſee nothing great but u 
imitate the immortals, that I may enter again aſtt 
death into their ſociety . O my father, tell me by 
what way it is that heroes re-aſcend to the Emp: 
reum. How yoyful am I, replied Zoroaſter , to i 
you relish theſe truths ; you will one day have nen 
of them. Princes are oftentimes ſurrounded: by im 
pious and profane men, who reject every thing that 
would be a reſtraint upon their paſſions; they v 
endeavour to make you doubt of eternal Providence; 
from the miſeries and diſorders which happen ben 
below ; they know not that the whole earth is bi 
2 ſingle wheel of the great machine; their view 


confined ta a ſmall circle of objects, and ther fe 
. 1 no- 


Ge 
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cos! lungo a! mortali, non è per lui che un 
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288% lo WISITOR 
Reltd Ciro ſorpreſo nell? udire queſte ſubſimi coſe, 
indirizzando la parola ad Araſpe, cosl diſſe: Fut- 
quello che noi avevamo finora appreſo intorno ad 
Yomaze , a Mitra, e ad: Arimane, alle querele fra 
buono, e il cattivo Principio, alle rivoluzioni na- 
nelle Sfere ſuperiori, e intorno all' anime precipi- 


es; e entro de' corpi mortali, era frammiſchiato con 
pped Ante aſſurde favole, ed involto in tali impenetrabili 
> u nebre, che abbiamo conſiderate queſte dotttine, 


ome penſieri vili , ed indegni dell' Eſſere eterno; 
na ora m' avveggo che abbiamo confuſo gli abuſi di 


ith veſti principj con gli ſteſſi principj, e che il di- 
or drerz0 verſo la Religione dalla ſola ignoranza deri- 


2. Tutto dalla Divinita ſcaturiſce, e tutto deve in 
in hin ei ricornare . Io dunque ſono un raggio di luce ſpic- 


om it o da quel Principio nel quale ritornerd. Qual 
aller ora, e ineſauſta forgente di piaceri m' avete voi. 
urce ora additato , o Zoroaltro ! Le ſventure potranno d' 
„ bn innanzi anguſtiarmi, ma non opprimermt , perchè 


tune e miſerie tutte della vita mi ſembreranno un ſogno 
pallaggiero, e tutte le umane grandezze ſpariranno 
alla mia viſta, nè altro io vedrd di vero, e di gran- 
de, ſe non che la via d' imitare gl' Immortali per 
umi degno d' eſſere ammeſſo fra loro dopo la morte . 
Oh padre mio, additatemi voi quella ftrada, per cui 
gi Eroi aſcendono di nuovo all' Empireo. Quanto 
ni colma di gioja ( ripiglid Zoroaſtro) il vedervi 
gultare tali verità, delle quali avrete un giorno bi- 
go. I Sovrani ſono ſpeſſe volte eircondati da Uo- 
mini empj, e malvagi., che diſprezzano tutto cib che 
Ptrebbe porre un freno alle loro paſſioni:. Eſſi, o 
Ciro, faranno ogni $forza per condurvi a dubitare 


be bell eterna Provvidenza; e le miſerie; e la confu+ 
1 lone, che regnano quaggitt ,- ſaranno f armi com le 


(911i tenteranno combatterla, perchè . 
F | * : 8 a 


ry The Travels of Cyrus. Second Book, 


unce upon every thing; they judge of nature; ay 
of it's author, like a man born in à deep cavern 
who has never ſeen the beauties of the univerſe, ng 
even the objects that are about him, but by the 6 
int light of a dim taper. Ves, Cyrus, the harmoni 
of the univerſe will be one day reſtored, and 30 
are deſtined to that ſublime ſtate of immortality} 
but you can riſe to it only by virtue; and the pra 
virtue. for a Prince is to make other men happy, 


* 


Theſe diſcourſes of Zoroaſter made a ſtrong impreſs 
ſon on the mind of Cyrus; he would have ſtaid my 
ch longer with the Magi in their ſolitude, if his d 
ty had not called him back to his father's cour; 
Scarce was he returned thither, when every bol 

rceived a wonderful change in his diſcourſe and bv 

aviour . His converſation with the Archimagus hul 
ſtifled his riſing prejudices againſt religion. He g. 
dually removed from about him all the young Set- 
pes who were fond of the principles of impiety 
Upon looking nearly into their characters, he diſco- 
vered not only that their hearts were corrupt, wil 
of all noble and generous ſentiments , and, incapable 
of friendship; but that they were men of very ſoper 
ficial underſtandings , full of levity , and little qual 
fied for buſineſs .. He then applied himſelf chieſſy u 
the ſtudy of the laws and of politicks; tlie othit 
ſciences. were but little cultivated in Perſia - AW 
misfortune obliged him at length to leave his covn- 
try and travel: Caſſandana died, though in the ff. 
wer of her age, after she had brought him two font 
and two daughters. h 
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1 pron 


Terra tutta non & che una | ſola; gta, di queſta. 
e n macchina? e quantungue Ia loro vifta ſia, fra be. 
eaten Whi oggetti riſtretta, oltre ai quali non veggono cofa 
rſe; una, pretendono tuttavia di potere contraſtare, 6 


the h eidere ſopra ogni cola, e giudicano della Natura 7.8 


| Creatore nel modo ſteſſo, che un Uomo nato in 


1armony 8 il | in 
ind * a profonda caverna col debole lume d' una languida. 
tality I accola potrebbe giudicare, ſenz averle prima vedute, 
e gu tutte le bellezze dell' Univerſo , e di tutti gli og- 


tt ch' egli ha d' intorno. L' armonia univerſale ſa- 
un giorno riſtabilita, e voi ſiete, o Ciro, deſtinato 
grado ſublime dell' immortalita ; ma la ſola virtt 
ud guidarvi, e la prima, e la pil: grande delle vir- 
u in un Sovrano ſi e quella di formare I umana fe- 
cita « 95 . r 
Queſti ragionamenti di Zoroaſtro ſecero una forte 


preſſione ſulla mente di Ciro, che pi lungamen- 


. 


is e ſarebbeſi trattenuto co' Magi in quella ſolitudine, 
our e i! dovere non l' aveſſe chiamato alla Corte Pater- 
bod. Dopo il ſuo ritorno, ognuno oſſervò un notabile 
d E ingiamento nel ſuo diſcorſo, e nel ſuo contegno.; 
s b poiche i ragionamenti d' Arcimago avevano ſradi- 
ge dal ſuo animo i naſcenti principj d' Irreligione , 


gli a poco a poco allontand da ſe i giovani Satrapi 
he amavano l' empie maſlime , ed eſaminando pid 
londatamente le loro qualita , nog ſolo ſcopri , che il 


void oro cuore depravato era mancMte di nobili ſenti- 
able menti, ed incapace d' amicizia , ma conobbe altresl 
ape, ck erano Uomini d' intelletto ſuperfiziale, pieni d in- 
uall⸗conſiderazione, e poco capaci per trattare gli affari , 
r Percid applicoſſi egli ſteſſo allo ſtudio particolarmente 
thet delle leggi, e della Politica , eſſendo l' altre Scienze 
nella Perſia coltivate aſſai poco; ma la dolente ſven- 
00- tura ſofferta nella morte di Caſſandane, che peri nel 
u. bore dell' eta, lo coſtrinſe a partire dalla Perla 5 e a 
ons VC | 0 


Viaggtare 


4 : 
« . | . La K 


my 


174 The Tyrvels of Gnu. 5 


None but thoſe who habe experienced the force 9 
true love, founded upon virtue, can imagine the M ola 
conſolate condition of Cyrus .. In loſing Caſſandaua re 
loſt all. Taſte, reaſon, pleaſure and duty had i 
united to augment his paſſion for. her: In loving 1a 
he had experienced all the charms of love, witho pia 
knowing either it's pains, or the diſguſts with whid 
it is oſten attended; he felt the greatneſs of his Mut 
and refuſed all conſolation . It is not the ſudden u pen 
volutions in ſtates, nor the heavieſt ſtrokes of ad% len 
ſe fortune, which oppreſs the minds of heroes; no cu 
and generous ſouls are little moved by any: misſom N opr 
nes, but what concern the objects of. their ſofter I 
ſions. Cyrus at firſt gave himſelf wholly up to gi tun 
not to be alleviated by weeping or complaining; di 
ſilent forrow was at length ſucceeded by a torrent Met 
tears. Mandana and Araſpes, who never left hin; dot 
endeavoured to comfort him no other way * 
weeping with him . Reaſoning and perſuaſion furni 
no cure for grief; nor can friendship yield relief 1 ori 
affliction , but by sharing it . After he had long co. vat 
tinued in this dejection, he returned to ſee Zoroaſtet me 
who had formerly ſuffered a misfortune of the ſan: ch: 
kind. The converſation of that great man contrib dio 
ted much to mollify the anguish of his mind; but i 
was only by degrees, that he recovered himſelf , 1 
not till he had travelled for ſome years, 
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La doloroſa ſituazione di Ciro pud eſſere compreſa 
ne che gli laſcid due Figliuole, e due Figli tutto 
ern eil poet par nd Finany Sh i. 
piacere , e il dovere-:erano unitamente concorſi ad ac- 
reſcere la ſua paſſione; e nell' amarla avendo guſtati 
tutti gli allettamenti dell' amore ſenza conoſcerne le 
pene , e i diſpiacer i che lo accompagnano ſovente, 


£5 


qualunque conforto... Lo Spirito degli. Eroi non reſta 
oppreſſo ne dagP improvviſi cangiamenti d' una condi- 
zione eminente, nè dagli aſpri colpi dell' avverſa for- 
tuna; le ſole ſventure che colpiſcono gli animi gran- 
di, procedono dagli oggetti delle loro pity delicate; 
e tenere paſſioni . II cupo dolore, a cui Ciro eraſi 
totalmente abbandonato, non ſu da prima alleviato 
ne dal pianto , ne da' lamenti, ma queſto inſenſibile 
dolore finalmente fu interrotto da un torrente di la- 
grime . Mandane , ed Araſpe che non lo abbandona- 
vano un ſolo momento, non trovarono allora altro 
mezzo per confortarlo che di piagnere con lui, poi- 
che le perſuaſioni , e il ragionamento non ſono rime- 
dio al dolore, ne pud l' amicizia preſtare nell afflizio- 
ni altro ajuto , che quello d' eſſerne a parte. Ciro 
dopo d' eſſere ſtato per lungo tratto di tempo in que- 
ſta doloroſa ſituazione, ritornd a viſitare Zotoatiro., 
che aveva per Þ addietro provato una ſimile ſyentura ; 
e quantunque la compagnia di queſto grand Uomo 
aveſſe molto contribuito ad alleviare le angoſcie del 
ſuo animo, egli perd non, ſi rimiſe nello ſtato primie- 
ro che a poco a poco, dopo d avere per alcuni Anni 
viaggiato. | „ 
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ſenti tutta la grandezza di queſta perdita, - e'ricusd 
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